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  Korte inhoud


  


  


  


  De preutse courtisane


  NICOLA CORNICK


  


  In een wereld van wervelende bals en masquerades, waar de schone schijn regeert, houdt de ware liefde zich verborgen tot een Seagrave haar betrapt...


  


  De wufte Susanna heeft een huis op het platteland geërfd, dat ze weer dreigt te verliezen als ze er niet gaat wonen. Niet van zins zich in de provincie te begraven, vraagt ze haar tweelingzus Lucille, een keurige schooljuf, haar plaats in te nemen. Die voelt er weinig voor, maar als Susanna haar bezweert dat ze geen bezoek zal krijgen, stemt ze toe.


  


  Nog geen anderhalve week later staat er een onbekend heerschap in haar kamer! Niemand minder dan Graaf Seagrave, de man op wiens grond het pand staat. En hij denkt dat zij Susanna is, de


  beruchtste courtisane van Londen...


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  Nicholas John Rosslyn Seagrave, achtste graaf van Seagrave en Dillingham, dacht na over het huwelijk. Om precies te zijn, over zijn eigen naderende huwelijksdag, die deze ochtend in de Gazette stond aangekondigd.


  Miss Louise Elliott voldeed aan alle voorwaarden die iemand van zijn afkomst van een gravin verlangde: ze was welopgevoed, talentvol en knap – zij het op een wat nietszeggende fletse manier.


  Hij zou opgetogen moeten zijn, maar in plaats daarvan werd hij overvallen door de gebruikelijke verveling, die hem had achtervolgd vanaf het moment dat hij enige jaren eerder uit de napoleontische oorlog was teruggekeerd. Zelfs de geneugten van Londen, die hij met volle teugen had uitgeprobeerd, hadden zijn lusteloosheid niet kunnen verminderen. En het had er alle schijn van dat ook zijn ophanden zijnde huwelijk niets aan zijn stemming zou veranderen.


  


  Ongeveer honderd kilometer verderop, op Seagraves statige landgoed Dillingham in Suffolk, zat Mr. Josselyn, de rentmeester van de graaf, achter zijn bureau in de rechtszaal te doezelen. Er was te weinig werk om hem wakker te houden. Een klein geschil over de omheining van de meent was geëindigd nadat de overtreder er schoorvoetend mee had ingestemd zijn hek te verwijderen, en twee dorpsbewoners die in gevecht waren geraakt over de stamboom van een paard dat de een van de ander had gekocht, hadden beiden een boete gekregen.


  Inmiddels was het tijd voor de laatste zaak van deze middag: de overdracht van het pachtrecht van een woning op het landgoed aan de neef van de niet lang geleden overleden huurder.


  Mr. Josselyn schoof wat papieren over zijn bureau heen en weer en schraapte zijn keel. ‘Mr. Walter Mutch heeft verzocht de pacht van het huis Cookes in Dillingham aan hem over te dragen. Dit in verband met de nalatenschap die hem toekomt omdat zijn moeder de zus is van de vorige huurder, Mr. George Kellaway.’


  De woorden dreunden door de hoge ruimte.


  Uit respect stond Walter Mutch, een donkere jonge man die Mr. Josselyn zelf als nogal baldadig beschouwde, op.


  Mr. Josselyn bekeek hem schamper. Toen zijn oom nog in leven was geweest, had Mutch nauwelijks aandacht aan de man besteed, maar zodra Kellaway was overleden, wist hij niet hoe snel hij het huis moest opeisen.


  Cookes was een prachtig perceel, dat op enige afstand van de brink lag. Er hoorden enkele aren land bij, waaronder een grote boomgaard. Kellaway was een redelijk gefortuneerd man geweest, maar meer geïnteresseerd in de wetenschap en het maken van verre reizen dan in het onderhouden van zijn huis. Omdat hij een vriend was geweest van de vorige graaf van Seagrave, was het evenwel vanzelfsprekend dat hij in een van de woningen op het landgoed was getrokken. Het was echter vrij ongewoon dat hij een pachtrecht op Cookes had. En bovendien een pachtrecht dat overerfelijk was en niet als vanzelf terugviel aan de landheer.


  Niet dat het graaf Seagrave iets kon schelen wat er met een betrekkelijk kleine woning als Cookes zou gebeuren, bedacht zijn rentmeester somber. De graaf bracht slechts zelden een bezoek aan zijn landgoed. Het was duidelijk dat hij de voorkeur gaf aan de wereldse genoegens van de hoofdstad.


  Plotseling zwaaide de deur wijd open. Frisse lucht stroomde naar binnen en bracht de geuren van de zomer mee.


  Mr. Josselyn fronste zijn voorhoofd, zich afvragend wie op dit late uur de zitting nog zou willen verstoren.


  ‘Een moment, sir!’


  Het zonlicht dat door de deuropening binnenkwam, verblindde Mr. Josselyn welhaast. Met zijn hand beschermde hij zijn ogen. ‘Wie wenst daar te spreken? Kom naar voren!’


  De deur werd gesloten, en de weinige aanwezigen fluisterden opgewonden.


  ‘Het spijt me, sir.’


  Een vrouw liep naar zijn bureau toe. Gekleed in streng zwart en zwaar gesluierd, gleed ze haast als een geestverschijning over de houten vloer naar voren. Ze bewoog zich met een bevallige jeugdigheid en gratie.


  Ongelovig keek Mr. Josselyn toe terwijl ze naderbij kwam.


  Achter in de zaal nam een eveneens geheel in het zwart gehulde, oudere vrouw – die zich duidelijk ongemakkelijk voelde – plaats in een stoel bij de deur.


  De nieuweling bleef voor de tafel van de secretaris stiIstaan en sloeg haar sluier terug, waardoor haar gezicht te zien kwam.


  Elke aanwezige man onder de tachtig, Mr. Josselyn incluis, hield zijn adem in bij het zien van de prachtige schoonheid die was onthuld. Haar als gesponnen zilver krulde rond een gezicht dat niet anders kon worden omschreven als betoverend mooi. Korenbloemblauwe ogen keken hem onbevangen aan. Haar neus was smal en recht, haar huid was perzikroze, en die roze glimlachende mond…


  Mr. Josselyn voelde dat hij rood aanliep. Al zijn zelfverzekerdheid was verdwenen. ‘Madam?’


  ‘Vergeeft u mij, sir, dat ik u stoor.’ Haar stem was zacht, muzikaal en een beetje hees.


  Een heuse dame, dacht Mr. Josselyn, nog meer verrast. Hij zette zijn bril recht en keek haar aan met een, naar hij hoopte, bekwame blik. ‘Hoe kunnen wij u van dienst zijn, madam?’


  Hoewel ze zacht sprak, was ze in alle hoeken van de zaal te horen. ‘Ik ben Susanna Kellaway van Portman Square in Londen en ik kom het huis Cookes opeisen als erfgename van wijlen George Kellaway. Ik ben zijn oudste dochter.’


  Zelfs een stoffige oude jurist als Mr. Josselyn, die zich had begraven op het platteland, wist wie Susanna Kellaway was. Wie had er niet van de bekendste courtisane van Londen gehoord? De schandelijke Susanna, die de maîtresse was geweest van een hele rits rijke en befaamde heren, en wier carrière recentelijk nieuwe hoogten had bereikt door haar ongehoorde liaison met de hertog van Penscombe, die breed was uitgemeten in de pers…


  Mr. Josselyn snakte naar adem. Kon deze paradijsvogel werkelijk de dochter zijn van de wetenschapper die meer dan dertig jaar in rustige afzondering in Dillingham had gewoond?


  Walter Mutch stond zo onbesuisd op, dat zijn stoel achter hem omviel. Hij stond bekend om zijn opvliegende aard, en op het platteland bevond hij zich een aantal rangen beneden de stand van zijn overleden oom. Dus zag hij geen enkele reden om zijn mond te houden. ‘Dat is een leugen!’ schreeuwde hij. ‘Mijn oom had geen kinderen! Ik protesteer!’ Hij wilde naar voren komen, maar zijn jongere broer hield hem tegen.


  ‘Er moet een vergissing in het spel zijn,’ zei Mr. Josselyn hulpeloos. Hij keek recht in de begripvolle maar tegelijkertijd schalkse blik van de dame.


  ‘Ik verzeker u dat het geen vergissing is, sir,’ zei Susanna Kellaway vol zelfvertrouwen. ‘Ik heb de trouwakte van mijn ouders en mijn geboorteakte bij me. Zoals ik al zei, sir, ben ik de rechtmatige erfgenaam van huis Cookes.’ Ze legde de papieren voor hem neer.


  Hij was echter zo van slag, dat ze evengoed in het Chinees opgesteld hadden kunnen zijn.


  In de rechtszaal ontstond hevige commotie. Mutch stond te schreeuwen, en zijn broer trok aan zijn arm in een poging hem te bedaren. De secretaris sloeg met zijn hamer en riep om orde, maar er was niemand die hem enige aandacht schonk. Alle toeschouwers zaten druk met elkaar te praten over George Kellaway en vroegen zich af wie zich zou kunnen herinneren of hij ooit een dochter had gekregen. En wat voor een dochter!


  Hulpeloos keek Mr. Josselyn de dame in kwestie aan. Hij zag dat ze van de verwarring genoot.


  Ze leunde over zijn bureau heen, naar hem toe, waardoor hij een verleidelijk vleugje van haar dure parfum opving. ‘Mijn advocaat zal contact met u opnemen om over de voorwaarden van het contract te onderhandelen,’ deelde ze hem met een charmante glimlach mee. ‘Goedendag, sir.’ Na deze woorden draaide ze zich om en verliet de zaal.


  Automatisch greep Mr. Josselyn naar papier en inkt. Zijn handen beefden. Gewoonlijk viel hij Lord Seagrave niet lastig met kwesties over het landgoed, maar in dit geval… Vol ongeloof schudde hij zijn hoofd. Hij kon het risico niet nemen zijn werkgever van dit verbazingwekkende nieuws in onwetendheid te laten. Daarbij, de situatie was hem te ingewikkeld. Hij had geen idee hoe Seagrave het zou vinden als er een beruchte losbandige vrouw op zijn landgoed zou komen te wonen. Bij de herinnering aan haar zwoele glimlach, brak het zweet hem weer uit. Ja, Lord Seagrave moest hiervan beslist in kennis worden gesteld.


  ‘Wat heeft je bezield om hier te komen, Susanna?’


  Een vrouw met een wat minder dikke huid dan Susanna Kellaway zou het gebrek aan enthousiasme in de stem van haar zus misschien hebben opgemerkt, maar Susanna was door de jaren heen wel aan afkeurende opmerkingen gewend geraakt. Bovendien wist ze dat Lucilles koele begroeting niet zozeer met afkeuring te maken had als wel met het feit dat Susanna haar tweelingzusje alleen opzocht wanneer ze iets van haar wilde.


  Ze schonk haar zusje een sluwe glimlach. Bestudeerd elegant wuifde ze met een blanke hand. ‘Ik ben hier natuurlijk om je bij te staan in je verdriet na het heengaan van onze geliefde vader! Ik neem tenminste aan dat je het vernomen hebt?’


  In Lucilles mooie blauwe ogen verscheen een sombere blik. Net zoals haar leerlingen op Miss Pyms School voor Jonge Dames kregen voorgeschreven, zat ze rechtop, met haar handen netjes gevouwen in haar schoot. ‘Ik neem aan dat je op het overlijden van George Kellaway doelt? Ja, Mrs. Markham heeft het me verteld. Is hij niet in Tibet overleden?’ Ze slaakte een zucht. ‘Ik vrees dat ik het echtpaar Markham altijd als onze echte ouders heb beschouwd, ondanks het feit dat onze eigen vader hun voor onze opvoeding en scholing heeft betaald.’


  Susanna tuitte haar lippen tot een charmant pruilmondje. In de armoedige salon van de school zag ze er exotisch en kleurrijk uit. ‘Ik voel anders geen enkele dankbaarheid jegens Gilbert Markham of George Kellaway,’ zei ze nadrukkelijk. ‘De eerste heeft ons zonder geld achtergelaten, en de laatste heeft evenmin ooit iets voor ons gedaan. Toen we nog maar baby’s waren, heeft hij ons weggegeven, en zelfs later wilde hij niets met ons te maken hebben.’ Op bittere toon vroeg ze: ‘Waar was hij toen Mr. Markham stierf en we hem zo nodig hadden? Op reis in China! En wij moesten maar voor onszelf zorgen. Naar mijn mening is het bijzonder onnatuurlijk dat een vader zijn eigen kinderen zo behandelt!’


  Lucille meende dat het geen enkele zin had rancuneuze gevoelens te koesteren over hoe ze behandeld waren door een man die ze toch nooit als hun vader hadden beschouwd. Nadat zijn vrouw in het kraambed was overleden, had George Kellaway zich kennelijk niet in staat geacht om in zijn eentje twee dochters op te voeden. Daarnaast was dat onverenigbaar met zijn leefwijze als wetenschapper en ontdekkingsreiziger. Gelukkig had hij een kinderloze neef, Gilbert Markham, gehad, die maar al te graag de verantwoordelijkheid voor de twee meisjes had willen overnemen. Ze hadden een goed en gelukkig leven gehad, vond Lucille. George Kellaway had voor het geld gezorgd, zodat zijn dochters in de gelegenheid waren geweest naar de school van Miss Pym te gaan, en ze hadden hun vakanties kunnen doorbrengen in de pastorie van het echtpaar Markham, vlakbij Ipswich.


  Het was waar: hun vader had nooit laten blijken dat hij zijn nakomelingen wilde zien, maar per slot van rekening was hij altijd op reis geweest door Europa en, toen de oorlog was uitgebroken, nog verder weg. Wellicht was het inderdaad prettig geweest als ze zich tot hem hadden kunnen wenden nadat Mr. Markham was overleden, want hun adoptiefvader had zijn bescheiden inkomen aan zijn echtgenote nagelaten en aan de dochter die ze onverwacht toch nog hadden gekregen. Er was niet genoeg geld geweest om vier mensen te onderhouden, want Mr. Markham had duidelijk verwacht dat Mr. Kellaway zich over zijn eigen dochters zou ontfermen.


  Lucille haalde haar schouders op. Het had geen enkele zin zich op te winden over het feit dat hun vader in het buitenland had verbleven toen zijn neef was overleden, en dus niet in staat was geweest zijn kinderen te helpen – zelfs als hij dat had gewild. Hij had zelfs geen zaakwaarnemer gehad tot wie ze zich konden wenden.


  Omdat ze nog geen penny hadden gehad, hadden Susanna en zij zich gedwongen gezien voor zichzelf te zorgen. Ze hadden volkomen verschillende wegen gekozen.


  ‘Heeft hij je in zijn testament genoemd?’ vroeg Susanna opeens. Haar onverschillige toon was in tegenspraak met de oplettende blik in haar ogen.


  Lucille trok haar fijne wenkbrauwen op. ‘Zijn testament? Ik dacht niet dat hij een testament had. Maar aangezien hij geen bezittingen had…’


  Susanna ontspande zich zichtbaar, en er verscheen een katachtig glimlachje op haar gezicht. ‘Daar vergis je je in, zusterlief. Ik heb de afgelopen week in zijn huis gewoond.’ Narrig voegde ze eraan toe: ‘Wat overigens vreselijk saai was.’


  Doordat juist het dienstmeisje binnenkwam met de thee, kon Lucille haar zus niet vragen wat ze bedoelde.


  Voordat de meid haar ogen strak op de vloer richtte – zoals Miss Pym haar ongetwijfeld had opgedragen – wierp ze vlug een nieuwsgierige blik op Susanna. Ze zette het dienblad bij Lucille neer en trok zich terug, maar niet zonder nog één keer snel naar het wonderlijke wezen te kijken dat op de sofa lag.


  Wat was Miss Kellaway mooi, dacht ze smachtend. Met haar gouden krullen en warme blauwe ogen, en die jurk van rode zijde… En dan de prachtige diamanten ketting om haar slanke hals. Ongetwijfeld een geschenk van de door liefde verblinde hertog van Penscombe.


  Gevallen vrouw of niet, Susanna Kellaway werd op dit moment erg benijd.


  ‘Dank je, Molly,’ zei Lucille geamuseerd.


  Onmiddellijk wist Molly haar plaats weer. Terwijl ze de deur achter zich sloot, verwonderde het dienstmeisje zich erover dat een verleidelijke schoonheid als Miss Kellaway een tweelingzus had die zo alledaags was als Miss Lucille.


  Bedachtzaam nam Lucille haar zus op. Ze probeerde haar door Molly’s ogen te zien. Susanna had zich zo op de sofa geïnstalleerd, dat haar figuur bijzonder voordelig uitkwam. Naar alle waarschijnlijkheid deed ze dat uit gewoonte, dacht Lucille, want er waren geen mannen aanwezig op wie ze indruk kon maken. Al zou het Lucille niet verbazen als plotseling een van de leraren van de school met een of ander smoesje de salon binnen zou komen. Susanna’s roodzijden jurk was aan de voorkant onfatsoenlijk laag uitgesneden, volkomen ongepast op dit uur van de dag. En vooral binnen de muren van een school vol ontvankelijke jonge meisjes. Het verbaasde Lucille dat Susanna zelfs maar over de drempel was gekomen. Miss Pym had er nooit een geheim van gemaakt dat ze het diep betreurde dat een van haar vroegere pupillen heden ten dage ‘een vrouw van bedenkelijke reputatie’ was. Het was zonneklaar dat Miss Pym de zondeval van Susanna als een tekortkoming van de school zag.


  ‘Ga verder, lieve zus,’ spoorde ze Susanna aan.


  ‘O, ja, mijn verblijf in Suffolk.’ Susanna verborg een geeuw achter haar hand. ‘Een monsterlijk vervelende plek, het platteland.’ Toen zweeg ze.


  Doordat Lucille gewend was aan de wispelturigheid van haar zuster, toonde ze geen ongeduld. ‘Begrijp ik het goed dat je het huis van onze vader hebt bezocht?’ vroeg ze kalm. ‘Ik wist niet dat hij –’


  ‘Natuurlijk wist je dat wel. Je bent nota bene op Cookes geboren! Ik heb begrepen dat Kellaway daar altijd verbleef wanneer hij niet op reis was.’


  Lucille fronste haar voorhoofd. ‘Ik weet wel van het bestaan van Cookes af, maar ik dacht dat hij het huurde. Heb je het soms geërfd?’


  ‘Ik heb de pacht geërfd, natuurlijk,’ antwoordde Susanna minzaam. ‘De oude Barnes heeft me alles verteld. Je kent de advocaat van Mr. Markham toch nog wel? Ik heb hem aangehouden om mijn zaken te… Wat is er aan de hand?’


  Lucille had geschokt haar hand voor haar mond geslagen. ‘Susanna! Je hebt toch niet Mr. Barnes als je advocaat aangesteld? Mijn hemel, de man is plattelandsdokters en predikanten gewend. Je moet hem diep geschokt hebben!’


  Lachend wierp haar zus het hoofd naar achteren. ‘Zo zie je maar hoe weinig verstand jij van zaken hebt! Barnes was maar al te blij dat ik hem aanstelde. Waar had ik het ook weer over? O, ja. Het was Barnes die had gelezen dat vader dood was, en hij bracht onder mijn aandacht dat ik aanspraak kon maken op de pacht van Cookes. Hij gaat grondig te werk, nietwaar? En ik dacht: waarom niet? Misschien zit er wel een geldelijk voordeel aan vast. Tenslotte biedt mijn beroep op de lange termijn niet erg veel zekerheid.’


  Lucille schonk thee in en overhandigde haar zus een kopje. ‘Ik begrijp het. Dus als oudste dochter van George Kellaway kun je aanspraak maken op het huis en de inboedel?’


  ‘Dat beweert Barnes althans. Er is echter geen erfenis, want Kellaway heeft al zijn geld opgemaakt tijdens zijn reizen. Het huis staat vol met boeken en vreemde kunstvoorwerpen uit China.’ Op haar gezicht was afschuw te lezen. ‘Je hoeft me dus niet te benijden!’ Ze schonk haar zus een brede glimlach.


  Peinzend tilde Lucille haar kopje op en nam een slokje thee. ‘Maar hoe zit het met de voorwaarden? Ik neem aan dat vader het huis huurde van de graaf van Seagrave?’


  ‘Lieve hemel, dat weet ik niet, hoor!’ Gemelijk haalde Susanna haar schouders op. ‘Dat laat ik allemaal aan Barnes over. Trouwens, het is de saaiste plek op aarde, en als ik niet dacht dat er iets uit te halen viel, zou ik er geen moment langer blijven, dat kan ik je wel vertellen.’ Ze wierp Lucille een steelse blik toe. ‘En dat, Lucy, is waarom ik hier ben. Ik moet namelijk een poosje weg en ik wil dat jij naar Cookes gaat en doet alsof je mij bent.’


  Lucille, die precies op dat moment nog een slokje van haar thee nam, verslikte zich bijna. Terwijl ze haar thee moeizaam doorslikte, sloeg Susanna haar gade met een berekenende blik die haar heldere blauwe ogen hard maakten. Voorzichtig zette Lucille haar theekopje neer. ‘Heb je je verstand verloren of maak je een grapje?’ vroeg ze rustig. ‘Waarom wil je dat? Dergelijk kinderlijk bedrog was vermakelijk toen we nog op school zaten, maar nu? Ik peins er niet over.’


  ‘Grote goedheid, je bent wel humeurig geworden, zeg, sinds ik je voor het laatst heb gezien! Dit is geen kinderspelletje. Ik heb iets nog nooit zo ernstig gemeend. Denk je soms dat ik helemaal van Suffolk naar Oakham ben gekomen voor een grapje?’ Ze beefde van afschuw ‘Dat ik in de meest afgrijselijke herbergen de nacht heb doorgebracht omdat ik dat leuk vond? Nu vraag ik je! Jij bent degene die haar verstand heeft verloren!’


  Daar school wel enige waarheid in, bedacht Lucille. Susanna was er de vrouw niet naar welbewust onaangename situaties op te zoeken. ‘Waarom heb je mij in ’s hemelsnaam nodig om een dwaas toneelstukje op te voeren?’


  ‘Omdat ik weg moet,’ antwoordde Susanna met nadruk. ‘Sir Edwin Bolt heeft me uitgenodigd om met hem mee te gaan naar Parijs, en ik kan me geen uitstel veroorloven. Ik wil niet dat hij me ontsnapt.’ Er was een lichte wanhoop op haar gezicht te lezen. ‘Het komt allemaal wel erg ongelegen.’


  Iets – wellicht medelijden – roerde zich in Lucilles binnenste. ‘Is die Sir Edwin dan zo belangrijk voor je? Houd je van hem?’


  Susanna lachte minachtend. ‘Van hem houden? Heremetijd, nee! Maar misschien kan ik hem zover krijgen dat hij met me trouwt. Per slot van rekening zijn we allebei niet zo jong meer, Lucille. Zevenentwintig! De gedachte is haast ondraaglijk.’ Met een koele blik keek ze haar zuster aan. ‘Ik neem aan dat jij hier tot in lengte van dagen les blijft geven aan die jonge meisjes, maar voor mij ligt het anders. Ik moet mijn toekomst veiligstellen.’


  Lucille slikte de pijnlijke verwijzing naar haar eigen vooruitzichten in. ‘Ik begrijp het. Maar ik dacht dat je Cookes juist voor dat doel had opgeëist.’


  ‘Precies!’ riep Susanna uit met een brede glimlach. ‘Maar ik kan niet op twee plaatsen tegelijk zijn. Bij Sir Edwin maak ik de meeste kans; hij kan een lady van me maken. Ik wil echter niet het gevaar lopen Cookes kwijt te raken. Het is ook zo oneerlijk! Waarom moest vader op zo’n ongelukkig moment doodgaan?’


  Toen Lucille deze zelfzuchtige opmerking hoorde, vertrok haar mond. ‘Hij heeft er vast niet bij stilgestaan.’ Haar sarcasme ging echter volledig aan haar zuster voorbij. ‘Vergeef me dat ik zo traag van begrip ben, maar ik begrijp niet waarom je niet van Cookes weg kunt nu je de pacht hebt overgenomen.’


  ‘Omdat ik weet dat ze me uit dat huis weg willen hebben.’ Bij het zien van Lucilles sceptische blik zei ze op verdedigende toon: ‘Jij hebt die advocaten niet gezien. Ze vallen me al de hele week lastig en proberen te bewijzen dat ik geen recht heb op de woning. Ik weet dat ze me daar niet willen hebben. Als ze de kans krijgen, zullen ze de pachtovereenkomst ongeldig verklaren en krijg ik misschien nooit de erfenis waarop ik recht heb. Daarom durf ik niet weg te gaan zonder me ervan verzekerd te hebben dat iemand mijn belangen behartigt. En het is het eenvoudigst als jij mijn plaats een poosje inneemt. Dan lijkt het alsof ik werkelijk in het huis wil wonen.’ Zonder enig blijk van tact voegde ze eraan toe: ‘Bovendien, niemand weet van je bestaan af, dus niemand zal argwaan krijgen.’


  Lucille had het gevoel dat ze tegen een sterke stroom in zwom. ‘Maar je advocaat is toch de persoon bij uitstek om je belangen te behartigen? Híj was per slot van rekening degene die je over Cookes vertelde.’


  Koppig schudde Susanna haar hoofd. ‘Mijn advocaat zit in Holborn, en ik heb iemand in Suffolk nodig. Ik heb jóú nodig, Lucille.’


  ‘Maar, Susanna…’ zei Lucille hulpeloos, ‘…het bedrog… Als ze erachter komen –’


  ‘Hemel, jij bent altijd zo braaf, Lucy! Niemand komt erachter. De enige die je zult spreken, is die oude Mr. Josselyn, de rentmeester. En zelfs hij heeft er inmiddels waarschijnlijk genoeg van om te proberen mijn vordering van de pacht te betwisten. Hij laat je heus wel met rust.’ Sluw merkte ze op: ‘Ik dacht dat je het juist leuk zou vinden Cookes te bezoeken. Het staat vol met stoffige boeken die jou wel zullen interesseren. Zelf ben ik niet zo’n boekenwurm, maar ik weet dat jij een echte blauwkous bent.’


  In de stilte die volgde, probeerde Lucille weerstand te bieden aan de innerlijke drang die ze voelde. ‘Het lukt ons nooit,’ zei ze ferm. ‘We lijken niet eens op elkaar.’


  Op het eerste gezicht leken ze inderdaad niet op elkaar. Lucille voelde de blik van haar tweelingzus over haar heen glijden. Ze wist hoe ze er in Susanna’s wereldwijze ogen uitzag: als een plattelandsvrouwtje, in haar oude jurk. Ze was hoekig waar Susanna welgevormd was, en haar zilverblonde haren waren een paar tinten lichter en strak naar achteren gekamd in een saaie knot. Ze hadden dezelfde saffierblauwe ogen, maar die van Lucille waren gewoonlijk verborgen achter een leesbril. Haar huid was zo bleek als porselein, zonder enige verfraaiing van de cosmetica die Susanna zo kunstig hanteerde: poeder en rouge voor haar wangen, karmijnrood voor haar lippen, koolzwart voor haar ogen. Het effect was opzienbarend en onderstreepte nog duidelijker de verschillen tussen hen.


  Het was al drie jaar geleden dat Lucille haar zus voor het laatst had gezien, en ze merkte wel dat Susanna in geen enkel opzicht was veranderd. Het was kenmerkend voor haar zus dat ze zonder waarschuwing voor Lucilles neus stond en eiste dat deze zich in een of ander onbezonnen avontuur zou storten, enkel om haar een plezier te doen.


  Lucille was altijd de verstandige van de twee geweest, en in hun jeugd had ze altijd vergeefs geprobeerd de wilde streken van haar zus te beperken. Susanna was koppig en eigenzinnig, en dat was niet minder geworden naarmate ze ouder werd.


  Nog steeds kon Lucille zich herinneren hoe geschokt ze was geweest toen Susanna na de dood van hun adoptiefvader botweg had aangekondigd dat ze haar geluk in de demi-monde van Londen ging zoeken. Ze was vastbesloten geweest. Geen van de redelijke argumenten van haar zuster noch de afkeuring van de overige leden van de familie had haar van gedachten doen veranderen.


  Dat was nu negen jaar geleden, en niemand kon ontkennen dat het besluit Susanna geen windeieren had gelegd, dacht Lucille met een zekere ironie. Susanna had zich nooit enige zorgen gemaakt over de zedelijke aspecten van haar keuze, en in materieel opzicht had ze het er uitstekend vanaf gebracht.


  Met de haar zo typerende gratie stond Susanna op en liep naar haar zus om haar omhoog te trekken.


  Samen bekeken ze hun spiegelbeeld, de één een schim van de kleurrijke ander.


  ‘Het is slechts een kwestie van de juiste kleding en cosmetica. Niemand in Dillingham heeft me echt gezien. Zoals ik al zei, op Seagraves rentmeester na is er al een week niemand geweest.’ Berekenend keek ze Lucille aan. ‘Het is maar voor korte tijd, en ik zou zo zeggen dat je wel een tijdje vrijaf mag nemen uit deze gevangenis.’


  Zonder het te weten, had Susanna een gevoelige snaar geraakt. In de laatste paar maanden had Lucille een groeiende behoefte gevoeld aan de benauwende en voorspelbare regels en gewoonten van de school te ontsnappen. Ze had tijd nodig om te lezen, te studeren, te wandelen en alleen te zijn, maar ze had nergens naartoe gekund. In bepaalde opzichten was de keurige school met zijn klassen vol jonge meisjes en zijn bekrompen leraren inderdaad een gevangenis.


  Hoewel Susanna de enige echte familie was die Lucille nog had, had haar zuster Lucille al lang geleden te verstaan gegeven dat haar familie geen pre was in het leven dat ze had gekozen en dat ze haar dankbaar zou zijn als ze hun verwantschap niet zou rondbazuinen. Dat was Lucille goed uit gekomen. Ze zag wel in dat het feit dat ze familie was van een van de beruchtste courtisanes van Londen bepaald niet tot haar voordeel strekte. De ouders van haar leerlingen zouden bijzonder verontwaardigd zijn en wellicht denken dat ze uit hetzelfde hout gesneden was. Vreemd, dat twee zusjes een zo verschillende weg in waren geslagen en de één een blauwkous en de ander een courtisane was geworden.


  Lucille zuchtte. Ze was zich er heel goed van bewust dat Susanna haar slechts wilde gebruiken, maar het idee enige tijd in het huis te kunnen doorbrengen waar haar vader had gewoond en gewerkt, scheen haar bijzonder aantrekkelijk toe. Hoewel het roekeloos en immoreel was zich voor een ander uit te geven, zou het slechts van korte duur zijn en ze zou niet écht iets verkeerd doen…


  ‘Hoelang denk je dat je wegblijft?’ vroeg ze voorzichtig. Ze werd beloond met een stralende glimlach van Susanna, die wist dat ze de strijd had gewonnen.


  ‘Hooguit een week of twee,’ antwoordde ze achteloos, terwijl ze weer in haar lome houding op de sofa ging liggen. ‘En je hoeft niets anders te doen dan in het huis wonen. Ik kan me niet voorstellen dat er iemand langskomt. Het zal ongetwijfeld verschrikkelijk saai zijn, maar dat ben je wel gewoon. Meer dan ik, in elk geval.’ Met een geringschattende blik keek ze om zich heen. ‘Lieve hemel, wat heb ik toch een hekel aan deze armoedige plek!’ Als een kameleon veranderde haar stemming, en ze glimlachte weer naar haar zuster. ‘O, zeg dat je het doet, Lucille. Verandering van omgeving zal je zo goeddoen.’


  Lucille beet op haar onderlip, Susanna mocht dan schaamteloos inspelen op de verlangens van haar zuster, ze had wel gelijk. Het idee voor Susanna door te moeten gaan, stond haar tegen, maar Cookes had een onweerstaanbare aantrekkingskracht op haar. ‘Goed dan,’ zei ze. ‘Ik twijfel er niet aan dat ik er spijt van zal krijgen, maar ik zal je helpen.’


  Susanna wierp een blik op de lelijke klok die op de schouw stond. Nu ze had gekregen wat ze wilde, had ze geen behoefte nog langer te blijven. ‘Hemel, ik moet weg. Straks gooit die oude tang me nog de deur uit.’ Verrukt wendde ze zich tot haar zuster en greep haar handen vast. ‘O, dank je, Lucy! Ik laat je binnenkort ophalen.’ Toen liet ze Lucille los en pakte haar bonten stola en haar handtasje, dat met juwelen was bezet. ‘Je hoeft je geen zorgen te maken dat je met iemand te maken krijgt die mij kent,’ zei ze nog, met haar hand al op de deurknop. ‘Geen van mijn kennissen zou op het platteland gezien willen worden.’


  ‘En graaf Seagrave?’ vroeg Lucille. ‘Hij is toch de eigenaar van Cookes? Bestaat de kans niet dat hij naar Suffolk komt?’


  Susanna staarde haar aan. ‘Seagrave? Lieve hemel, wat een absurd idee! Hij heeft geen enkele belangstelling voor zijn landgoed, dat kan ik je verzekeren. Seagrave heeft een heel leger rentmeesters en advocaten voor zich werken, zodat hij zich niet met zijn landgoed hoeft te bemoeien.’


  Lucille begon de kopjes en theepot bij elkaar te zetten, opdat haar zuster haar gezicht niet kon zien. ‘Ken je hem, Susanna? Wat is hij voor iemand?’


  Als Susanna wat meer belangstelling voor anderen had gehad, zou deze vraag van haar kleurloze zus haar vreemd zijn voorgekomen. Ze maakte zich echter zelden druk om iets anders dan haar eigen wensen en behoeften. Met gefronst voorhoofd dacht ze na. ‘Hij is een charmante man,’ antwoordde ze uiteindelijk. ‘Rijk, vrijgevig… Hemel, ik weet het niet. Ik verkeer niet in zijn kringen. Maar je hoeft niet bang te zijn, Lucille. Zoals ik al zei, Seagrave geeft geen fluit om Cookes.’


  Even later stond Lucille voor het raam toe te kijken hoe haar zus elegant in haar wachtende rijtuig stapte.


  Haar gedachten gingen terug naar een andere ochtend in juni, inmiddels een jaar geleden. Het was een mooie dag geweest, en ze was vroeg opgestaan. Haar slaapkamer lag aan de achterkant van de school en keek uit op een rustige laan en de binnenplaats van de plaatselijke herberg, The Bell. Ze had de ramen van haar slaapkamer wijd opengegooid en genoten van het lichte briesje op haar gezicht en de stilte, voordat de routine van de schooldag zou beginnen.


  Toen ze voorover had geleund uit het raam, was er plotseling commotie op de binnenplaats van de herberg ontstaan. Er was een gloednieuw rijtuig aan komen rijden, en de voerman had om nieuwe paarden geroepen. Als gebiologeerd had ze naar de man gekeken die met een soepele beweging van het voertuig was gesprongen en met de herbergier was gaan praten, terwijl de staljongens zich hadden gehaast om de paarden te verwisselen. Hij was lang geweest, met de brede schouders en het gespierde lichaam van een sportman. De strakke bukskinse broek waarvan ze een glimp had opgevangen toen hij zich naar de staljongens had omgedraaid om hun vorderingen te bekijken en zijn jas open was gezwaaid, had zijn fraaie gestalte nog eens benadrukt. In de vroege ochtendzon had zijn dikke donkere haar een kastanjebruine gloed gekregen en hadden de harde lijnen van zijn gezicht nog strenger geleken.


  Lucille had haar adem ingehouden, en opeens, alsof hij haar nieuwsgierige blik had gevoeld, had de man opgekeken. Het was een bijzonder moment geweest. Als bevroren was ze blijven staan. Door de wind had het transparante linnen van haar nachthemd tegen haar lichaam geplakt. Haar loshangende zilverblonde haarlokken hadden om haar gezicht gedanst.


  Weloverwogen had de man haar blik vastgehouden, en het was geweest alsof ze slechts enkele voetstappen van elkaar verwijderd waren. Na wat haar een eeuwigheid had toegeschenen, had hij gegrijnsd. Zijn witte tanden hadden scherp afgestoken tegen zijn gebruinde gezicht. Toen had hij achteloos een hand opgeheven als groet, waarna hij zich had omgedraaid.


  Met een vuurrood gezicht van schaamte had ze het raam weer dichtgedaan. Pas later die dag, toen ze in de stad was geweest, had ze gehoord dat de vooraanstaande bezoeker niemand minder was dan graaf Seagrave.


  Bij de herinnering aan de gebeurtenis voelde ze een golf van warmte door haar lichaam stromen. Nooit eerder was haar regelmatige leven op de school zo verstoord. Hoewel ze gewend was voor alles een rationele uitleg te zoeken, had ze deze keer niet kunnen verklaren waarom haar blik naar Seagrave was getrokken en ze vervolgens op een dergelijk schaamteloze manier naar hem was blijven staren. Hij had nog wel gezien hoe ze daar onfatsoenlijk gekleed in slechts haar nachthemd had gestaan!


  Ach, dacht ze, er bestond geen gevaar dat een dergelijke gebeurtenis zich nog eens zou voordoen. Susanna had haar wat dat betreft gerustgesteld. Wat heel jammer was, maar wellicht maar beter ook.


  


  De sfeer in het overvolle goklokaal was gespannen. Er bestond geen enkele twijfel dat de kaarten in het voordeel van graaf Seagrave waren. Enkele minder gelukkige spelers hadden al moeten afhaken, mopperend over zijn duivelse geluk.


  Zijn blik was donker, en er lag een frons tussen zijn wenkbrauwen, terwijl hij zich op het kaartspel concentreerde.


  Het was een opvallend gezicht, maar misschien wat te hard om werkelijk knap genoemd te kunnen worden, met donkere goudgevlekte ogen waarin doorgaans een ondoorgrondelijke blik lag.


  Toen opnieuw een ronde in zijn voordeel werd beslist, fluisterde een jonge edelman bij de ingang van het lokaal: ‘“Gelukkig in het spel, ongelukkig in de liefde”, zeggen ze. Iedereen zegt dat Miss Elliott op het punt staat hem te lozen. Dat met die courtisane… Zo tactloos. En dat nog geen week na hun verloving.’


  Te laat waarschuwde iemand hem dat hij zijn mond moest houden.


  Hij stopte abrupt met praten.


  Seagrave draaide zich om, waarop de menigte wat uiteenging om Mr. Caversham te onthullen.


  ‘Ga alsjeblieft verder, Caversham.’ Iedereen die Seagrave kende, herkende de staalharde toon in zijn innemende, zijdezachte stem. Met zijn koele blik hield hij zijn slachtoffer als bevroren op zijn plek. ‘Je hebt onze onverdeelde aandacht. Miss Elliott staat op het punt onze verloving te verbreken, zeg je. En ik begrijp dat de reden daarvoor een of andere… verbintenis is tussen mij en een zekere losbandige dame? Ongetwijfeld heeft je informant je ook de naam van deze juffrouw gegeven, Caversham?’


  In de diepe stilte die volgde, opende en sloot Mr. Caversham zijn mond zonder dat er een geluid uit kwam. Alle kleur was uit zijn gezicht verdwenen, waardoor hij er nog jonger en kwetsbaarder uitzag dan gewoonlijk.


  De hooggeboren Peter Seagrave wisselde een veelbetekenende blik met Lord Robert Verney, die tegenover hem aan de tafel zat, en schudde licht zijn hoofd toen Verney vragend zijn wenkbrauwen optrok. Ze hadden graaf Seagrave al eerder in een dergelijke stemming meegemaakt en begrepen tot op zekere hoogte door welke boze geesten hij werd gedreven. Voorzichtig legde Peter zijn hand op de gespannen arm van zijn broer. ‘Nick, laat hem! De jongen is een domme snotneus die niet beter weet.’


  Het leek alsof Seagrave hem niet hoorde. Hij schudde de hand van zich af en stond langzaam op.


  Alle aanwezigen hielden hun adem in.


  Caversham was lang, maar Seagrave torende boven de jongere man uit.


  Met zijn sterke vingers greep hij Cavershams cravate en trok hem onverbiddelijk naar zich toe. ‘Wil je je stilte niet doorbreken, Caversham?’ vroeg Seagrave op dezelfde bedrieglijk vriendelijke toon. ‘Je bezit informatie waarvan ik graag zou hebben dat je die vrijgeeft.’ Hij schudde zijn slachtoffer lichtjes door elkaar.


  Caversham mocht dan een dwaas zijn, hij was geen lafaard. Ondanks zijn droge mond en de cravate die haast ondraaglijk strak om zijn nek zat, slaagde hij erin uit te brengen: ‘Het is Susanna Kellaway, my lord! Ik hoorde… Ik hoorde dat ze een huis op uw landgoed in Suffolk heeft betrokken. Iedereen heeft het erover.’


  Seagrave schonk hem een onaangename glimlach. ‘Dat klopt tot in de kleinste details. Gefeliciteerd, Caversham.’ Hij liet de man zo plotseling los, dat deze bijna viel.


  Terwijl Caversham met trillende vingers zijn cravate wat losser maakte, liep Seagrave kalm terug naar de tafel, waar hij de stapel munten en schuldbekentenissen verzamelde.


  ‘Mijn excuses, heren,’ zei hij met een spottende buiging. ‘Sommige leden van het gezelschap zijn niet geheel naar mijn smaak. Peter, ga je met me mee of blijf je liever hier?’


  In Peter Seagraves bruine ogen verschenen pretlichtjes. ‘O, ik ga met je mee, Nick. Geen twijfel mogelijk!’


  Terwijl ze de trap af liepen, zwol het gefluister aan. ‘Zou het waar zijn? Hij ontkende het niet… Dus la belle Susanna heeft de hertog laten vallen voor een graaf?’


  Seagrave liet niet blijken dat hij iets hoorde. Zijn gezicht leek als uit steen gehouwen.


  De broers liepen de koude buitenlucht in. Aan de horizon verscheen de ochtendzon al.


  Met stevige pas, waaruit bleek dat hij broodnuchter was, liep Seagrave in de richting van St. James.


  Zijn broer moest bijna rennen om hem bij te houden. Het jaar daarvoor was Peter bij de Slag bij Waterloo gewond geraakt, en hij was nog steeds niet helemaal genezen van de kogels die hem in zijn borst en dijbeen hadden getroffen. Na een paar minuten moest hij dan ook protesteren. ‘Mijn hemel, Nick, loop eens wat langzamer! Wil je het werk van de Fransen soms afmaken?’ Dat leverde hem een geamuseerde blik op.


  Hoewel Seagrave geen antwoord gaf, vertraagde hij zijn tempo zodat zijn broer hem zonder al te veel moeite kon bijhouden.


  Niet voor het eerst wenste Peter dat zijn broer niet zo moeilijk te peilen was. Vroeger was hij niet zo ondoorgrondelijk geweest. Peter wist dat zijn broer op dit moment blind van woede was, maar ook dat hij uit zichzelf niets zou zeggen. Hij besloot het risico te nemen. ‘Nick, waar gaat dit allemaal over? Toen die dwaas van een Caversham begon te praten, dacht ik dat het maar roddels waren, maar je wist het al, is het niet? Je wilde dat hij iedereen van Miss Kellaway vertelde!’


  Het was even stil.


  Toen zuchtte Seagrave. ‘Je opmerkzaamheid strekt je tot eer, broertje,’ schamperde hij. Hij stak zijn handen diep in de zakken van zijn jas. ‘Ja, ik wist het al. Josselyn heeft me een paar dagen geleden een tamelijk verwarde brief gestuurd waarin hij schreef dat Miss Kellaway…’ Hij klonk alsof hij een vieze smaak in zijn mond had ‘…een huis in Dillingham heeft opgeëist. Ik wilde weten hoeveel van het verhaal inmiddels algemeen bekend was.’


  Peter fronste zijn voorhoofd. ‘Maar als je het al wist, waarom heb je dan geen actie ondernomen?’


  ‘Ik vond het niet belangrijk,’ antwoordde Seagrave op de verveelde toon die hem gewoon was.


  ‘Je vond het niet…’ Hij stopte.


  Peter was een van de weinigen die wist van de onvrede die zijn broer in zijn greep had sinds hij uit de oorlog was teruggekeerd, van diens gevoel nutteloos te zijn in de burgermaatschappij. Aangezien ze op hun veldtocht gelijke ervaringen hadden opgedaan, begreep Peter hoe het kwam dat Seagrave zo veranderd was en het moeilijk vond zijn draai te vinden in een samenleving die slechts kortdurende oppervlakkige voldoening leek te bieden. Door zijn vrolijke aard wist Peter langzaam maar zeker van de schokkende ervaringen te herstellen, maar Seagrave was altijd al beschouwender van aard geweest. Het was alsof hij na de oorlog een deel van zichzelf had weggestopt, zodat het nu onbereikbaar was. Er was niets wat Seagraves aandacht lang kon vasthouden. Hij had toegang tot alle feesten die hij wenste te vereren met zijn aanwezigheid. Vrouwen dweepten met hem, en hij had een fortuin aan de goktafel te verspelen. Men kon zelfs niet beweren dat hij een slechte landheer was, want hij zorgde er altijd voor dat in alle behoeften van zijn pachters werd voorzien. Hij hield zich evenwel nooit persoonlijk met die zaken bezig.


  Geen wonder dat een brief van Josselyn met zo veel onverschilligheid was gelezen.


  ‘Ik zie nu wel in dat het naïef van me was om te denken dat het geen invloed op mij zou hebben,’ verzuchtte Seagrave. ‘Er was slechts één bemoeial voor nodig om ervoor te zorgen dat de hele stad het te weten zou komen. En nu staat Miss Elliott op het punt mij haar congé te geven. Ik wilde maar dat het me iets interesseerde.’


  Bezorgd keek Peter naar zijn broer op. Hij wist dat Seagrave nooit had voorgewend meer voor Louise Elliott te voelen dan respect, en hij wist ook dat dat niets te maken had met de mooie actrice die zijn broer momenteel in een discrete woning in Chelsea onderhield. Maar ook al was Seagraves hart er niet bij betrokken, zijn aanstaande huwelijk met Louise was het waard om het te behoeden.


  ‘Breng morgen een bezoekje aan de familie Elliott,’ opperde hij. ‘Ik weet zeker dat alles rechtgezet kan worden. Louise is een verstandig meisje, en ze zal het zeker begrijpen.’


  Er verscheen een wrang lachje om Seagraves mond. ‘Je hebt gelijk, Peter. Mijn toekomstige echtgenote is zeker het soort koudbloedige vrouw dat er geen been in ziet het feit te negeren dat ik een courtisane onder mijn hoede heb. Wat ze me echter minder makkelijk zal kunnen vergeven, is de vernedering die haar ten deel zal vallen nu dit verhaal bekend is. En om toekomstige misverstanden te voorkomen denk ik dat het mijn plicht is om naar Dillingham af te reizen om met eigen ogen te zien hoe de situatie ervoor staat.’ Zijn stem verhardde. ‘Ik ben ervan overtuigd dat Miss Kellaway – met enige aanmoediging – tot rede kan worden gebracht.’


  Peter had Susanna Kellaway nog nooit ontmoet, maar de nauw verholen woede in Seagraves stem maakte dat hij plotseling medelijden met haar kreeg. Opeens schoot hem iets te binnen. ‘Zeg, Nick, ken je Miss Kellaway eigenlijk?’


  ‘Niet op de manier die jij bedoelt,’ antwoordde Seagrave droogjes. ‘Vanzelfsprekend heb ik haar wel eens ontmoet. Een goedkoop klein ding met een koopmansgeest. De waar die ze verkoopt, is zijzelf.’ Hij aarzelde. ‘Herinner jij je Miranda Lethbridge nog?’


  ‘De dochter van nicht Sally Lethbridge? Ja, natuurlijk. Ze was ongeveer vijftien toen ik in achttientwaalf wegging. Waarom vraag je dat?’


  ‘Miranda heeft een paar jaar geleden haar debuut gemaakt.’ Seagrave klonk vermaakt. ‘Jij herinnert je haar als een klein meisje, maar ze was erg mooi geworden en er lagen genoeg bewonderaars aan haar voeten. Een van hen was Justin Tatton, die met mij in Spanje heeft gediend. Hij was diep onder de indruk van haar, en Miranda had ook vues op hem. Iedereen dacht dat ze een paar zouden worden.’ Op kille toon vervolgde hij: ‘Miss Kellaway had echter andere plannen. Dit gebeurde allemaal voordat Penscombe ten tonele verscheen. Hoewel Justin geen titel heeft, was hij wel rijk, dus zette ze haar zinnen op hem. In een moment van zwakte is hij overstag gegaan.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik weet dat ik niet in de positie ben een oordeel te vellen over anderen, maar de onbeschrijflijke dwaasheid… Justin vertelde me later dat het een moment van verstandsverbijstering was geweest, dat hij na die ene nacht niets anders dan afschuw en weerzin had gevoeld. De schade was helaas al aangericht. Hij heeft Susanna Kellaway gesmeekt het aan niemand te vertellen, maar omdat ze woedend was omdat ze hem niet kon vasthouden, zorgde ze ervoor dat Miranda het te horen kreeg – in de ergste bewoordingen. Het spreekt voor zich dat het arme kind er kapot van was. Ze weigerde met Justin te praten, en vorig jaar is ze overijld met Wareham getrouwd.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik ben niet weekhartig, maar ik verafschuw de wijze waarop Miss Kellaway alles neemt wat ze wil zonder zich maar enigszins te bekommeren om de ellende die ze veroorzaakt. Zelfs tijdens mijn ergste uitspattingen heb ik altijd rekening gehouden met de gevoelens van anderen, en God weet dat ik een hoop domme dingen heb gedaan.’


  Peter zweeg. Toen Seagrave net terug was uit de oorlog, was hij door een woeste drift bezeten geweest – vermoedelijk doordat hij levend aan de oorlog had weten te ontsnappen. Peter wist dat zijn broer, als een van Wellingtons meest veelbelovende officieren, op een aantal geheime en zeer gevaarlijke missies was gestuurd en meer dan eens oog in oog met de dood had gestaan. Na zijn terugkomst had Seagrave zich een jaar lang openlijk en grenzeloos aan allerlei uitspattingen overgegeven, maar dat vuur was langzaam gedoofd. Toen was hij veranderd in een ontoegankelijke man die de wereld moe was.


  Seagrave keek op naar de maan, die langzaam verdween terwijl de zon opkwam. Hij slaakte een zucht. ‘Nee, bij Miss Kellaway is het de ene losbandigheid na de andere. En er zal altijd een arme drommel zijn die verkikkerd op haar raakt en ten prooi valt aan een ervaren vrouw die achter zijn fortuin aan zit.’


  ‘Ik vraag me af wat ze van jou wil, Nick.’ Peter trok een gezicht. ‘Jij kunt toch amper als een onervaren jongeling worden beschouwd!’


  Zijn broer schonk hem een cynische blik. ‘Kom op, Peter, jij bent ook geen groentje! Het enige wat zij wil, is geld – in welke vorm dan ook. Maar dat van mij krijgt ze niet.’


  


  De ontvangst die Seagrave de daaropvolgende ochtend in Lord Elliotts huis aan Grosvenor Street ten deel viel, voorspelde niet veel goeds. Aanvankelijk probeerde de butler hem weg te sturen met de boodschap dat Miss Elliott niet thuis was, maar Seagrave maakte de man duidelijk dat hij daar geen woord van geloofde. De zenuwachtige butler kon slechts protesteren toen de graaf langs hem heen liep naar de salon. Daar trof Seagrave Lady Elliott en haar dochter aan.


  Zijn verloofde, een mollige knappe blondine met lichtblauwe ogen, keek op van haar borduurwerk toen hij binnenkwam en uitte een kreetje.


  ‘Jij!’ bracht ze hijgend van woede uit. ‘Seagrave! Hoe kon je? O, ik wilde dat ik dood was!’ Ze barstte in tranen uit.


  Lady Elliott had meer eelt op haar ziel dan haar dochter. Verontwaardigd rechtte ze haar rug. ‘Het verbaast me zeer dat u uw gezicht hier durft te vertonen, Lord Seagrave! Om zo uit de armen van dat schepsel bij mijn lieve, onschuldige Louise te komen, dat is eenvoudigweg ongelooflijk! De aankondiging van de verbreking van de verloving is al naar de Gazette gestuurd.’


  Louise begon nog luider te snikken, en Seagrave realiseerde zich dat niets wat hij zou zeggen de situatie zou kunnen veranderen.


  Zijn lang geleden begraven gevoel voor humor kwam naar boven. Hij schonk de matrone en haar snotterende dochter een schaamteloze glimlach, maakte een onberispelijke buiging en lichtte zijn hielen.


  


  Het was al laat toen de koets de binnenplaats van The Lamb and Flag in Felixstowe op reed.


  Stijf en pijnlijk door de oncomfortabele reis, pakte Lucille Kellaway haar haveloze valies op en keek om zich heen. Geen spoor van haar zus Susanna, ondanks hun afspraak dat ze elkaar hier zouden ontmoeten.


  Lucille had de rit vanuit Oakham bijzonder boeiend gevonden. Doordat ze zelden had gereisd, had ze met volle teugen van het landschap en de mensen die ze had ontmoet genoten. Ze wist inmiddels alles over Miss Grafton, een gouvernante die bij een gezin in Ipswich ging werken, en over Mr. Burrows, een advocaat die op weg was naar een cliënt in Orford. En ze had het platteland bewonderd dat zich uitstrekte zo ver als het oog reikte. Toen ze de stad in waren gereden, had ze zelfs een glimp van de zee opgevangen.


  Ze sleurde haar zware koffer naar de herberg. De aanlokkelijke geur van geroosterd vlees kwam haar tegemoet, vergezeld van het geluid van mannenstemmen en gelach. Ze kromp ineen. Hoewel ze niet echt schuchter was, was ze te verlegen om de taveerne in te lopen en om aandacht te vragen. Terwijl ze in de gang stond te weifelen, kwam de waardin naar buiten.


  ‘Ik ben op zoek naar Miss Kellaway,’ zei Lucille bedeesd. Onmiddellijk zag ze zowel afschuw als nieuwsgierigheid op het gezicht van de vrouw verschijnen.


  ‘Miss Kellaway en de heer zijn in de privé-salon,’ deelde ze Lucille met opeengeklemde kaken mee. Ze knikte naar een deur aan het eind van de gang en beende vervolgens in de richting van de keuken.


  Lichtelijk aarzelend klopte Lucille op de deur van de salon. Hoewel ze het geluid van stemmen hoorde, werd er niet op haar kloppen gereageerd. Ze duwde de deur open… en deinsde direct terug. Bijna had ze zich omgedraaid en was ze weggelopen.


  Susanna lag op de sofa, in vrijwel dezelfde pose als ze bij Lucille op school had gelegen, maar nu met schokkende verschillen. Haar diep uitgesneden smaragdgroene jurk was van een van haar schouders af gegleden, waardoor een van haar gevulde borsten te zien was. Een gezette, rood aangelopen man met dun zandkleurig haar leunde over haar heen en betastte haar met ongedurige handen, terwijl hij met zijn mond een spoor van kussen op haar schouder drukte.


  Toen hij opkeek en Lucilles geschokte blik zag, ging hij rechtop zitten. Uitdagend keek hij haar aan. ‘Lieve hemel, wat is dit! Mijn beste vrouw –’


  Susanna duwde de man weg alsof hij een onhandelbaar kind was. Zonder een spoor van gêne trok ze haar jurk omhoog. ‘Eddie, dat is mijn zus.’ Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Je bent vreselijk laat, Lucille! Ik had de hoop al bijna opgegeven. Morgenochtend zeilen we weg, dus we hebben niet veel tijd.’ Ze vroeg niet of Lucille een goede reis had gehad en nodigde haar evenmin uit plaats te nemen. ‘Luister. Mijn rijtuig brengt je morgen naar Dillingham. Ik heb Felicity achtergelaten.’ Bij het zien van Lucilles niet-begrijpende blik, legde ze ongeduldig uit: ‘Mijn huishoudster, Felicity Appleton. Zij zal je wel helpen met het uitzoeken van de juiste kleding. Ik heb een uitgebreide garderobe achtergelaten, maar Eddie koopt wel een japon of wat voor me in Parijs, nietwaar, lieveling?’ Ze streelde zijn hand en fladderde met haar wimpers.


  Het heerschap, waarvan Lucille aannam dat het Sir Edwin Bolt was, nam haar door zijn monocle op op een wijze die Lucille buitengewoon onbeschaafd vond. Nu begon hij ruw te lachen. ‘Neem maar wat meer dan één japon, Susie, liefje! Werkelijk, die meid is zo stijf als een non. En net zo koud, wed ik.’


  Lucille bloosde, en Susanna maakte een geërgerd gebaar. ‘Ze hoeft in Dillingham anders helemaal niemand te zien. Ik vraag haar niet om mij te zíjn!’ Ze zag Eddie mokken en voegde er vlug aan toe: ‘Maar ik begrijp wat je bedoelt, schat. Ik ben bang dat mijn preutse tweelingzusje nooit van opwinding zal huiveren door de aanraking van een man. De geneugten van de liefde zijn aan haar niet besteed.’


  Lucille voelde zich misselijk worden. Een kijkje in het liefdesleven van haar zuster en haar minnaar stootte haar eerder af dan dat het haar interesseerde.


  Intussen was Sir Edwin bezig Susanna’s schouder te betasten alsof hij niet van haar kon afblijven. Zijn wellustige blik gleed over haar weelderige rondingen, en de jurk zakte weer naar beneden. ‘Stuur die griet weg. Dan kunnen we verdergaan waar we gebleven waren,’ mompelde hij. Hij drukte begerige natte zoenen op Susanna’s bleke huid.


  Blozend wendde Lucille haar blik af. ‘Als dat alles is…’ zei ze beheerst.


  Susanna leunde met haar hoofd achterover om Sir Edwins lippen toegang te verschaffen tot haar hals. Achteloos wuifde ze naar haar zuster. ‘Goed, Lucy…’ Ze klonk alsof ze haar dienstmeisje wegstuurde. ‘…je kunt wel gaan. Behalve als je met ons mee wilt doen, natuurlijk.’


  Begerig keek Sir Edwin op. ‘Wat een goede gedachte! Laten we de preutse maagd in de vleselijke lusten inwijden. Wat zeg je ervan, Miss Kellaway? We zouden je wel het een en ander kunnen leren…’


  Hun hoongelach achtervolgde Lucille toen ze de kamer verliet. Omzichtig sloot ze de deur, en ze leunde even tegen de koele muur om op verhaal te komen. Ze voelde een koortsige hitte over haar hele lichaam, haar hoofd tolde, en ze had een vieze smaak in haar mond. Ze was blij met de duisternis die haar omringde. Dat Susanna zich zo verlaagde, en dat het haar niet eens leek te deren…


  Toen ze rechtop ging staan, drong het tot haar ontzetting tot haar door dat ze niet alleen was. Aan het eind van de gang, verborgen in het donker, stonden twee mannen met elkaar te praten.


  ‘…morgen doorreizen naar Dillingham. Ga je nog naar de familie Yoxley?’


  Het was een aangename stem, met een vloeiend ritme, die prettig in het gehoor lag. Haars ondanks wachtte Lucille gefascineerd af op wat komen ging. De stem van de andere man was echter minder goed te onderscheiden.


  ‘Een weekje misschien… daarna naar jou toe… En Seagrave… terug in Dillingham, Nick…’


  Plotsklaps werd haar oververhitte lichaam ijskoud. Had ze het goed verstaan? Had de man ‘Seagrave’ en ‘Dillingham’ gezegd? Haar valies viel prompt uit haar verlamde vingers.


  Het geluid deed de stemmen verstommen.


  Onhandig boog Lucille voorover om haar koffer op te pakken. Toen ze overeind kwam, bleek er een lange man bij haar te staan. Doordat het licht zich achter hem bevond, kon ze zijn gezicht niet onderscheiden. In de claustrofobisch nauwe gang was zijn lichamelijke aanwezigheid echter overweldigend.


  ‘Kan ik u van dienst zijn, ma’am? Voelt u zich niet goed?’


  Zijn stem was inderdaad bijzonder aangenaam, dacht ze verward. Met zijn hand hield hij haar stevig vast bij haar elleboog, en het was alsof zijn aanraking dwars door de stof van haar jurk heen brandde.


  Ofschoon ze hem niet had horen spreken toen ze elkaar die keer in Oakham hadden gezien, wist ze wie hij was.


  ‘Nee.’ Haar stembanden brachten niet meer dan een gefluister voort. Duizelig keek ze op naar zijn donkere gezicht, in zijn goudgevlekte ogen. ‘Dank u, sir. Ik maak het uitstekend. Als u mij wilt verontschuldigen, alstublieft…’


  Ze glipte langs hem heen en was al halverwege de trap toen ze besefte dat ze geen flauwe notie had waar ze naartoe ging. Angstig bleef ze staan, hopend dat de man haar niet zou volgen. Tot haar opluchting hoorde ze even later een deur dichtgaan. Ze plofte neer op haar koffer en kon haar tranen nauwelijks bedwingen. Als ze op dat moment naar Oakham terug had kunnen keren, zou ze niet geaarzeld hebben. De school was echter voor de zomermaanden gesloten, en Miss Pym was een paar weken bij een vriendin op bezoek. Er zat voor Lucille dus niets anders op dan naar Cookes te gaan. Ze sloot haar ogen en leunde met haar hoofd tegen de muur.


  ‘Wat is er loos, miss? U ziet er zo droevig uit.’ Met een milde blik keek de waardin naar de haveloze vrouw op de trap. Dit was geen courtisane zoals die beschilderde lichtekooi beneden, dacht ze. ‘Komt u maar mee, miss,’ zei ze troostend. ‘Ik zal u naar uw kamer brengen. Morgenochtend ziet alles er beter uit, dat zult u zien.’


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  ‘Miss Kellaway?’ De stem was zacht en zoet als warme honing en sprak in Lucilles oor.


  Lucille was nu tien dagen op Cookes, en het leek alsof ze in het paradijs was terechtgekomen. De woning, die bestond uit een aantal met elkaar verbonden middeleeuwse cottages, stond vol met allerhande boeken – genoeg om haar wekenlang bezig te houden. Tot dan toe had ze zich moeten beperken tot Miss Pyms kleine verzameling en de collectie van de bibliotheek in Oakham. Op Cookes kon ze evenwel lezen totdat de letters voor haar ogen begonnen te dansen en haar hoofd pijn deed. En dan was er nog de tuin. Een wildernis waar je urenlang tussen de rozen kon wandelen of in de schaduw van de boomgaard kon zitten. Het leek een heerlijke droom, duizenden kilometers weg van de benepen schoolroutine en niet lastiggevallen door bezoekers.


  Aanvankelijk was haar geweten bezwaard geweest omdat ze zich voor Susanna uitgaf. Maar naarmate de tijd verstreek en haar rust niet werd verstoord, voelde ze zich steeds minder schuldig. De herinnering aan die afschuwelijke avond in de herberg was gelukkig vervaagd. Inmiddels was ze ervan overtuigd dat ze de twee mannen die ze had horen praten verkeerd had verstaan. Ze had helemaal geen glimp van graaf Seagrave in Dillingham opgevangen.


  Bovendien besefte ze sinds die avond wat het zou kunnen betekenen als ze zich voordeed als Susanna. Alleen al de herinnering aan de misprijzende houding van de waardin en aan Sir Edwins wellustige gedrag deed haar huiveren. Dat iemand zou kunnen denken dat zij Susanna was en dus ten prooi zou zijn aan een dergelijke behandeling, maakte haar onpasselijk. In al haar onschuld – onnozelheid was een beter woord, dacht ze bitter – had ze daar vooraf niet eens aan gedacht. Maar omdat er niemand langskwam en ze er geen behoefte aan had om uit te gaan, hoefde ze daar gelukkig geen rekening mee te houden.


  De zon scheen door de ramen van de salon, en de warmte had haar slaperig gemaakt. Op een gegeven moment had ze haar leesbril op de vensterbank naast haar neergelegd en haar ogen tegen de zon gesloten. Haar hoofd rustte tegen de lambrisering, en het boek dat ze aan het lezen was, was intussen uit haar hand gegleden.


  Opnieuw hoorde ze de stem, deze keer wat ongeduldiger. ‘Miss Kellaway?’


  Langzaam opende Lucille haar ogen. Even dacht ze dat ze nog droomde. Ogen die zo donker waren als pure chocolade, met gouden vlekjes erin, keken haar van dichtbij aan. Zijn gezicht was erg hoekig, dacht ze verstrooid, behalve zijn mond, die stevig maar sensueel was en er heerlijk uitzag… Terwijl ze naar hem keek, voelde ze plotseling een van de haarspelden in de knot op haar hoofd prikken, en het drong tot haar door dat ze wakker was.


  Vervuld van afschuw, rukte ze haar blik los van zijn mond en keek weer in zijn ogen. De blik daarin was niet vriendelijk, maar doordringend en taxerend.


  Even leunde hij nog voorover op de stoel naast haar, maar toen ging hij rechtop staan, waardoor ze tot haar opluchting weer kon ademhalen.


  Ze zag dat de charmante japon van roze crêpe die ze aanhad – een van Susanna’s zediger kledingstukken – van haar schouder was gegleden, waardoor de aanzet van haar borsten te zien was, iets wat bepaald ongewoon was.


  De heer, daarentegen, was het kennelijk wel gewoon vrouwen in gedeeltelijk ontklede staat te zien. In ieder geval leek hij in het geheel niet van zijn stuk gebracht door haar duidelijke ontsteltenis. Tot haar verontrusting bleef hij zelfs met schaamteloze belangstelling naar haar kijken.


  ‘Miss Kellaway?’ vroeg hij voor de derde keer, op dezelfde misleidend vriendelijke toon. ‘We hebben elkaar al eens eerder ontmoet, maar misschien moet ik uw geheugen opfrissen. Ik ben Nicholas, graaf van Seagrave en dientengevolge…’ Er kwam een ironische klank in zijn stem. ‘…uw pachtheer.’


  Dat wist Lucille al. Ze had hem haast onmiddellijk herkend. Hij zag er precies zo uit als ze zich hem herinnerde: lang en gespierd. Deze keer was hij gekleed in een smetteloze buffelleren pantalon en een blauwe jas. Naast zijn donkere knappe voorkomen viel ze volledig uit de toon. Ook zijn stem was hetzelfde als in haar herinnering: warm en opvallend.


  Ze mocht van geluk spreken dat hij haar niet leek te herkennen. Hij dacht natuurlijk dat ze haar zuster was.


  O, hemel, Seagrave dacht dat zij Susanna was! De hitte die zich door haar lichaam had verspreid toen ze haar ogen had geopend, verdween als bij toverslag, en ze begon te beven. Ze moest het hem terstond vertellen!


  Hij zag er echter zo autoritair en onverbiddelijk uit, dat de moed haar verging.


  Ze besloot hem snel de deur uit te werken, in de hoop dat hij dan niet meer zou langskomen. Ze ging wat meer rechtop zitten op een – naar ze hoopte – elegante manier, zoals haar zuster zou doen en probeerde zich te vermannen. Ongetwijfeld dacht hij dat ze haar verstand had verloren. Eerst had ze hem aangestaard om vervolgens in zwijgen te vervallen! ‘Lord Seagrave, het spijt me, ik was er met mijn gedachten even niet bij. Wat aardig van u om langs te komen. Kan ik u een verfrissing aanbieden? Een glas wijn misschien?’ Haar poging om Susanna’s lijzige manier van praten te imiteren lukte niet helemaal. Het klonk eerder alsof ze een zere keel had.


  Seagraves ijskoude, schattende blik bleef verontrustend aandachtig op haar gericht. ‘Nee, dank u. Ik kom niet voor een gezellig praatje, Miss Kellaway.’ Bedaard liep hij naar de schouw en draaide zich toen om zodat hij haar aan kon kijken. ‘Toen men mij vertelde dat u Cookes had betrokken, dacht ik dat dat een grapje was. U staat niet echt bekend om uw voorkeur voor het rustige landleven, is het wel, Miss Kellaway? Ik kan me niet voorstellen wat u prettig vindt aan dit huis. Per slot van rekening is het niet uw eigendom. U hebt op zijn zachtst gezegd een wankele positie. Ongetwijfeld bent u zich ervan bewust dat ik de huurovereenkomst op elk moment kan ontbinden?’


  Daar was Lucille zich niet van bewust, want Susanna had niets gezegd over de huurovereenkomst van Cookes. Krampachtig probeerde ze haar gedachten te ordenen. Ze vroeg zich af hoe Susanna deze situatie tegemoet zou treden.


  ‘Hemel, is dat zo?’ vroeg ze zo luchthartig mogelijk. ‘Zoals u ongetwijfeld zult begrijpen, sir, laat ik dergelijke kwesties aan mijn zaakwaarnemer over. U staat toch niet op het punt mij eruit te zetten, mag ik hopen?’ Haar poging tot een vleiende blik scheen hem volkomen onberoerd te laten. Koketteren bleek veel moeilijker dan ze had gedacht.


  ‘Ik heb liever dat uzelf uw dwaling ziet, Miss Kellaway. Ik weet zeker dat u, als u er even over nadenkt, zult inzien dat het platteland niets voor u is. Dit huis kan toch nauwelijks aan uw smaak voldoen. En Dillingham… Ach, laten we zeggen dat het niet bepaald een plezierige woonplaats is.’


  Er lag geen dreiging in zijn stem, maar desondanks voelde Lucille een huivering door zich heen gaan. Hij probeerde haar te intimideren. Er was iets bijzonder boeiends aan deze grote man, die haar armoedige salon louter met zijn aanwezigheid domineerde.


  Vragend trok ze haar wenkbrauwen op. ‘Ik weet niet waar u het over hebt, Lord Seagrave,’ zei ze onschuldig. ‘Dit is een enig huis, en Dillingham lijkt me een erg schattig dorpje.’


  Zijn donkere ogen vernauwden zich even. Gedurende hun gesprek had hij nog geen woede of zelfs maar ergernis getoond, maar ze kreeg de indruk dat hij een enorme zelfbeheersing had. Hij duwde zijn handen in de zakken van zijn jas alsof hij zich nog meer moest bedwingen, maar zijn stem bleef kalm.


  ‘Het is inderdaad een prachtig dorp, Miss Kellaway, maar ik betwijfel of u mijn mening zult delen. Net als alle andere kleine plaatsen is het nogal afgelegen en bekrompen. U zult merken dat een paradijsvogel als u niet hartelijk door de plaatselijke mussen zal worden verwelkomd.’ Hij fronste zijn voorhoofd. ‘Waarom wilt u zich op het platteland begraven? Bent u soms op de loop voor schuldeisers? Of hebt u een prooi op het oog en denkt u dat uw afwezigheid zijn liefde zal versterken?’ Zijn laatste vraag klonk uitermate sarcastisch.


  Zonder enige twijfel zou Susanna deze gelegenheid te baat hebben genomen om zijn belangstelling te winnen, maar Lucille vergat de rol die ze geacht werd te spelen én haar angst voor de graaf. Hoe durfde hij haar zo minachtend toe te spreken! ‘Ik hoop niet dat u daar een antwoord op verwacht, sir,’ snauwde ze.


  Bij het zien van zijn oplettende blik besefte ze meteen dat ze zich had verraden. Hij was veel te intelligent. Ze moest uiterst voorzichtig zijn.


  Haar blik viel op het boek dat op de vensterbank lag. Zou Seagrave weten dat Susanna nog nooit een boek in haar bezit had gehad, laat staan er een had gelezen? Moest ze proberen het boek weg te moffelen of moest ze het gewoon negeren?


  Het drong tot haar door dat de graaf haar een volgende vraag had gesteld en beleefd op haar antwoord wachtte. Ze voelde haar wangen warm worden onder zijn zelfbewuste en ietwat minachtende blik. Met een van Susanna’s verblindende glimlachjes vroeg ze: ‘Pardon, wat zei u, sir?’


  ‘Ik zei dat u op mij niet overkomt als een dame die het prettig zou vinden door de gemeenschap te worden uitgestoten,’ zei hij ietwat ongeduldig. ‘Er zal niemand bij u langskomen, iedereen zal u doodzwijgen. Wilt u dat werkelijk? En zegt u nu niet dat u zich daar niets van aantrekt, want dat geloof ik niet.’


  Er lag zo veel onderdrukte woede in zijn stem, dat Lucille er bang van werd. Hij stond strak van de spanning. Er moest meer aan de hand zijn dan enkel zijn verlangen haar van Cookes weg te krijgen.


  Helaas werd ze verondersteld Susanna te zijn, die Seagraves gemoedstoestand helemaal niet zou aanvoelen en die zou proberen zich met koketterie uit deze situatie te redden. Ze waagde een licht, gemelijk schouderophalen en zei: ‘Heremetijd, wat bent u vreselijk serieus. Wat doet dit ene huisje er nu toe? Of bent u er wellicht persoonlijk bij gebaat mij van uw land te verdrijven?’ Uitdagend keek ze hem aan.


  Het was slechts een slag in de lucht, maar het effect was onvermoed. Bliksemsnel kwam hij op haar af en greep haar pols op pijnlijke wijze vast. De blik in zijn ogen joeg haar de stuipen op het lijf.


  ‘Dat ben ik zeker, ma’am, en u weet waarom! Ik veroordeel u niet om de manier waarop u in uw levensonderhoud voorziet, maar ik mag u niet,’ sprak hij verbeten. ‘U hebt al genoeg ellende in mijn familie veroorzaakt voordat dit laatste optreden van u het einde van mijn verloving betekende. U bent geen kleurige paradijsvogel, maar eerder een zwarte kraai die ongeluk brengt!’


  Ze voelde haar lippen tot een lachje vertrekken bij het horen van die vergelijking. Al begreep ze niet waarop hij zinspeelde, ze vond dat hij met recht boos was dat zijn verloving door haar toedoen was verbroken. Tevergeefs probeerde ze haar pols los te wringen. ‘Als ik u onopzettelijk in problemen heb gebracht, dan betreur ik dat, sir –’


  ‘Onopzettelijk!’ Een moment lang verstrakte zijn greep om haar pols. Toen liet hij haar los alsof hij het niet langer kon verdragen haar aan te raken. ‘Er is niets onopzettelijks aan het feit dat u in dit huis bent getrokken, madam! Maar luistert u goed, ik zal alles doen wat in mijn macht ligt om u uit Dillingham weg te krijgen. Overal waar u komt, zult u worden geminacht en beschimpt. U zult nog wensen dat u hier nooit was gekomen!’


  De dreun waarmee de voordeur achter hem dichtviel, echode na in haar hoofd en deed haar hoofdpijn terugkeren. In vertwijfeling liet ze haar hoofd in haar handen rusten. O, waarom had ze hem niet de waarheid verteld toen ze de kans had? Het was waanzin te proberen een man als hij te misleiden. Hij was veel te gis om lang voor de gek te kunnen houden en te sterk om zich door vrouwelijke listen te laten manipuleren.


  Vrouwelijke listen! Ze trok een gezicht. Alsof zij daar wat vanaf wist! Haar pogingen om Susanna te imiteren waren hopeloos geweest. Ze verafschuwde de mengeling van laatdunkendheid en seksuele waardering waarmee Seagrave – en stellig vele andere mannen – haar zuster bejegenden. Ze kreunde hardop.


  Seagrave.


  Haar bloed joeg nog steeds door haar aderen door zijn aanraking. Daar had ze weinig aan, zei ze streng tegen zichzelf. Het was alsof één blik van hem haar verstand benevelde, en daar zat ze beslist niet op te wachten. Ze kon haar reactie niet beredeneren. Geen enkele wetenschappelijke theorie kon de vreemde mengeling van ademloosheid en opwinding verklaren, die haar in zijn nabijheid overviel. Vanzelfsprekend had ze wel eens over romantiek gelezen, maar ze had het steevast afgedaan als een voorbijgaande en meestal pijnlijke ervaring waar zij niet naar verlangde. En dan was daar dan nog lichamelijke liefde… Ze huiverde toen ze zich de verdorven blik in Sir Edwins ogen en zijn tastende handen herinnerde.


  Met een zucht dacht ze terug aan de opwinding die haar had bevangen bij het idee van een verblijf in Cookes.


  Op de dag na haar ontmoeting met Susanna in de herberg was ze in het rijtuig van haar zuster door Dillingham gereden. Een schare kleine kinderen was lachend langs de weg mee gerend, maar hun ouders hadden zwijgend langs de kant gestaan. In haar onschuld had ze daar geen betekenis aan gehecht. Tot vandaag.


  Ze droeg andermans kleren en gaf zich uit voor een beruchte vrouw die, als ze Seagrave moest geloven, geenszins welkom was in het gemoedelijke Dillingham. Ze twijfelde er niet aan dat Seagrave het had gemeend toen hij had gedreigd haar uit het dorp te verdrijven.


  Waarom was ze met de maskerade doorgegaan? Nu zat ze gevangen in haar eigen web van leugens en bedrog!


  Er werd op de deur geklopt, en Mrs. Appleton stak haar hoofd om de hoek.


  Felicity Appleton was samen met Susanna naar Dillingham gekomen, in de hoop dat de aanwezigheid van een respectabele oudere vrouw de brave dorpelingen van Susanna’s fatsoen zou kunnen overtuigen. Het had niet mogen baten. Het inwonend personeel van Cookes was weggelopen zodra hun nieuwe werkgeefster was gearriveerd, en Mrs. Appleton bestierde het huishouden nu in haar eentje.


  ‘Het spijt me zeer, Miss Kellaway.’ Op het ronde, moederlijke gezicht van Mrs. Appleton was bezorgdheid te lezen. ‘Ik heb geprobeerd mijnheer ervan te overtuigen dat u niemand wilde ontvangen, maar hij liet zich niet tegenhouden.’


  Lucille moest lachen bij de gedachte dat Mrs. Appleton had geprobeerd de graaf tegen te houden. Seagrave leek haar nauwelijks het soort man dat dat toestaat.


  ‘Maakt u zich maar geen zorgen, Mrs. Appleton. De graaf is nogal overweldigend, vindt u niet?’


  ‘Het is een man die gewend is om bevelen te geven,’ zei Mrs Appleton met een glinstering in haar ogen. ‘Ik heb hem een paar keer gezien toen ik met het regiment van mijn echtgenoot in de oorlog diende. Hij was een van Wellingtons beste officieren, moet u weten, en een bezielend leider.’


  Lucille wist dat de echtgenoot van Mrs. Appleton een sergeant was geweest en dat hij bij Vittoria was overleden. Hoe deze rechtschapen vrouw bij Susanna was terechtgekomen, was Lucille dan ook een raadsel. Ze had haar echter geen vragen gesteld. Ze was slechts dankbaar dat ze op Mrs. Appletons schranderheid en kennis van de mode kon vertrouwen.


  De huishoudster had haar geduldig adviezen gegeven over haar kleding en kapsel, en het resultaat was verbazingwekkend, al zou ze nooit zo chic zijn als haar zuster. Tot haar verrassing had ze schik in de eenvoudige elegantie van haar nieuwe verschijning, en dat terwijl ze nooit iets om haar uiterlijk had gegeven. Maar ze had dan ook nooit iemand als graaf Seagrave ontmoet…


  Ze schudde haar hoofd om die gedachte te verdrijven. ‘Ik wilde maar dat hij zijn krijgshaftige manieren in Spanje had achtergelaten!’ zei ze, nog steeds nijdig om zijn arrogantie. ‘De man is te aanmatigend voor woorden.’


  Mrs. Appleton lachte. ‘Maar buitengewoon aantrekkelijk,’ zei ze gewiekst, en ze zag de verraderlijke blos op Lucilles wangen. Op ernstige toon vervolgde ze: ‘Ik moet toegeven dat ik hoogst verbaasd was hem te zien. Uw zuster heeft u misschien wel verteld dat Seagrave nooit een tijd op zijn landgoed doorbrengt. Waarschijnlijk heeft de verontwaardiging over Miss Susanna’s komst naar Dillingham hem uit Londen doen overkomen. Wat zal ze teleurgesteld zijn dat ze hem niet heeft ontmoet.’


  ‘Ik had hem anders liever helemaal niet ontmoet,’ verzuchtte Lucille. Dat was maar de halve waarheid, want Seagrave oefende een vreemde aantrekkingskracht op haar uit. Ze wilde niet dat hij haar voor Susanna aanzag. ‘Ik ben wel erg naïef geweest. Ik dacht dat ik gedurende mijn verblijf hier niemand hoefde te ontmoeten en dat Susanna slechts een week of twee weg zou zijn.’ Ze keek Mrs. Appleton aan. ‘U zult zich wel afvragen waarom ik me ooit tot een dergelijk bedrog heb laten overhalen. Ik ben nogal impulsief geweest, ziet u, omdat ik zo graag eens weg wilde uit de dagelijkse sleur. Wel, nu krijg ik mijn verdiende loon. Ik moet bekennen dat ik hem bijna alles had opgebiecht. Als hij niet zo angstaanjagend was geweest, zou ik dat ook zeker hebben gedaan.’


  Mrs Appleton ging zitten. ‘Miss Susanna heeft me verteld van haar zorgen over de pachtovereenkomst en gezegd dat u tijdens haar afwezigheid haar belangen zou behartigen.’ Langzaam schudde ze haar hoofd. ‘Ze zei dat u een…’ Ze aarzelde en glimlachte toen vriendelijk. ‘…vergeeft u me alstublieft, een blauwkous was. Ze zei dat u op zoek was naar een landelijke omgeving om te kunnen wandelen en lezen. Ik moet toegeven, Miss Kellaway, dat ik het van het begin af aan een dwaze onderneming heb gevonden. Hoe Miss Susanna erbij kwam dat u een courtisane kon spelen, is me een raadsel! U had er misschien geen idee van dat u hier mensen zou ontmoeten, maar zij heeft geen excuus. Ze moet hebben geweten dat de kans bestond dat iemand haar – u – zou opzoeken.’


  ‘Ik heb hier ook schuld aan, Mrs. Appleton. Ik ben misschien niet zo werelds, maar ik ben ook niet dom. Ik had kunnen weten wat er allemaal kon gebeuren. Eigenlijk denk ik dat ik wel wist aan welke gevaren ik me blootstelde, maar ik wilde zo graag weg, dat ik tot bijna alles bereid was.’


  In stilte dachten ze over de situatie na.


  Na een poosje sprak Mrs. Appleton aarzelend verder. ‘Ik neem aan dat de graaf u hier weg wil hebben. In de winkels wil men mij niet meer van dienst zijn, en er worden zeer onvriendelijke dingen gezegd. Ik raad u aan niet naar het dorp te gaan.’


  Vol ongeloof keek Lucille de vrouw aan. Het was allemaal nog veel erger dat ze had gedacht. Ze wist dat de plaatselijke adel Susanna geen blik waardig zou keuren, maar dat kon Lucille niet schelen, omdat ze zich niet onder hen wilde mengen. Deze boosaardige samenzwering was echter iets heel anders.


  Ietwat beschaamd haalde Mrs Appleton iets uit haar zak. ‘Ik wilde u hier eigenlijk niet mee lastigvallen, Miss Kellaway, maar misschien moet u het toch weten… Dit lag zo, zonder envelop, in de hal. Ik wist natuurlijk meteen wat het was en ik zal het dadelijk in het vuur gooien.’


  Met ontzetting las Lucille de brief, die geschreven was in grote blokletters. ‘…niets anders dan een schaamteloze hoer en wij moeten jouw soort hier niet…’ Haar gezicht kleurde vuurrood, en ze keek de huishoudster geschokt aan. ‘Een anonieme brief! Wanneer is die gekomen? Wie zou zoiets…’ Ze zweeg toen ze besefte dat iedereen in Dillingham de brief kon hebben geschreven.


  ‘Het spijt me dat ik u dit moest laten zien. Het enige advies dat ik u kan geven, is dat u onmiddellijk naar Oakham terugkeert, voordat het nog erger wordt.’


  ‘Ik kan pas over tien dagen terug naar Oakham. Alleen Mr. Kingston, de muziekleraar, is nog op school om een oogje in het zeil te houden. Het zou niet fatsoenlijk zijn om daar met hem alleen te verblijven.’ Ze kon een giechel niet onderdrukken. ‘Mijn hemel, dat is niets vergeleken bij wat die anonieme briefschrijver over mij zegt!’


  Mrs. Appleton glimlachte even. ‘Hebt u geen vrienden bij wie u een tijdje zou kunnen logeren? Ik denk dat Susanna volgende week wel terug is, al weet ik dat natuurlijk niet zeker.’


  Susanna nam het niet zo nauw met afspraken, wist Lucille, vooral niet als het haar beter uitkwam om iets anders te doen. Zonder scrupules zou ze net zo lang bij Sir Edwin blijven totdat ze van hem had gekregen wat ze hebben wilde.


  ‘Het spijt me,’ zei ze. ‘Ik zal hier nog een dag of tien moeten blijven. Misschien valt het allemaal wel mee.’ Ze wist dat ze niet erg overtuigd overkwam. De gedachte dat ze haar rol van Susanna nog zo lang zou moeten spelen, leek plotseling ondraaglijk. Zo gelukkig als ze zich die morgen had gevoeld, zo gevangen voelde ze zich nu.


  ‘Goed dan, Miss Kellaway. Misschien wordt het in het dorp wel wat rustiger zodra ze over de eerste schok heen zijn.’ Ze klonk al net zo weinig overtuigd als Lucille. ‘In Londen is het allemaal veel makkelijker. De wereld waarin uw zus zich beweegt, is bijna hetzelfde als de beau monde. De mensen hier oordelen zo snel. Miss Susanna zou het hier ongetwijfeld verschrikkelijk vinden.’


  ‘Seagrave zei dat hij geen oordeel velde over de manier waarop Susanna in haar levensonderhoud voorziet,’ zei Lucille langzaam, ‘maar hij wilde haar hier niet zomaar laten wonen.’


  ‘Mijn lieve Miss Kellaway, u zult er nog wel achter komen dat de meeste heren er een dubbele moraal op nahouden waar het dames zoals uw zuster betreft,’ zei Mrs. Appleton met een wrange glimlach. ‘Ze… genieten van hun gezelschap, maar zouden nooit met een van hen trouwen.’


  Plotseling schoot Lucille iets te binnen wat Seagrave had gezegd. ‘Kent mijn zuster de graaf?’ vroeg ze voorzichtig. ‘Hij zei dat Susanna al eens eerder moeilijkheden in zijn familie had veroorzaakt.’


  Nerveus speelde Mrs. Appleton met haar schort. ‘Ik denk dat hij op Miranda Lethbridge doelde. Ik geloof dat ze familie van de Seagraves is. Vorig jaar…’ Ze zweeg even. ‘Ach, het heeft geen zin eromheen te draaien. Miss Susanna heeft Miranda’s verloofde verleid, die trouwens een kameraad van Seagrave was uit de oorlog. Ze deed het alleen maar omdat hij rijk was en ze zich verveelde. Het bracht nogal een schok teweeg. Na één nacht realiseerde Mr. Tatton – zo heette hij – dat hij een vergissing had begaan. Hij probeerde zijn verhouding met Miss Susanna te beëindigen, maar die was woedend. Ze heeft het gerucht verspreid dat ze al wekenlang een gepassioneerde affaire hadden en zorgde ervoor dat Miss Lethbridge dat in geuren en kleuren te horen kreeg. Het arme kind was volkomen van slag en heeft de verloving onmiddellijk verbroken.’ Mrs. Appleton schudde haar hoofd. ‘Ik praat het gedrag van Mr. Tatton niet goed. Hij had een fout gemaakt, maar hij verdiende het niet om daar zo zwaar voor gestraft te worden. Ik ben bang dat Miss Susanna niet tegen een afwijzing kan.’ Ze keek op naar Lucille. ‘Vergeeft u me, Miss Kellaway. Het is niet mijn gewoonte kwaad te spreken, maar ik vind dat u er recht op heeft te weten wat voor vrouw u moet spelen. En waarom graaf Seagrave zo’n hekel heeft aan uw zuster.’


  Lucilles hart leek zwaarder. Ze had kunnen weten wat voor leven haar zuster leidde, maar ze had het niet willen weten. Elke minnaar was goed genoeg, zolang hij maar voldoende geld had om Susanna’s prijs te betalen. Geen wonder dat Seagrave haar zo minachtte. Het vooruitzicht dat ze hem ooit opnieuw onder ogen zou moeten komen, maakte haar misselijk.


  Met een blik vol medeleven keek Mrs. Appleton haar aan. ‘U moest het weten, Miss Kellaway. Als u Seagrave weer ziet –’


  ‘Dat zou ik niet kunnen verdragen!’ riep ze gekweld uit. ‘Ik hoop dat u me mijn nieuwsgierigheid vergeeft, maar hoe bent u bij Susanna in dienst gekomen?’


  De huishoudster glimlachte een beetje triest. ‘Na het overlijden van mijn man had ik niet veel geld, dus solliciteerde ik als kok en huishoudster bij Miss Susanna. Ik wist wel wat voor huishouden het was, maar zonder referenties had ik geen uitzicht op een andere positie. Bovendien ben ik na tien jaar veldtocht niet echt overgevoelig of makkelijk te shockeren. Gelooft u mij maar, ik had het een stuk slechter kunnen treffen dan bij Susanna.’


  Ongelovig schudde Lucille haar hoofd. Zelf was ze wel degelijk overgevoelig en makkelijk te shockeren. Niettemin had ze met dit belachelijke plan ingestemd.


  ‘Blijkbaar is Susanna’s komst naar Dillingham er de oorzaak van dat Seagraves verloving is verbroken,’ zei ze ernstig. ‘Nu heeft hij nóg een reden om een hekel aan haar te hebben.’ Ze kon een glimlach niet onderdrukken. ‘Hij leek bijzonder boos over die verbroken verloving.’


  ‘Naar alle waarschijnlijkheid is louter zijn trots gekrenkt,’ zei Mrs. Appleton kalmpjes. ‘Seagrave staat erom bekend dat hij geen gevoelens heeft. Hij had zich pas een maand geleden met Louise Elliott verloofd. Het is een onnozel wicht dat als enige pluspunt heeft dat ze uit een adellijke familie komt. Als ze hem inderdaad heeft afgewezen, zal hij uw zuster misschien nog wel eens dankbaar zijn. Ze zeggen dat meisjes op hun moeder gaan lijken, en Lady Elliott is een verwaande, overheersende vrouw.’ Resoluut stond ze op. ‘Maar nu heb ik genoeg geroddeld! Ik moet nog bedenken wat ik voor het avondeten klaar zal maken.’ Na een blik op Lucilles ongelukkige gezicht zei ze sussend: ‘Weest u maar niet bang. Ik heb wel onder ergere omstandigheden dan deze een maaltijd samen moeten stellen. En wat Seagrave betreft, we moeten er gewoon voor zorgen dat we voortaan uit zijn vaarwater blijven.’
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  Na haar ontmoeting met graaf Seagrave en haar gesprek met Mrs. Appleton had Lucille het gevoel dat de sfeer op Cookes geheel veranderd was. Ze kon niet meer genieten van de rustige stilte en ze voelde zich neerslachtig en eenzaam. Het ironische van de situatie was dat ze, terwijl ze aanvankelijk helemaal geen behoefte had gehad om het huis en het terrein eromheen te verlaten, nu naar een uitje verlangde, nu ze van de vijandigheid van de bewoners af wist. Ze durfde echter niet. Maar ze kon zich ook niet meer verliezen in een boek of zich concentreren op een van de verslagen van haar vader over oosterse beschavingen.


  Ze had last van haar geweten. Wat was ze dom geweest om met Susanna’s plan in te stemmen! Waarom was ze niet veilig op Miss Pyms school gebleven?


  En dan was daar nog het betreurenswaardige effect dat de graaf zelf op haar had. In geen van haar boeken had ze iets kunnen vinden dat de wonderlijke chemie tussen hen verklaarde. De verwarring die hij op die dag in Oakham bij haar had veroorzaakt, was niets vergeleken met de uitwerking die hij van dichtbij op haar had. Lucille had altijd een beschermd bestaan geleid, en geen van de vaders of broers van haar leerlingen had haar hartslag ooit zo opgejaagd als Seagrave dat had gedaan. Wanneer ze probeerde te lezen, zag ze aldoor zijn gezicht voor zich, en de klank van zijn diepe stem bleef in haar hoofd galmen. Ze betrapte zich zelfs op dagdromen, wat haar niet alleen bevreemdde, maar ook met afschuw vervulde.


  Haar fantasieën over hem zouden nooit waarheid kunnen worden. Hij dacht immers dat ze Susanna was. En als hij haar onder haar eigen naam had ontmoet, zou hij nooit tijd hebben vrijgemaakt voor een armoedig geklede blauwkous. Wat hij van haar zou vinden als hij achter hun persoonsverwisseling zou komen… daar weigerde ze bij stil te staan.


  Gelukkig verscheen Seagrave niet weer op Cookes. Zijn rentmeester, Mr. Josselyn, kwam wél langs, met een stapel documenten die ze moest ondertekenen.


  Geconcentreerd bestudeerde ze de tekst en maakte ze een lijst met punten die ze uitgelegd wilde hebben. Plotseling stopte ze. Het was niet haar taak om de pachtovereenkomst te bekijken, maar die van Susanna! Hierdoor dacht ze onmiddellijk weer aan de maskerade en voelde ze de misselijkheid opkomen. Gewoonlijk zou ze een wandeling maken om haar neerslachtigheid te verdrijven, maar ze had het gevoel dat ze zich zelfs niet buiten de poort van Cookes kon wagen.


  Op de tweede dag van haar gedwongen inactiviteit, gooide Lucille wanhopig haar boek van zich af. Het was zondagavond, en ze had de kerkklokken horen luiden. De schaduwen werden langer, en alles was stil in de schemering. Het was zo’n mooie avond, dat ze van het ene op het andere moment besloot naar buiten te gaan. Ze zette haar hoed op, trok haar mantel aan en verliet het huis.


  Gelukkig was er buiten geen mens te bekennen.


  Het was inderdaad heerlijk en bevrijdend om buiten te zijn, nu de hitte van de dag was verdwenen en de vogels hun lied lieten horen. Ze verliet de bescherming van Cookes’ omheining en liep naar de eendenvijver. Bang dat iemand haar zou zien, hield ze haar adem in. Er was echter niemand. Een poosje stond ze eenvoudigweg stil en genoot ze van het uitzicht op de mooie witgekalkte huisjes op de brink en hun kleurrijke tuinen die vol stonden met bloemen. Toen liep ze langzaam naar de eeuwenoude stenen kerk. Met haar hand op de ijzeren toegangspoort bleef ze staan. De behoefte naar binnen te gaan was overweldigend.


  De kerk was, net als de brink, verlaten nu de avonddienst voorbij was. Ze liep de donkere ruimte in en ging op een houten bankje achterin zitten. De wat muffe geur, vermengd met de geur van bloemen, deed haar zozeer aan haar jeugd bij het echtpaar Markham denken, dat haar adem in haar keel bleef steken. De vertrouwde herinnering troostte haar.


  Nadat ze een paar gebeden had gepreveld, liep ze naar buiten, het kerkhof op, dat inmiddels in lange schaduwen gehuld was.


  De eerste aanwijzing dat ze niet langer alleen was, kwam in de vorm van het geluid van dierenpoten op het pad.


  Opeens stond er een prachtige chocoladebruine retriever voor haar. Hij snuffelde onderzoekend aan haar rokken en drukte zijn vochtige neus in haar handpalm.


  Lucille moest lachen om zijn ongegeneerde vraag om aandacht. Ze boog voorover en kriebelde de zijdezachte oren van het dier. ‘Wat ben je mooi! Hoe zou je heten?’


  De hond snoof zacht en wreef met zijn kop tegen haar hand. Plotsklaps spitste hij zijn oren en draaide zich om.


  ‘Haar naam is Sal, Miss Kellaway. Van Salamanca.’


  Graaf Seagrave was uit de schaduw van een oude boom gestapt en keek Lucille nadenkend aan. ‘In de regel is ze niet zo vriendelijk tegen vreemden.’


  Lucille keek toe toen Sal onderdanig naar haar baas terugliep. De blik vol aanbidding die Lucille in haar bruine ogen zag, ontlokte haar een glimlach. Dat was een blik die zijzelf zou moeten oefenen voor haar rol.


  Iets in de heldere avondlucht, die naar kruiden en taxus geurde, deed haar echter besluiten tegen haar rol in opstand te komen. Ze keek op en zag dat Seagrave nog steeds naar haar stond te kijken. ‘Bent u in Salamanca geweest, my lord?’


  ‘Ja.’ Hij rechtte zijn rug en kwam dichterbij, met de hond dicht naast hem. ‘Het was mijn laatste veldslag. Ik heb vier jaar gevochten. Eerst onder generaal Moore en later onder Wellington – Sir Arthur Wellesley, zoals hij eigenlijk heette. We vochten tegen de Fransen, net ten zuiden van Salamanca. Ik herinner het me als de dag van gisteren.’


  Hij sprak zacht en weloverwogen. ‘Het was er drukkend heet en benauwd. Het land was droog en stoffig. Overal zat stof: in onze mond, neus, kleding… We zaten boven op onze heuvel en keken naar de Franse linies in het zuiden. Misschien hebt u gelezen dat de slag een grote triomf voor Wellington betekende. Dat was het ook. De Fransen werden aan de zegekar gebonden, met zeker veertienduizend gewonden. Het was een waar bloedblad. Toen we in de vallei tussen twee heuvels oprukten, raakte ik gewond. We bevonden ons binnen het bereik van hun kanonnen, en ik werd in mijn borst en schouder geraakt. Daarom werd ik uit actieve dienst ontslagen. Kort daarna stierf mijn vader en erfde ik de titel. Ik besloot toen thuis te blijven.’


  Hij maakte een handgebaar en lachte kort en bitter. ‘Mijn verontschuldigingen, Miss Kellaway. Het is onvergeeflijk dat ik iets dergelijks met een dame bespreek. Vergeeft u me alstublieft.’


  Lucille schudde haar hoofd. Ze was in de ban geraakt van zijn verhaal en kon de hitte van de Spaanse zon bijna voelen, het stof haast proeven. De meeste mensen konden – wilden zich niet voorstellen hoe het was om in een oorlog te vechten. Het vormde een te groot en onaangenaam contrast met hun eigen, rimpelloze leventjes.


  ‘Het spijt me,’ zei ze, al wist ze niet zeker waarom ze zich verontschuldigde. De bitterheid die ze in zijn stem had gehoord, was nog steeds zichtbaar op zijn gezicht. ‘Het moet erg moeilijk voor u zijn geweest om na een dergelijke ervaring aan het gewone leven te wennen.’


  Opnieuw lachte hij wrang. ‘Dat was het zeker, Miss Kellaway! Na de indringende aanwezigheid van de dood zijn de geneugten van de beau monde, hoewel amusant, verrekte oppervlakkig. Het getuigt echter van weinig stijl om het daarover te hebben. Ik moet wel bijzonder eigenaardig op u overkomen.’


  ‘O, nee, sir.’ Nog net wist ze de neiging te bedwingen hem te vertellen van haar eigen voorkeur voor lezen en studeren, boven soirees en partijtjes. De gedachte dat ze zichzelf bijna had verraden deed haar zwijgen, en haar hoofd leek plotseling leeg. Het bleek schier onmogelijk er voortdurend aan te denken dat ze voor Susanna moest doorgaan.


  ‘Het doet me genoegen dat u uw afkeer van honden hebt overwonnen,’ merkte hij op, met een blik op Sal die aan Lucilles voeten lag. ‘U hebt toch eens gezegd dat u een hekel hebt aan honden?’


  Ze verstarde. Had Susanna een afkeer van honden? Lucille wist het niet. Hoewel Seagraves gezicht uitdrukkingsloos was, kon ze zich niet aan de gedachte onttrekken dat hij haar op de proef stelde. ‘Ik kan me niet herinneren –’


  ‘Toen u afgelopen zomer in Hyde Park was, beet Harriette Wilsons hond u in uw arm, weet u nog? Ik meen me te herinneren dat u zei dat het vreselijke schepsels waren en dat ze allemaal zouden moeten worden afgemaakt.’


  In gedachten voegde Lucille dit toe aan de lijst van dingen die ze niet mocht aan Susanna. Zo langzamerhand werd die lijst behoorlijk lang, en ze wist inmiddels veel meer over haar zuster dan ze uit de eerste zeventien jaar van hun leven samen wist. ‘Och, wel…’ wist ze uit te brengen ‘Dat vreselijke kleine keffertje –’


  ‘Als ik het me goed herinner, heeft Miss Wilson een wolfshond,’ zei hij ironisch. ‘Dat kunt u toch nauwelijks een klein keffertje noemen. Door zijn toedoen heeft u een litteken op uw arm.’


  Automatisch keek Lucille naar haar armen, al droeg ze een jasje dat haar armen volledig bedekte. In welke arm was Susanna gebeten? Dit werd zo langzamerhand bespottelijk! Vlug veranderde ze van onderwerp. ‘En welke naam heeft u uw paard gegeven, sir?’


  ‘Pardon?’ Haar vraag leek hem te verrassen.


  ‘Uw paard, dat schitterende dier waarmee u, zo is mij verteld, over uw landgoed rijdt. Ik neem aan dat hij eveneens een indrukwekkende naam heeft?’


  Seagrave schoot in de lach. ‘Ik heb hem naar de hengst van Alexander de Grote vernoemd. Wellicht wat hoogmoedig, maar hij is het waard!’


  ‘Bucephalus,’ zei Lucille zonder erbij na te denken.


  De blik die Seagrave haar toewierp was op zijn minst verwonderd te noemen. ‘Ik had nooit gedacht dat u geïnteresseerd was in klassieke geschiedenis. Dan moet u tegen alle verwachtingen in toch iets van uw vaders wetenschappelijke aard hebben geërfd.’


  Hoe bedoelde hij ‘tegen alle verwachtingen in’, dacht ze verontwaardigd. Ze kon er echter geen aandacht aan besteden, want ze wist dat hij Susanna bekritiseerde, niet haarzelf. Ze herinnerde zich eraan dat Susanna koude rillingen zou krijgen van het idee een blauwkous te zijn. ‘Hemel, op school kregen we eeuwig dit soort slaapverwekkende feiten te horen,’ zei ze zo onverschillig mogelijk. ‘Wat ergerlijk dat er een paar zijn blijven hangen! Ik zou nog liever dood zijn dan als een intellectueel te worden beschouwd.’


  ‘Daar hoeft u niet bang voor te zijn. Ik kan me zo voorstellen dat uw talenten elders liggen.’


  De taxerende blik die hij over haar heen liet gaan, bezorgde Lucille een tintelend gevoel dat ze nooit eerder had ervaren. Ze huiverde. Vreemd genoeg was ze niet beledigd, zoals die keer met Sir Edwin.


  Door de steeds dieper wordende duisternis werd de sfeer gevaarlijk intiem. De smalle sikkelvormige maan rees boven de takken van de taxus uit, en de geur van kamperfoelie droeg nog bij aan de betovering.


  Seagrave deed nog een stap naar voren. Hij stond nu zo dicht bij haar, dat hij haar zou kunnen aanraken.


  Ze voelde haar hartslag versnellen en haar bloed snel en licht door haar aderen zingen. Nerveus bevochtigde ze haar droge lippen. Het ontging haar niet dat Seagrave de beweging van haar tong volgde. De uitdrukking in zijn ogen was plotseling zo uitgesproken seksueel, dat die haar de adem benam.


  Opeens rende Sal weg, blaffend tegen de schaduwen.


  Gauw draaide ze zich om naar de poort van het kerkhof. ‘Ik wens u een goedenavond, sir.’ Ze herkende haar eigen stem haast niet, zo aangedaan klonk ze.


  Bij de poort haalde hij haar in. ‘Ik zag u de kerk uit komen. Mag ik daaruit afleiden dat u zich, opmerkelijk genoeg, heeft bekeerd tot zedelijke rechtschapenheid?’


  De spot in zijn stem verjoeg de betovering die zijn aanwezigheid zojuist had opgeroepen. In gedachten wees ze zich erop dat ze over lichamelijke aantrekkingskracht had gelezen en dat het niets te maken had met houden van of respect hebben voor een ander. Ze mocht dankbaar zijn dat Seagrave geen Sir Edwin Bolt was, met zijn beledigende obsceniteiten en weerzinwekkende strelingen. Het was louter aan haar onervarenheid te wijten dat ze het intense lichamelijke bewustzijn dat ze zojuist had ervaren, had verward met diepere emoties.


  ‘Dacht u soms dat ik kaarsen kwam stelen?’ beet ze hem toe, woedend over haar eigen ontvankelijkheid en over zijn cynisme. Met één hand tilde ze haar rokken op zodat ze sneller van hem weg kon lopen. ‘Heeft u soms ook nog het recht om te beslissen of uw pachters wel of niet naar de kerk mogen? Past u maar op dat u zich de privileges van Onze Lieve Heer zelf niet toe-eigent!’


  Bij die opmerking vernauwden Seagraves ogen zich even, maar toen barstte hij opeens in lachen uit. ‘Een zeer terecht verwijt, Miss Kellaway! U bent werkelijk een schepsel vol tegenstellingen! Kom, dan zal ik u terug naar Cookes begeleiden.’


  Lucille gaf er echter de voorkeur aan zich niet langer te kwellen met zijn gezelschap. ‘Dank u, maar dat is helemaal niet nodig. Goedenacht, sir!’


  Seagrave, wiens gezelschap gewoonlijk juist door vrouwen werd gezocht, vond het wel vermakelijk dat hij nu werd afgewezen. Had hij haar maar gekust toen hij de kans had gehad, dacht hij. Met een spijtige glimlach zag hij haar slanke, rechte gestalte de brink oversteken en door de poort van Cookes verdwijnen. Susanna Kellaway…


  Hij fronste zijn voorhoofd. Hij moest wel gek zijn dat hij haar ook maar enigszins aantrekkelijk vond! Ze mocht dan altijd een grote aantrekkingskracht op haar veroveringen hebben, maar de bekoring die hij had gevoeld bestond uit veel meer dan enkel begeerte. De hemel wist wat hem had bezield om haar over Salamanca te vertellen. Als hij zich niet met geweld had tegengehouden, zou hij haar nog veel meer hebben verteld. Over zijn vervreemding van het normale leven, over de waanzin die hem in zijn greep had toen hij uit de oorlog was teruggekomen. Verduiveld! Hij leek wel niet goed wijs!


  Met een scherp bevel riep hij Sal naar zich toe, waarna hij terugliep naar zijn landhuis.


  


  De dag daarop was het slecht weer en bracht Lucille de ochtend door in de salon, met een oude kaart van Dillingham die ze in haar vaders studeerkamer had gevonden.


  Elke laan en elk huis stonden erop aangegeven. Daar was Cookes, toen nog slechts een rij aparte huisjes, vakkundig en nauwkeurig door de cartograaf getekend. Aan de andere kant van Dragon Hill, de enige heuvel in het gebied, lag een prachtig landhuis dat op de kaart Dillingham Court werd genoemd en dat door lusthoven en parken omringd werd. Lucilles nieuwsgierigheid was geprikkeld, maar ze wist dat het zeer onwaarschijnlijk was dat ze Dillingham Court ooit in het echt zou zien.


  Hoewel de twee weken intussen voorbij waren, had ze nog niets van Susanna gehoord. Ze geloofde dan ook niet dat haar zus op de afgesproken tijd terug zou zijn. Ze snakte ernaar van Cookes weg te kunnen. Zelfs zonder toeschouwers werkte het haar op de zenuwen om Susanna te spelen.


  Was Seagrave maar niet naar Dillingham gekomen!


  Dankzij een stevige wind die de wolken wegblies, stopte het onmiddellijk na het middaguur met regenen.


  Omdat Lucille er genoeg van had steeds binnen te moeten zitten, trok ze een paar stevige laarzen aan om haar tegen de modder te beschermen en gaf opdracht het rijtuig voor te rijden. ‘Ik wil naar de kust, John,’ zei ze tegen de geschrokken koetsier.


  Het dichtstbijzijnde strand was bij Shingle Street, bijna tien kilometer verderop en slechts te bereiken over een moeilijk begaanbare weg. Het was overduidelijk dat John dacht dat ze haar verstand had verloren om een dergelijke tocht te willen maken, maar dat kon haar niets schelen. Zodra ze het dorp uit waren, maakten de groene velden plaats voor bossen en heidevelden. Op een grijze dag als deze zag het landschap er woest en troosteloos uit, maar Lucille vond het prachtig.


  Toen ze eindelijk bij de zee aankwamen, stapte ze uit het rijtuig. Hier had de wind geen belemmeringen, waardoor ze bijna omver werd geblazen. De koude zilte lucht was verfrissend, en ze voelde zich terstond een stuk beter. Ze deelde John mee dat ze een wandeling langs de kust ging maken en dat hij haar bij het hek van het enige huis in de omgeving moest ophalen.


  De krachtige golven waren van dichtbij ontzagwekkend. De zee was grijs, en zeemeeuwen vlogen schreeuwend boven haar hoofd. Het bleek niet makkelijk om over de kiezels te lopen, en hier en daar lagen zeewier en stukken hout op het strand. Ze boog voorover om een stuk hout op te rapen dat glad was geworden door de kracht van het water.


  Uiteindelijk bereikte ze een punt waar een trap in de rotsen was gehouwen en draaide ze de zee haar rug toe om het smalle klif op te lopen. Op het land stond springerig gras, en er bleek een pad te zijn dat naar een oud hek voerde dat een huis omringde dat ze al eerder had gezien. Het huis zelf werd aan het zicht onttrokken door hoge heesters en knoestige bomen. Wie wilde er nu op zo’n afgelegen plek wonen, vroeg ze zich af.


  Terwijl ze met haar hand op het hek stond te kijken, hoorde ze plotseling vlakbij iemand op theatrale wijze roepen: ‘Een godin! Helder stralend!’


  Met een ruk draaide ze zich om. Uit het groen kwam een opmerkelijk schepsel tevoorschijn: een grote vrouw wier leeftijd niet te schatten was, gehuld in schijnbaar eindeloze repen blauw chiffon en paars gaas – veel te dun voor de koude. Over haar arm hing een mand met rozen, en bij haar voeten liep een donzige witte kat. Met een pientere en tegelijk droevige blik keek de vrouw Lucille aan.


  ‘Dat, Miss Kellaway,’ zei ze, ‘was een eerbetoon aan uw schoonheid. Het is van –’


  ‘– Ben Jonson,’ vulde Lucille haar spontaan aan. ‘Ik ken het.’


  De sombere donkere ogen bekeken haar nog wat beter. ‘Zou u misschien bij mij op de thee willen komen? In deze contreien krijg ik maar weinig erkenning, dus ook niet zo vaak bezoek.’


  Heel even vroeg Lucille zich af wat ze bedoelde. Het leek onmogelijk dat iemand de aanwezigheid van een vrouw als deze niet zou erkennen.


  ‘Ik ben Bessie Bellingham,’ vertelde de vrouw met veel aplomb. ‘De douairière Lady Bellingham! Voorheen Bessie Bowles.’ Ze zweeg, duidelijk wachtend op de waardering die ze naar haar mening verdiende.


  Lucille stelde haar niet teleur. ‘Maar natuurlijk! Ik heb over u gelezen, ma’am. Uw vertolking van Viola in Twelfth Night werd als de beste geroemd, en de kranten waren het er nooit over eens of komedie of melodrama uw sterkste kant was.’


  ‘Dat was voor jouw tijd, liefje!’ Lady Bellingham glimlachte verheugd, en de kat wreef langs Lucilles enkels. ‘Mijn eigen favoriet was Priscilla Tomboy in The Romp, maar dat is nog veel langer geleden. Nog voordat ik mijn lieve Bellingham ontmoette en in dit mausoleum terechtkwam.’ Ze nam Lucille bij de arm en voerde haar mee naar het huis. ‘Je hebt geen idee hoe blij ik was toen ik je op het strand zag. Vanzelfsprekend had ik gehoord dat je in Dillingham verbleef. Mijn dienstmeid, Conchita, weet alles. Ik dacht dat we, omdat we allebei het zwarte schaap van deze omgeving zijn, samen de thee zouden kunnen gebruiken en over het Londen zouden kunnen babbelen waar die provinciaaltjes hier geen weet van hebben.’


  Plotseling schoot het Lucille te binnen dat Lady Bellingham dacht dat zij Susanna was. Maar het was te laat om weg te gaan: het huis was al in zicht en Lady Bellingham trok haar mee naar het terras.


  Lucille vond het een opvallend lelijk huis. Als een massief, log blok stond het daar, bijna ineengedoken alsof het wegdook voor de zeewind. Waarom een flamboyante persoonlijkheid als Lady Bellingham zich uitgerekend hier begroef, was Lucille een raadsel.


  ‘Ik ben zelden thuis,’ vertelde de douairière, alsof ze Lucilles gedachten had geraden. ‘Ik reis veel, zie je, wanneer het in Europa rustig is. Op dit moment ben ik echter helemaal alleen…’ Ze haalde theatraal haar schouders op. ‘…en blij met wat afleiding.’


  Inmiddels waren ze in de salon, die vol stond met meubels in Franse stijl. Lady Bellingham ging op een canapé met vergulde pootjes zitten, en Lucille nam voorzichtig plaats op het puntje van een van de bijpassende stoeltjes, dat gelukkig minder oncomfortabel bleek dan het eruitzag. De kat installeerde zich in een grote fauteuil en viel onmiddellijk in slaap.


  Nadat Lady Bellingham met een koperen belletje had gerinkeld en thee had besteld, richtte ze haar aandacht weer op Lucille. ‘Vertel me eens, hoe gaat het met Bertie Penscome?’ Haar donkere ogen schitterden boosaardig. ‘Is het werkelijk waar dat je hem voor Seagrave hebt laten vallen? Niet dat ik je dat kwalijk kan nemen, liefje. Seagrave is zonder twijfel een van de meest charismatische mannen die ik ooit heb ontmoet. Als ik dertig jaar jonger was…’ Ze stak een bonbon in haar mond en bleef Lucille aankijken, die niet wist wat ze moest zeggen.


  Voordat ze kon reageren, sloeg Lady Bellingham echter haar handen ineen en riep uit: ‘Nee, nee, nee! Ik vroeg het me de hele tijd al af en ik kan het niet anders verklaren. Jij kunt die courtisane eenvoudigweg niet zijn.’


  Deze onbetwistbare ontmaskering – gebracht op een toon die de aandacht van een compleet publiek zou kunnen vasthouden – legde Lucille helemaal het zwijgen op.


  Lady Bellingham glimlachte minzaam bij het zien van haar verwarring. ‘Je hoeft niet zo geschrokken te kijken. Ik heb zelf zo vaak een courtisane gespeeld. Jij hebt niet het juiste air en de juiste maniertjes.’ Ze stond op. ‘Een courtisane trippelt op deze manier…’ Het was bespottelijk om te zien hoe de solide gestalte door de salon huppelde in een perfecte en wrede parodie op Susanna’s uitdagende heupwiegen. ‘…en heeft zo’n houding.’ Lady Bellingham stak haar neus in de lucht en bracht een hand naar haar voorhoofd op precies dezelfde nuffige wijze als Susanna dat altijd deed. ‘Werkelijk,’ zei ze aanstellerig, ‘het is onmogelijk om te kiezen tussen Lord Kraai en Lord Ekster, ware het niet dat de een zo veel rijker is dan de ander.’


  Lucille kon het niet helpen, ze barstte in lachen uit.


  ‘En je japon en je haar…’ Meewarig schudde Lady Bellingham haar hoofd. ‘Mijn lieve Miss Kellaway – als je dat tenminste werkelijk bent – dat kan écht niet.’


  ‘Ik weet dat ik er niets van terechtbreng,’ zei Lucille op spijtige toon. ‘Ziet u, Lady Bellingham, ik had geen idee… En Susanna had zo weinig tijd. O, hemel, nu heb ik me echt in de nesten gewerkt!’


  ‘Je moet me alles vertellen!’ riep Lady Bellingham verrukt uit. ‘Horace en ik…’ Ze wierp een liefdevolle blik op de slapende kat. ‘…maken nooit wat mee. Ben je soms Susanna’s zuster?’


  ‘Ik ben Lucille Kellaway, haar tweelingzus.’ Droevig voegde ze eraan toe: ‘En ik ben betreurenswaardig slecht in acteren.’


  ‘O, maar dat is helemaal niet erg! Waarom zou je in ’s hemelsnaam doen alsof je een courtisane bent? De hemel weet dat daar weinig plezier aan te beleven valt.’


  Door die opmerking voelde Lucille zich wat beter, en beetje bij beetje kwam het verhaal eruit.


  Ondertussen knikte Lady Bellingham haar bemoedigd toe en at koekjes.


  ‘Ik wilde alleen de school een poosje ontvluchten en een bezoek brengen aan het huis waar mijn vader heeft gewoond,’ besloot Lucille triest. ‘Ik wist niet dat het zo ingewikkeld zou zijn. Het is niet alleen dat de dorpsbewoners een afkeer van Susanna hebben, ik heb ook nog graaf Seagrave moeten misleiden.’


  Lady Bellingham zette haar theekopje neer en veegde afwezig de kruimels van haar japon. ‘Seagrave, tja… Hij laat zich niet zo makkelijk beetnemen. Zijn vader was al net als hij, een respectabele man, maar bijzonder ontzagwekkend! Helemaal niet zoals jouw lieve papa, met wie ik wel eens heb gekoketteerd aan een jagersontbijt.’ Er schitterden pretlichtjes in haar ogen. ‘Een echte heer en wetenschapper, George Kellaway. En zo charmant! Maar hij had nog geen greintje van Seagraves overwicht.’


  ‘Ik wil zo gauw mogelijk uit Dillingham vertrekken en een eind aan deze vertoning maken,’ zei Lucille. ‘Ik ben zo dom geweest. Het mag niet nog meer uit de hand lopen.’


  ‘Wat jammer!’ Lady Bellingham glimlachte warm. ‘Ik weet zeker dat ik je een paar goede trucs had kunnen leren. Nou ja, het is niet anders. Ik zie dat je rijtuig staat te wachten en ik wil je niet langer ophouden. Kom gerust nog eens langs, lieve kind, want ik heb erg genoten van je bezoekje.’


  ‘U bent heel aardig voor me geweest, ma’am. Ik ben blij dat ik u heb ontmoet. Ik was vandaag nogal terneergeslagen.’


  Lady Bellingham omhelsde Lucille hartelijk en stond erop haar te vergezellen naar de voordeur, waar John, de koetsier, al stond te wachten.


  Terwijl het rijtuig langzaam de oprijlaan af reed, wuifde Lucille naar de lijvige, in chiffon gehulde dame die haar op de trap nakeek.


  De ontmoeting met Lady Bellingham had Lucilles humeur bijzonder goed gedaan. Alleen voelde ze nu nog minder sympathie voor de plaatselijke bevolking, die een dergelijke vrouw uit puur snobisme niet wilde leren kennen. Het leek erop dat gewezen actrices – evenals courtisanes – niet bij de bekrompen adel van Suffolk thuishoorden.


  Die gedachte deed Lucille besluiten moedig te zijn. Er was niet de geringste noodzaak, zei ze tegen zichzelf, om nog langer achter gesloten deuren te blijven kniezen.


  


  Toen ze de daaropvolgende ochtend wakker werd, besloot ze een wandeling te gaan maken. Ze zou een van de paden nemen die ze de dag daarvoor op de kaart had gezien.


  De enige hindernis was de brink, die op dit tijdstip waarschijnlijk niet zo verlaten zou zijn als op zondagavond. Maar… ze had nu eenmaal besloten dapper te zijn, dus zette ze haar hoed op en stak haar kin in de lucht. Ze zou de mensen laten denken wat ze denken wilden! Langzaam liep ze de korte oprijlaan, met aan elke kant een goed onderhouden gazon, af naar de brink.


  Ondanks haar opstandigheid van zo-even moest ze erkennen dat ze bijzonder huiverig was toen ze zag dat er deze dag markt was. De brink stond vol met stalletjes en kooplui. Er was een keur van vis en zeevruchten te koop. Vlak bij haar stonden bloemenmeisjes, en fruitverkopers met manden vol sinaasappelen, citroenen en kersen. Een taartverkoper stond opgewekt zijn waren aan te prijzen. Het was een levendig tafereel.


  En het was te laat om terug te keren, want ze was al opgemerkt. Lucille rechtte haar rug en liep tussen de marktkramers door over het plein.


  De verandering van atmosfeer was bijna tastbaar. Zodra Lucille voorbijkwam, viel er een stilte. De mannen staarden haar na, en de vrouwen trokken hun rokken en hun kinderen weg alsof ze een besmettelijke ziekte had. Hoewel ze wel had verwacht dat men haar vijandig zou bejegenen, was ze niet voorbereid op de hevigheid van afkeer. Het schokte haar en maakte dat ze zich onveilig voelde.


  De kooplieden keken toe terwijl ze over de markt liep. De handel lag stil. Mensen keerden zich van haar af. Eén man spuwde zelfs voor haar voeten op de grond. Achter zich hoorde ze de mensen praten.


  ‘Wij willen haar soort hier niet. Dit verdient ze, de del. Ze zou weggejaagd moeten worden. Een ordinaire sloerie, meer is ze niet.’


  Tegen de tijd dat Lucille de andere kant van de brink had bereikt, had ze zo veel vijandige gezichten gezien, dat tranen van woede in haar ogen brandden en haar keel dichtzat. Ze wilde de mensen toeschreeuwen dat ze onnozel en bekrompen waren, maar ze wilde net zo lief wegrennen om hen nooit meer onder ogen te komen. Zelfs de priester bekeek haar met een harde, afkeurende blik vanuit de deuropening van de kerk.


  Met enige opluchting bereikte ze het begin van de laan die naar Dillingham Court leidde.


  Opeens stapte een gezette vrouw met een mand vol groente voor haar op het pad en versperde haar zo de weg.


  Bij het zien van het verhitte gezicht en de furieuze blik van de vrouw zonk de moed Lucille in de schoenen. Achter de vrouw stond een donkerharige jongeman die Lucille bekeek op de taxerende wijze die ze zo verafschuwde.


  ‘Miss Kellaway! Ik ben Serena Mutch, de zus van George Kellaway. Ik moest met mijn eigen ogen zien of je echt zijn dochter bent.’


  Lucille haalde diep adem. ‘Aangenaam kennis met u te maken, tante,’ zei ze behoedzaam. ‘Het is fijn om familie te zien die ik nooit gekend –’


  Mrs. Mutch snoof verachtelijk. ‘Fijn? Het is een schande! Je hebt de naam Kellaway bezoedeld. Je moest je schamen! Ik sta er versteld van dat je zo brutaal bent je hier te vertonen. Onbeschaamde sloerie!’


  De jongeman grijnsde van plezier, en Lucilles handen jeukten om de grijns van zijn gezicht te slaan. Als dit Mrs. Mutch was, moest hij haar neef Walter zijn, die zijn erfenis was misgelopen door Susanna’s onverwachte vordering op Cookes.


  ‘Misschien wil iedereen haar graag berijden, maar ze kan nog niet tippen aan de merrie van boer Trudgeon,’ teemde hij met accent dat de belediging nog versterkte.


  ‘Nu, waar wacht je op? Maak dat je uit dit dorp wegkomt!’ Mrs. Mutch’ vingers sloten zich om een grote bloemkool in haar mandje.


  Vol ongeloof realiseerde Lucille zich dat de vrouw het ding naar haar toe wilde gooien.


  ‘Goedemorgen, Mrs. Mutch, Walter,’ klonk een welluidende stem.


  Doordat ze geheel in beslag genomen waren door het conflict, hadden Lucille noch haar familieleden de naderende hoefslagen gehoord.


  Verbluft draaide Lucille zich om en zag graaf Seagrave, die vanaf Bucephalus het tafereel in zich opnam. Hij zwaaide zich uit het zadel en kwam naast haar staan. Vreemd genoeg ging er iets ongelooflijk geruststellends van zijn nabijheid uit. Lucille voelde zich ontspannen, ondanks het feit dat haar verstand haar vertelde dat het aannemelijker was dat Seagrave de beschuldigingen zou onderschrijven dan dat hij haar zou verdedigen.


  Traag liet Mrs. Mutch haar arm zakken.


  Walter ging rechtop staan en wierp het stukje stro weg waarop hij had staan te kauwen.


  ‘Goedemorgen, my lord.’ Mrs. Mutch klonk verward. ‘Ik was net… mijn nichtje aan het begroeten.’


  Seagraves blik bleef rusten op de mand met groente. ‘Ik zie het. Een gezellige familiereünie.’ Hij keek even naar Walter, waarop de jongeman bloosde. ‘Het spijt me ten zeerste dat ik u moet onderbreken, maar ik geloof dat de hitte Miss Kellaway heeft uitgeput. Miss Kellaway, ik zal u vergezellen op uw weg terug naar Cookes. Goedendag, Mrs. Mutch.’ Hij klonk onverbiddelijk. Nadat hij de teugels van zijn paard over zijn arm had geslagen, nam hij Lucilles elleboog in zijn andere hand.


  Pas nadat ze door de bocht in de weg uit het zicht van de markt waren gekomen, sprak hij weer. ‘Ik heb u gewaarschuwd, Miss Kellaway.’ Er lag geen spoor van medeleven in zijn stem of op zijn gezicht.


  Lucille, nog trillend van de confrontatie, was zo ziedend, dat ze hem recht in de ogen durfde kijken. ‘Inderdaad, Lord Seagrave! Ik kan wel zien dat u het heel druk hebt gehad om uw dreigementen in de praktijk te brengen. Wat jammer dat u mij laatst niet hebt gewaarschuwd in plaats van de schijn van beleefdheid op te houden.’


  Om de een of andere reden scheen haar woedende beschuldiging hem tegen het zere been te raken. De zwarte hengst, een indrukwekkende volbloed, schrok terug toen Seagrave onwillekeurig aan de teugels trok. ‘Ik ben hier niet verantwoordelijk voor, Miss Kellaway.’ Zijn gewoonlijk zo melodieuze stem klonk hard.


  ‘Dan ziet het ernaar uit dat u geen moeite meer hoeft te doen. Ik word al geminacht als vrouw van lichte zeden, en mijn huishoudster kan bij geen enkele winkel of marktkramer eten kopen.’ Haar stem sloeg over. ‘Iedereen schijnt mij te mogen beledigen! Maar zelfs ik ben niet zo ongevoelig, dat ik op een plek wil blijven waar ik zo word veracht!’ Tot haar ontzetting voelde ze dat de tranen haar bijna over de wangen liepen. Boos draaide ze zich om en bedekte haar gezicht met haar handen.


  Seagraves greep om haar arm verstevigde zich. ‘Laat die oude helleveeg u niet van uw stuk brengen,’ zei hij dringend. ‘Haar woede is vooral ingegeven door het feit dat haar zoon de erfenis is misgelopen.’


  Lucille slikte moeizaam. Ondanks het feit dat de beledigingen voor Susanna bedoeld waren geweest, hadden ze haar pijnlijk geraakt. Nog nooit was ze met een dergelijke vijandigheid geconfronteerd. ‘Wat haar beweegredenen ook mogen zijn, Mrs. Mutch zei slechts wat het hele dorp denkt.’ Door diep in te ademen wist ze haar tranen terug te dringen. ‘In ieder geval moet ik u bedanken dat u mij hebt gered. Volgens mij stond mijn tante op het punt me met haar groenten te bekogelen.’ Ze moest even glimlachen. ‘Volgens mij doet het de reputaties van ons beiden om samen gezien te worden weinig goed. Er dreigt geen gevaar meer, dus u kunt nu wel gaan.’


  ‘Mijn reputatie kan wel wat hebben,’ zei Seagrave geamuseerd. ‘En de uwe, Miss Kellaway…’


  ‘…is al lang geleden geruïneerd.’ Vermoeid haalde ze haar schouders op. ‘Zoals u wilt, sir.’


  Dat ze opnieuw onwillig was in zijn gezelschap te verkeren, verwarde hem. Vreemd genoeg, merkte hij dat hij hun samenzijn wilde rekken.


  Hij nam haar aandachtig op. Ze was niet echt mooi, stelde hij vast, maar er ging een enorme aantrekkingskracht van haar uit die waarschijnlijk voor een deel haar succes bij de heren verklaarde. Ze was anders dan andere vrouwen. Haar gezicht was ovaal met opvallende korenbloemblauwe ogen, een kleine wipneus en een zachte roze mond die geschapen leek om te lachen… of te kussen. En dan was daar nog die onbewust uitdagende, vastberaden kin en de delicate lijn van haar hals. Hij was het roerend eens met diegenen die haar verschijning buitengewoon hadden genoemd.


  Haar figuur was wat minder voluptueus dan die keer dat hij haar in de stad had gezien, maar het kwam bijzonder goed uit in het strakke blauwe jasje dat ze op haar hoog getailleerde gele japon droeg. Minder opvallend – en niet eenvoudig te verklaren – was de intelligentie in haar sprankelende blik. Heel wat anders dan de inhalige opportunistische blik die hij eerder had gezien en die hem zo had tegengestaan.


  Het meest verwarrende was echter dat ze zo kwetsbaar en onschuldig leek; iets wat bij hem de behoefte opriep haar te beschermen. Waarom anders was hij haar te hulp geschoten terwijl hij zijn voordeel had kunnen doen met de situatie en haar nog meer had kunnen vernederen? Wat was hij toch een dwaas.


  Welbewust probeerde hij de afstand tussen hen te vergroten. ‘Toch was het onverstandig van u om op klaarlichte dag naar buiten te gaan.’ Spottend voegde hij eraan toe: ‘Ik zou zo denken dat u dat alleen in het donker zou durven.’


  ‘Net als een vleermuis, bedoelt u?’ vroeg Lucille liefjes, wat haar een verwonderde blik opleverde.


  In de wetenschap dat ze de hele maskerade bijna had verraden, probeerde ze zich weer in bedwang te krijgen. Susanna zou zoiets nooit hebben gezegd. Ze was alleen zo opgelucht dat ze aan de onplezierige ontmoeting met haar tante was ontsnapt. Dat, gevoegd bij de vreemde opwinding die de aanwezigheid van de graaf opriep, maakte haar haast roekeloos. Op dit moment zou het haar niet kunnen schelen als ze door de mand zou vallen, ware het niet dat Seagrave haar dan zeker zou verafschuwen. En dat zou ze niet kunnen verdragen; voor vandaag was ze wel genoeg vernederd.


  Zij aan zij liepen ze verder tussen de boomgaarden van Cookes door, gevolgd door de machtige hengst Bucephalus, die zich duidelijk niet kon vinden in de gang van zaken.


  Tot Lucilles ontsteltenis bleef de uitwerking die Seagrave op haar had onverminderd sterk. Ze was zich bijna ondraaglijk bewust van zijn lichamelijke nabijheid, van zijn mouw op haar arm, van de kracht van zijn hand, die op dit moment de teugels van Bucephalus vasthield. Een moment lang verbeeldde ze zich dat diezelfde handen over haar huid gleden, en ze schrok van de heftige gevoelens en verwarring die haar bevingen. Wat gebeurde er toch met haar? Om zich af te leiden probeerde ze zich in Susanna in te leven. Die zou zich niet zo ontredderd voelen louter door een wandelingetje met een charismatische graaf.


  ‘Wat vindt u van Cookes, nu u het een beetje hebt leren kennen?’ vroeg hij haar.


  ‘O, het is een bijzonder charmant huisje,’ antwoordde ze op Susanna’s neerbuigende toon. ‘Maar u zou misschien liever hebben dat ik er anders over dacht.’ Ze keek hem van onder haar wimpers aan en zag het cynische glimlachje om zijn mond. Daardoor aangemoedigd, voegde ze eraan toe: ‘Wees gewaarschuwd, sir. Ik zal het huis niet zo snel opgeven.’


  Zijn glimlach werd breder. ‘Daar twijfel ik geen moment aan, Miss Kellaway. U voelt zich al een stuk beter, merk ik. Wat dom van me om me niet eerder te realiseren dat ik u slechts genoeg geld zou hoeven te bieden om u weg te krijgen.’


  Inwendig moest ze glimlachen. Hij had Susanna goed ingeschat! ‘Als u mij een redelijk bod doet, zal ik daar zeker over nadenken,’ zei ze zedig. ‘Tenslotte moet een jonge dame alles aangrijpen om zichzelf te kunnen onderhouden.’ Ze zag de afschuw op zijn gezicht en moest haar lach inhouden. Kennelijk was ze een betere actrice dan ze had gedacht. Ze had er bijna plezier in! Misschien had ze het aanbod van Lady Bellingham toch moeten aannemen. Opgewonden en ontsteld tegelijk, vroeg ze zich af hoever ze zou durven gaan…


  ‘Ik zal erover nadenken,’ zei hij koeltjes. ‘Ik weet nog niet hoeveel de pacht van Cookes me werkelijk waard is.’


  Gemaakt schuchter keek ze hem aan. ‘O, maar het gaat niet alleen om de pacht. Ik zou toch denken dat u er heel veel voor overhebt om mij van uw landgoed te zien verdwijnen. Maar vergis u niet, mijn prijs is hoog!’


  ‘Dat is me verteld.’ De brandende blik waarmee hij haar van opzij aankeek, sprak boekdelen. Met zijn donkere ogen bekeek hij haar van top tot teen; van de ronding van haar borsten, en daarna nog verder naar beneden. Het was alsof hij haar met zijn ogen uitkleedde!


  Lucille deed haar best niet te blozen. Per slot van rekening kon ze het hem niet kwalijk nemen dat hij haar behandelde als een courtisane. Tot haar verbazing riep zijn blik ook deze keer niet de afschuw op die ze bij Sir Edwin of Walter Mutch had gevoeld.


  ‘Ik voel er evenwel weinig voor die kosten te maken,’ zei de graaf achteloos. ‘Voor de pacht zal ik u een eerlijke prijs bieden.’


  Het was een vernederende terechtwijzing. Lucille herinnerde zich dat Mrs. Appleton had gezegd dat Susanna er niet tegen kon te worden afgewezen. Als kind al had Susanna het vreselijk gevonden als iemand haar niet minstens onweerstaanbaar had gevonden. Daarom trok Lucille nu een pruillip en deed alsof ze mokte.


  In stilte liepen ze verder.


  Over de eeuwenoude muur langs het weggetje hingen wilde rozen, en ze moest zich inhouden om niet stil te blijven staan en hun geur in te ademen. Susanna had nooit waardering kunnen opbrengen voor natuurschoon.


  ‘Het doet mij genoegen dat u mij er dankzij de pachtovereenkomst niet zomaar uit kunt zetten,’ zei ze op de boosaardige toon die ze Susanna wel eens had horen bezigen. ‘In ieder geval wordt het u niet al te makkelijk gemaakt.’


  Dit scheen hem slechts te amuseren. Minzaam zei hij: ‘Nee, jammer genoeg kom ik niet zo makkelijk van u af. Ik ben bang dat ik die eerste keer tegen u heb gelogen. Maar het had kunnen werken, en op die manier zou ik mezelf een hoop problemen hebben bespaard.’


  Hij was niet de enige die had gelogen, dacht ze schuldbewust. Vanaf het eerste moment had ze hem van alles voorgespiegeld.


  Ze waren bij de houten poort van Cookes aangekomen en stonden stil.


  Bucephalus begon van de heg te eten.


  Met een beleefde glimlach keerde Seagrave zich naar haar toe. ‘Het doet mij goed te merken dat uw belevenis in het dorp u niet al te zeer van uw stuk heeft gebracht.’


  Ze huiverde theatraal. ‘Welnu, ik moet toegeven dat het bijzonder onplezierig was! Maar ach, simpele zielen… Wat kan men anders van hen verwachten dan bekrompen, ongeletterde intolerantie!’


  ‘Deze “simpele zielen” hebben vaak een zeer goed ontwikkeld gevoel voor moraal, Miss Kellaway; iets wat u waarschijnlijk nooit hebt gehad. Ergens is uw pleegvader de draad kwijtgeraakt, vermoed ik.’


  Ze waagde een verveeld geeuwtje, omdat ze wist dat dat Susanna’s reactie zou zijn geweest op zo’n zedenpreek. ‘Hemel, Mr. Markham moet zich al tientallen keren in zijn graf hebben omgedraaid! Wat een slaapverwekkend saaie man bent u, sir! Dat had ik nooit van u verwacht. U klinkt net als mijn pleegmoeder. Het enige wat zij wilde, was dat we een goede partij zouden trouwen om daarna een burgerlijk leventje te leiden. Ik geef echter niet om die respectabele, welopgevoede armoede. Als ik mijzelf dan toch aan een oude man moet geven, kan ik me er net zo goed voor laten betalen!’


  ‘Een zeer praktische instelling, Miss Kellaway,’ stemde hij in. ‘En hoe zit het met uw zuster, de schooljuffrouw? Ik begrijp dat zij op een heel andere manier in haar levensonderhoud voorziet. Hoe voelde zij zich toen ze aan de genade van de wereld was overgeleverd, met Markham in zijn graf en Kellaway in het buitenland?’


  ‘Lieve hemel, hoe moet ik dat nu weten? Ik heb het haar nooit gevraagd.’ Dat was in ieder geval geen leugen. ‘Ze brengt al haar tijd binnen de muren van Miss Pyms school door, waar ze al die vervelende kleine meisjes lesgeeft. Ik zweer u, de gedachte alleen is genoeg om iemand tot waanzin te drijven.’


  En dat was wel genoeg Susanna voor vandaag, besloot Lucille. Ze voelde zich leeg, en schuldig over de dingen die ze had gezegd. Hoogste tijd om er een eind aan te maken. Ze keek Seagrave aan en stak haar hand naar hem uit. ‘Omdat we elkaar waarschijnlijk niet meer zullen zien, zal ik nu afscheid van u nemen, sir. Ik ben van plan zeer binnenkort te vertrekken.’


  Seagrave keek even naar de kleine hand in die van hem en toen naar haar gezicht. ‘Werkelijk, Miss Kellaway? Ik wist niet dat u het meende toen u dat zei.’


  Lucille probeerde haar hand uit zijn greep te bevrijden, maar hij bleef haar vasthouden. Ze rukte haar ogen los van zijn intense blik. ‘Ach, sir, Dillingham is veel te klein voor mij.’ Ze schonk hem nog een laatste verblindende glimlach en probeerde zichzelf wederom los te maken. Hij liet haar echter nog steeds niet gaan. De warme greep van zijn vingers zond overheerlijke sensaties door haar heen.


  ‘Als u zich zorgen maakt over uw voorraden, zal ik u sturen wat u nodig hebt,’ zei hij onverwacht. ‘En ik zal ervoor zorgen dat u daar geen problemen meer mee zult ondervinden. Als uw huishoudster hulp nodig heeft, zal Josselyn wel iets kunnen regelen. Het is tenslotte in mijn eigen belang dat het huis en de tuinen worden onderhouden.’


  Deze plotselinge grootmoedigheid was wel erg vreemd, vond ze. Was dit wellicht een nieuwe aanpak? Probeerde hij haar argwaan te sussen om vervolgens achter haar rug om de pachtovereenkomst te verbreken? Als ze Susanna was geweest, zou ze denken dat hij alsnog voor haar charmes overstag was gegaan.


  Ze schonk hem een smeltende blik vanonder haar wimpers. ‘Wat enorm vriendelijk van u, sir! Ik wist wel dat u zich zou laten vermurwen. Ik ben u zo dankbaar.’


  ‘Weest u me maar niet al te dankbaar,’ zei hij koeltjes. Eindelijk liet hij haar hand los. ‘Vergist u zich niet, ik wil u hier weg hebben. Wettelijk gezien staat u echter in uw recht. U hebt de pachtovereenkomst geërfd. Ik wil niet dat men later kan beweren dat ik u zonder compensatie uit het huis heb verdreven. Goedendag, Miss Kellaway.’


  Arrogante vent! Lucille slaakte een diepe zucht terwijl ze toekeek toen hij op een zeer misnoegde Bucephalus terug naar Dillingham Court reed.


  Opeens was ze doodmoe en betreurde ze haar gedrag ten zeerste. Ze had zich werkelijk schandelijk gedragen! Als Seagrave haar uitdaging had aangenomen, was dat haar verdiende loon geweest!


  Met haar hoed in haar hand liep ze langzaam naar het huis. Haar hoofd was nog vol van de charismatische graaf en zijn vreemde grootmoedigheid.


  


  Wat Lucille niet kon weten, was dat Seagraves reactie net zo gecompliceerd was.


  Eenmaal buiten het dorp, spoorde hij zijn paard aan tot galop. De snelheid was opwindend, maar deed niets om zijn gedachten te verhelderen.


  Hij was tegelijkertijd in de war en boos over de manier waarop hij op Susanna Kellaway reageerde. Hij was geen onervaren jongeling noch was hij bereid zichzelf voor de gek te houden. Daarom moest hij wel accepteren dat hij zich tot haar aangetrokken voelde. En dat al vanaf hun eerste ontmoeting. Hij had gelogen toen hij had gezegd dat hij niet in haar geïnteresseerd was; zijn verlangen naar haar brandde als koorts!


  Het waren zijn gevoelens voor haar geweest die hem ervan hadden weerhouden haar onbarmhartig uit het dorp te verjagen zoals ze verdiende. Deze wonderlijke reactie was hoogst onwelkom.


  Nog erger was dat hij niet wijs uit haar kon worden. Ze was zo tegenstrijdig, zo onvoorspelbaar! Het ene moment was ze precies de oppervlakkige Susanna die hij zich herinnerde, en een moment later onthulde ze onvermoede diepten, waarna ze zich weer verborg achter die façade van oppervlakkigheid. Dat maakte hem razend, maar het fascineerde hem ook.


  En er was nog iets wat niet klopte. Iets wat Josselyn over de gezusters Kellaway had gezegd toen hij net op Dillingham was aangekomen.


  Hij liet zijn bezwete paard achter in handen van een staljongen en beende met grote stappen het huis in. Daar riep hij om zijn rentmeester.


  Hij was zo in gedachten verzonken, dat het hem ontging dat zijn gebruikelijke verveeldheid als sneeuw voor de zon was verdwenen.


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Het duurde nog vijf dagen voordat Lucille naar Oakham kon vertrekken, en ze betrapte zichzelf erop dat ze de uren aftelde.


  Ze kwam niet meer buiten de hekken van Cookes, maar nam genoegen met af en toe een wandelingetje door de boomgaard. Ze had altijd gedacht dat ze het prettig vond om alleen te zijn en ze had altijd genoeg interesses gehad om zichzelf bezig te houden. Nu voelde ze zich echter alleen.


  Omdat ze niet uit kon gaan, was Mrs. Appleton haar enige gezelschap, maar de huishoudster had haar heel vriendelijk duidelijk gemaakt dat Lucilles positie als werkgeefster het onmogelijk maakte om vriendschappelijk met elkaar om te gaan. Hoewel Lucille daar begrip voor had, wenste ze dat ze iemand had om in vertrouwen te nemen. Door de jaren heen had ze Miss Pym gehad om mee te praten, en ze miste haar adviezen. Ze overwoog om Lady Bellingham nogmaals een bezoek te brengen, maar wilde haar eigenlijk niet lastigvallen. Dat betekende dat ze alleen maar haar boeken had om zich mee af te leiden.


  Met het boek Mansfield Park van Jane Austen zat ze buiten op het ruwhouten bankje onder de appelboom, in de hoop dat Austens komische kijk op de hedendaagse zeden haar eenzaamheid zou verdrijven.


  Plotseling hoorde ze voetstappen op het grindpad. Doordat ze even dacht – en hoopte – dat het Seagrave was, begon haar hart sneller te slaan. Maar de man die om de hoek van het huis verscheen, was een volslagen vreemde.


  ‘Susanna, ma belle! Enfin!’ Opgetogen kwam hij over het gras naar haar toe gelopen. ‘Jij kleine kwelgeest! Ik heb het hele saaie platteland afgezocht om je te vinden!’ Hij nam haar hand in de zijne en overdekte deze met vochtige kussen. Toen nam hij even afstand. Zijn bijna zwarte ogen schitterden veelbetekenend. ‘Maar je bent afgevallen, mon ange! Wat is er in ’s hemelsnaam met je gebeurd?’


  ‘Het gaat uitstekend met me. Dank u, sir.’ Lucille wist dat ze belachelijk formeel klonk na zijn overdreven amicale begroeting, maar ze kon het niet helpen. In de eerste plaats had ze geen idee wie hij was, en in de tweede plaats walgde ze van zijn adem in haar gezicht. Heimelijk probeerde ze haar hand af te vegen.


  De man zag er lachwekkend beteuterd uit. ‘Waarom zo koud, ma belle? In het voorjaar was je niet zo wreed tegen je petit Charles! We hebben toch een heerlijke tijd gehad, Susanna?’


  Inmiddels was Lucille er vrij zeker van dat dit een van Susanna’s voormalige minnaars was. En nu wist ze in ieder geval zijn naam. Ze wenste dat ze binnen was geweest toen hij arriveerde, dat Mrs. Appleton haar had kunnen helpen – dat de aarde zich zou openen onder haar voeten!


  Helaas gebeurde dat niet. Met geen mogelijkheid kon ze aan deze man ontsnappen. Erger nog, het was een prachtige dag, ideaal voor een romantisch rendez-vous! Als om haar ellende te vergroten, begon een tortelduif te koeren boven hun hoofd.


  Bedachtzaam nam ze haar onverwachte bezoeker op. Hij zag er erg Frans uit, met lange zwarte lokken en indrukwekkende bakkebaarden. Hij droeg een opzichtige paarse jas met grote gouden knopen, waaronder veel kant tevoorschijn kwam.


  Ze mocht dan onervaren zijn, de glinstering in zijn ogen herkende ze. Die had ze wel eens gezien in de ogen van een vader die zijn dochter naar school was komen brengen, en ooit had ze de wellustige avances van een verfoeilijke aardrijkskundeleraar moeten afweren. Tot dusverre was gelukkig geen van de mannen die een begerige blik op haar hadden geworpen in haar rol als Susanna tot actie overgegaan, maar ze vreesde dat deze Fransman zijn relatie met haar zuster nieuw leven in wilde blazen.


  Koeltjes glimlachte ze hem toe. ‘Mijn lieve Charles, dat was toen.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Je weet toch hoe wispelturig ik ben, schat!’


  Hij leek haar woorden te aanvaarden, zij het met een cynisch glimlachje. Nog steeds dwaalde zijn vrijpostige blik over haar heen, wat Lucille nogal aanmatigend vond. Ze wist echter dat Susanna dit soort aandacht gewend was. Onder zijn vorsende blik leek de zachtpaarse japon van zijde en kant veel te laag uitgesneden en zelfs doorzichtig.


  Hij ging op het bankje zitten, naar haar zin veel te dichtbij, en legde zijn arm over de rugleuning, waardoor zijn hand haar schouder raakte. Ze moest zich inhouden om niet terug te deinzen.


  ‘Ik ben aux anges nu ik je weer zie, mon amour,’ mompelde hij. ‘Ik heb je zo gemist! Ah, Susanna, er is niemand anders zoals jij. Zo warm, zo bekwaam! Weet je nog –’


  Wanhopig, onderbrak ze hem. ‘Hoe heb je me eigenlijk gevonden?’


  Hij rolde met zijn ogen. ‘Mon Dieu, je hebt het me wel moeilijk gemaakt! Niemand op je adres in Londen wilde me iets zeggen. Uiteindelijk moest ik een keukenmeid omkopen. Waarom heb je je hier verstopt, ma belle?’ Een van zijn wenkbrauwen ging arrogant omhoog.


  ‘Ik had zo mijn redenen.’


  ‘Redenen? Dat begrijp ik heel goed. Tenslotte heb ik ook zo mijn redenen om je op te zoeken.’


  Ze schonk hem een naar wat ze hoopte ongeïnteresseerde blik. Het leek erop dat ze hem met succes had afgeleid van zijn pogingen haar te verleiden. ‘Geld, schat?’


  Hij keek lichtelijk teleurgesteld. ‘Alors, jullie, Engelsen, hebben geen gevoel voor tact! Ik geef toe dat ik een beetje krap zit. Als je me een kleine lening zou kunnen –’


  ‘Lieve…’ Lucille aarzelde. Wat was het moeilijk de als terloopse intimiteit van minnaars te spelen! Doordat ze zelf nooit een minnaar had gehad, had ze geen idee hoe ze dit moest aanpakken.


  Voor ze haar zin kon afmaken, stond de man op en zei: ‘Een schamele som, mon ange. Mijn kaartschulden zijn wat opgelopen.’


  De manier waarop hij over haar heen gebogen stond, beviel Lucille helemaal niet, en daarom stond ook zij op. Ze bleken even groot, waardoor ze hem recht in zijn zwarte ogen keek. Bij het zien van de melodramatische blik die daarin lag, schoot ze bijna in de lach. ‘Mijn lieve Charles, ik zou je dolgraag willen helpen, maar ik ben bang dat ik hier bij lange na niet heb wat je nodig hebt. Als je over een paar weekjes in Londen naar me toe komt, kan ik je misschien wel helpen.’


  ‘Je wilt me hier gewoon weg hebben,’ zei hij verslagen. ‘Alors, Susanna, heb medelijden. Ik ben helemaal hiernaartoe gekomen –’


  Voor ze in de gaten had was er gebeurde, had hij haar vastgegrepen. Hij probeerde haar te kussen. Nog net op tijd draaide ze haar hoofd opzij, zodat zijn natte lippen op haar wang terechtkwamen. Ze duwde tegen zijn borstkas. Tevergeefs, want hij bleek een stuk sterker dan hij eruitzag. Was Mrs. Appleton er maar met haar steelpan, dacht ze vertwijfeld.


  ‘Susanna!’ Deze keer klonk er verwijt door in zijn stem.


  Hij was echt een uitmuntend acteur, dacht ze. Misschien kon hij zijn beroerde financiële toestand verbeteren door zijn kunsten op het toneel te vertonen.


  ‘Hoe kun je me een beetje troost weigeren nadat ik die hele reis heb gemaakt om jou te zien?’


  ‘Om geld van me te lenen, bedoel je!’ beet ze hem toe. Opnieuw draaide ze haar hoofd weg. ‘Laat me onmiddellijk los!’ Heel even vroeg ze zich af hoe Susanna dit zou hebben aangepakt, maar het kon haar niet echt schelen. Met de moed der wanhoop keek ze om zich heen, maar er lag niets binnen haar bereik waarmee ze hem kon afweren. Als ze binnen waren geweest, had ze een van de souvenirs kunnen gebruiken die haar vader uit China had meegebracht. Alhoewel… Het zou zonde zijn een vaas uit de Mingdynastie te misbruiken.


  Ze voelde dat hij een spoor van natte kusjes over haar hals trok en zijn handen van haar middel naar boven liet glijden om haar borsten te kneden. Het was eenvoudigweg weerzinwekkend. Ze trakteerde hem op een klinkende klap in zijn gezicht.


  Met een hartgrondige verwensing liet hij haar los.


  Op hetzelfde moment klonk een lijzige stem achter hen: ‘Een terechte en welgemikte oorvijg, Miss Kellaway!’


  Lucille en de Fransman, die over zijn pijnlijke wang wreef, draaiden zich tegelijkertijd om.


  Graaf Seagrave slenterde over het pad naar hen toe. Naast de gespierde en elegant geklede graaf viel de opgedirkte Charles in het niet en zag hij er volslagen bespottelijk uit.


  Seagrave schonk de man zijn meest minachtende blik. ‘Mijn beste Comte De Vigny, begrijpt u de wenk niet? Ik geloof dat de dame duidelijk heeft laten blijken dat zij uw aanwezigheid hier niet op prijs stelt. U zou mij een groot plezier doen door onmiddellijk te verdwijnen.’


  ‘Parbleu!’ Er daagde begrip in de ogen van De Vigny. ‘Dus zo zit het!’


  Lucille opende haar mond om de zaak recht te zetten, maar Seagrave was haar voor.


  ‘Precies,’ beaamde hij luchtig, terwijl hij zijn arm bezitterig om Lucilles middel legde. ‘Ziet u nu dat u hier werkelijk te veel bent, sir?’


  ‘Dit is niet echt uw stijl, is het wel?’ vroeg De Vigny boosaardig. ‘Gewoonlijk stelt u zich toch niet tevreden met tweedehands waar? Merde, ik zal u eens vertellen waartoe ze allemaal bereid is… als u haar maar genoeg betaalt.’


  ‘Nee, dat zult u niet!’ snauwde Seagrave. De vijandigheid tussen de twee mannen was haast tastbaar. ‘Maak dat u van mijn land af komt, De Vigny, voordat ik u tot een duel uitdaag!’


  De Vigny wist wanneer hij was verslagen. Hij mompelde een scheldwoord dat Lucille, ondanks haar goede kennis van het Frans, niet herkende en maakte een spottende buiging. ‘Au revoir dan, Susanna. En gefeliciteerd met je verovering. Monsieur.’


  Omdat ze bang was dat ze zou flauwvallen, liet Lucille zich op het bankje neerploffen. Van alles wat ze de afgelopen tijd in haar rol van Susanna te weten was gekomen en had beleefd, was dit wel het schokkendst. De akelige woorden die De Vigny had geuit, wierpen een schaduw over de prachtige zomerdag.


  Seagrave, die duidelijk verwachtte dat ze ongevoelig was voor de lompheid die De Vigny tentoon had gespreid, keek de man tevreden na. ‘Die zal u niet meer lastigvallen,’ zei hij achteloos.


  Ze sloot haar ogen en hief haar gezicht op naar de troostrijke warmte van de zon. Langzaam vloeide de spanning uit haar weg. Het was absurd zo aangedaan te zijn door een aanval die feitelijk niet voor haar bedoeld was geweest. Niettemin was ze net zo overstuur als die keer dat ze aan de hatelijkheden van de dorpsbewoners had blootgestaan.


  ‘Voelt u zich wel goed, Miss Kellaway? U ziet een beetje bleekjes. Ik zal wat brandewijn voor u halen.’


  Toen ze hem even later terug hoorde komen, deed ze haar ogen open.


  ‘Uw vader had altijd een uitstekende brandewijn in huis. Daar zult u zeker van opknappen.’ Hij ging naast haar zitten en overhandigde haar een glas. ‘De wrok van voormalige minnaars behoort zeker tot de risico’s van uw beroep?’ In zijn stem klonk medeleven door.


  Lucille, die net een slokje van haar drankje nam, begon te hoesten. Het was alsof haar keel in brand stond.


  ‘Dat is beter,’ zei hij goedkeurend. ‘Ik had niet gedacht dat u zo van streek zou raken door een dergelijk voorval. En ik moet wel zeggen dat u rake klappen uitdeelt! Het lijkt wel alsof u cricket speelt, zoals u doel trof.’


  ‘Op school spelen we weleens kastie,’ zei ze onnadenkend. Snel verbeterde ze zichzelf: ‘Ik bedoel, toen ik nog op school zat.’


  Nadenkend keek hij haar aan. ‘Een onverwacht talent, Miss Kellaway.’ Op hardere toon voegde hij eraan toe: ‘En ongetwijfeld bijzonder nuttig voor iemand in uw positie. Er zullen zeker momenten zijn… Maar ik geloof niet dat De Vigny werkelijk gevaarlijk is. Van wat ik over hem heb gehoord, is hij niet zo’n Don Juan als hijzelf denkt. Maar daar kunt u veel beter over oordelen dan ik.’


  Inmiddels voelde Lucille zich een stuk beter. Het drankje had haar natuurlijke geestkracht hersteld. Omdat ze niet aan alcohol gewend was, was ze zich echter niet bewust van de verdere uitwerking die het op haar had. Strijdlustig keek ze Seagrave aan. ‘U had me wel mogen helpen, sir! U stond daar maar, zonder in te grijpen! Werkelijk!’


  Hij schonk haar een scheve grijns die een vreemde invloed op haar kalmte had. ‘Het kon toch zijn dat u hem aanmoedigde, ma’am? Trouwens, u hebt het toch uitstekend in uw eentje gered?’ Haar ziedende blik scheen hem niet te deren, want hij glimlachte vrolijk.


  ‘En nu denkt hij ook nog dat ik uw…’ Verward stopte ze.


  ‘Dat u mijn minnares bent,’ zei hij, nog steeds glimlachend. ‘Ik voel me niet bepaald gevleid door de uitdrukking van afschuw op uw gezicht, Miss Kellaway. Ben ik dan zo onaantrekkelijk, dat u die gedachte niet kunt verdragen?’


  Ze bloosde. Haar levendige fantasie, opgestookt door de brandewijn, riep een beeld op van zichzelf in Seagraves armen. Een moment lang voelde ze zijn harde vormen bijna tegen haar eigen meegaande lichaam. Ze werd door een immense hitte bevangen. Er was niets onaantrekkelijks aan graaf Seagrave. Die donkere goudgevlekte ogen, omringd door zwarte wimpers, keken haar spottend aan, waardoor ze het idee kreeg dat hij haar gedachten kon lezen… Onthutst bekeek ze zijn gezicht. Hij was bijzonder knap om te zien, met die hoge jukbeenderen, rechte neus en sterke kaak. En die mond… Vlug keek ze een andere kant op. Ze herinnerde zich de hartstocht die ze de laatste keer had gevoeld toen ze naar zijn stevige lippen had gekeken… Toch was het meer dan slechts een knap gezicht. Het waren de humor en de levendigheid die het zo karakteristiek maakten.


  Opeens besefte ze dat ze zijn vraag niet had beantwoord, wat haar nog heviger deed blozen. ‘Ik… Ja… Nee!’ Ze probeerde zich te hervinden. ‘U schept er genoegen in mij te plagen, my lord!’


  ‘Ik verzeker u dat ik nog nooit zo ernstig ben geweest.’ Strak keek hij haar aan. ‘Volgens mij passen wij heel goed bij elkaar.’ Hij nam het glas uit haar hand en zette het op de grond.


  Als verlamd bleef ze zitten, gegrepen door een beangstigend voorgevoel. Hij boog zich naar haar toe. Toen hij zo dichtbij was dat ze zijn gezicht niet meer scherp kon zien, sloot ze haar ogen.


  Heel licht streken zijn lippen over haar mond, verbluffend teder en intens tegelijk. Toen trok hij zich terug.


  Lucille snakte naar adem en sperde haar ogen open.


  ‘Denk er maar eens over na,’ zei hij zacht en overredend. ‘Ik heb nog een ander voorstel waar je eens over na moet denken. Ik heb een huis in Chelsea, waarin je op dezelfde voorwaarden kunt wonen als hier, mits je de vordering op Cookes laat vallen.’


  De kus had haar verwarring compleet gemaakt. Haar hele lichaam beefde van verwachting. En dat alles door die ene lichte aanraking van zijn lippen. Voor een uitzonderlijke reactie als deze kon geen wetenschappelijke verklaring zijn. De gedachte aan natuurkundige wetten – of ze nu golden of niet – kalmeerde haar enigszins. Dit was slechts een tijdelijke dwaling, en haar gezond verstand zou binnenkort zeker terugkeren.


  Toen dacht ze aan het volgende dilemma. Hoewel Susanna het waarschijnlijk geweldig zou vinden Cookes voor een modern huis in Londen te verruilen, kon Lucille die beslissing niet voor haar nemen. ‘Bedankt voor uw aanbod van het huis, sir,’ zei ze daarom. Ze zorgde ervoor dat hij precies wist over welk aanbod ze sprak. ‘Ik zal u zo snel mogelijk mijn antwoord laten weten.’


  Hij fronste zijn voorhoofd. ‘Kunt u nu geen beslissing nemen, Miss Kellaway?’


  Zonder hem aan te kijken antwoordde ze: ‘Ik kan niet… Het is niet mijn… Ik moet er wat langer over nadenken, sir.’


  ‘Dat klinkt alsof u iemand anders moet raadplegen,’ zei hij scherpzinnig.


  Opnieuw voelde ze haar wangen branden. ‘Mijn advocaat,’ zei ze gespannen. De harde uitdrukking op zijn gezicht ontging haar niet.


  ‘Vanzelfsprekend. U zult zich ervan willen vergewissen of de huizen een vergelijkbare waarde hebben. Als u mij de naam en het adres van uw zaakwaarnemer geeft, zal ik Josselyn vragen hem onmiddellijk alle benodigde papieren te sturen.’


  Lucille wist dat Barnes de naam was van Susanna’s advocaat, maar ze had geen idee wat zijn adres was. ‘Dank u, sir, maar ik zal het adres zelf wel aan Mr. Josselyn geven.’ Ze stond op. Ineens wilde ze dat hij vertrok. Haar zenuwen waren tot het uiterste gespannen, en ze merkte dat hij wist dat ze zich bijzonder ongemakkelijk voelde; dat was duidelijk te zien aan de spottende glimlach die hij haar schonk toen hij haar hand pakte en een formele buiging maakte.


  ‘Ik heb vergeten u te bedanken,’ voegde ze er in een opwelling aan toe. ‘We waren overweldigd door uw vrijgevigheid, sir. Gevogelte, wild en vlees van uw eigen kuddes, groente en fruit uit uw eigen kassen!’


  Hij grijnsde. ‘Het is niets, Miss Kellaway. Ik heb begrepen dat u nu ook hulp hebt voor in de tuin en het huis?’


  ‘Ja.’ Opgelaten, keek ze een andere kant op. ‘Ik ben blij dat uw rentmeester twee dorpelingen heeft gevonden wier nieuwsgierigheid sterker is dan hun morele bezwaren. Ongetwijfeld zijn ze heel bijzonder teleurgesteld over het rustige leven dat we leiden.’


  ‘Ach, vandaag hebben ze kunnen zien dat u bezoek hebt gehad van mijzelf en van een Franse graaf. Genoeg schandaal voor één dag, lijkt me, hoewel u natuurlijk niet anders gewend bent. Wellicht kunnen we meer doen.’ Hij keek om zich heen. ‘Ik moet tenslotte nog mijn pacht opeisen.’


  Lucille, die zich net wat rustiger was gaan voelen, keek verschrikt op. Ze zag dat hij haar berekenend aankeek. ‘Wat bedoelt u, my lord?’


  ‘De pacht,’ herhaalde hij droogjes. ‘Dat is de prijs, als u het zo wilt noemen, die ik u in rekening breng voor uw recht op Cookes.’


  Haar hart begon sneller te slaan. ‘De prijs, sir? Ik neem aan dat u het over een geldbedrag hebt?’


  De spot in zijn blik was nu onmiskenbaar. ‘Soms, Miss Kellaway, maar niet altijd.’ Hij kwam dichterbij. ‘In uw geval kom ik in de verleiding een ander soort betaling te verlangen. Zoals deze.’


  Hoe ze in zijn armen was terechtgekomen, wist ze niet, maar ze beefde van zowel angst als verwachting toen ze zijn sterke armen om zich heen voelde. Ze legde haar handen op zijn borst – niet wetend of ze hem weg moest duwen of naar zich toe moest trekken – en voelde de zachte stof van zijn jas onder haar vingers.


  ‘Ik ben geneigd u te tonen hoe aangenaam het voor u zal zijn als u op mijn aanbod ingaat, Miss Kellaway,’ mompelde hij, met zijn lippen vlak bij de hare.


  Ze slaakte een gelukzalige zucht. Nooit had ze gedacht dat een subtiel contact als dit zo’n verrukkelijke reactie teweeg zou kunnen brengen. Die heerlijke warmte vloeide weer door haar heen, waardoor ze zwak werd van verlangen. Deze keer liet hij haar niet gaan, maar maakte hij gebruik van haar geopende mond om haar te kussen.


  Het effect was verpletterend. De verleidelijke warmte van de zon, gecombineerd met Seagraves sensuele aanval, steeg haar onmiddellijk naar het hoofd. Een diepe rilling ging door haar lichaam. Onwillekeurig liet ze haar armen om zijn nek glijden en trok ze hem wat dichter naar zich toe. Ze was zich haast pijnlijk bewust van alle plaatsen waar zijn lichaam haar raakte en verlangde ernaar nog dichter bij hem te zijn. De zijden jurk, eigenlijk bedoeld voor Susanna’s weelderiger vormen, gleed van een van haar schouders, en ze voelde zijn vingers over haar onbedekte huid glijden langs de kanten rand die nu halverwege haar borsten zat.


  Toen, tot haar grote frustratie en teleurstelling, duwde hij haar zacht van zich af.


  Glimlachend keek hij in haar verdwaasde blauwe ogen. ‘En dat is nog maar het begin. Ik waarschuw u, ik eis een hoge prijs. Ik wens u nog een prettige dag, Miss Kellaway.’


  Een paar meter verderop leunde de jongen die door Josselyn was ingehuurd om de tuin bij te houden op zijn schoffel, met zijn mond halfopen. Dus alles wat hij over Miss Kellaway had gehoord, was waar! Wie had dat gedacht van zo’n beschaafde en rustige dame. Niet dat men het de graaf kwalijk kon nemen, dacht hij. Er waren er genoeg die in zijn schoenen wilden staan!


  


  De tweede anonieme lasterbrief kwam de daaropvolgende ochtend.


  Lucille had een belabberde nacht achter de rug. Voordat ze naar bed was gegaan, was ze voor de spiegel gaan staan om zichzelf eens kritisch te bekijken. Hoe kwam het dat graaf Seagrave haar ineens zo aantrekkelijk vond, had ze zich afgevraagd. Ze had geen enkele oorzaak kunnen ontdekken. Haar zachte blonde haar was te steil en te licht van kleur, haar huid was veel te bleek en haar lichaam te mager om begeerlijk genoemd te kunnen worden.


  Wellicht vond hij het gewoon vermakelijk haar voor de gek te houden. Of wilde hij wraak op haar nemen door haar eerst te verleiden en haar vervolgens af te wijzen.


  Met een diepe zucht was ze in bed gestapt. Nadat ze eindelijk in slaap gevallen was, was ze geteisterd door sensuele dromen, waardoor ze de hele nacht koortsig van onbevredigd verlangen had liggen woelen.


  Bij het ontbijt voelde ze zich gebroken. Onder haar ogen lagen donkere kringen, en haar gezicht was grauw. Ze was te verstrooid om zich te verwonderen over de witte envelop die op de vloer van de hal lag en die onder de deur door moest zijn geschoven. Susanna’s naam stond in grote blokletters op de voorkant geschreven. Na een korte aarzeling opende ze de envelop.


  De inhoud verraste haar volkomen. In dezelfde grote blokletters gaf de schrijver onomwonden zijn mening over Susanna en haar moraal, eindigend met een dreigement dat het haar zou berouwen als ze nog langer op Cookes bleef.


  Geschokt scheurde ze de brief in kleine stukjes. Ze beloofde zichzelf dat ze er niet meer aan zou denken.


  Maar toen ze later in haar boek zat te lezen, betrapte ze zich erop dat haar gedachten naar de brief bleven afdwalen. Uiteindelijk legde ze haar boek weg en besloot een wandeling in de tuin te gaan maken.


  Het was nog vroeg, waardoor het in de tuin heerlijk koel was. Ze nam plaats op het kleine bankje in de boomgaard en vroeg zich af wie de schrijver van de brief zou kunnen zijn. Haar neef misschien? Walter Mutch had de minachting die hij voor haar voelde maar al te duidelijk gemaakt op die dag in het dorp. Gezien het feit dat de pacht van Cookes onder zijn neus was weggekaapt, was het niet denkbeeldig dat hij wrok koesterde. Als ze zich uit het dorp liet verjagen, zou het huis misschien alsnog aan hem worden overgedragen.


  Toen herinnerde ze zich wat Seagrave over haar tante had gezegd. De anonieme briefschrijver zou zelfs haar eigen tante kunnen zijn.


  Seagrave.


  Een verschrikkelijke gedachte drong zich aan haar op. Zou de graaf de brieven hebben geschreven? Mogelijk had hij aan iemand opdracht gegeven. Het idee maakte haar misselijk. Daartoe zou hij zich toch zeker niet verlagen?


  Maar toch… Hoe goed kende ze hem nu eigenlijk?


  Ze wist dat het voor haar gemoedsrust beter was hem niet meer te zien. Ze had zich er al op betrapt te hopen dat hij langs zou komen. Ze leek wel een onnozel schoolmeisje, dat die romantische dromen over hun ontmoetingen bleef koesteren. Het was zonneklaar dat ze op het punt stond verliefd te worden op de graaf.


  Lucille plukte een verdwaald blaadje uit haar haren. Triest, bedacht ze dat ze niet zo streng moest zijn voor zichzelf. Per slot van rekening had ze bij Miss Pym min of meer het leven van een non geleid. Ze was zelden uitgegaan en had nooit huwbare mannen ontmoet. Het zou raar zijn als een man die zo aantrekkelijk was als graaf Seagrave geen gevoelens in haar zou opwekken.


  Die wetenschap troostte haar evenwel niet, en ze kon hem ook niet uit haar hoofd zetten. De gedachte dat ze hem nooit meer zou zien zodra ze naar Oakham terugging, stemde haar nog ongelukkiger.


  


  Nog twee dagen gingen – traag – voorbij zonder dat ze iets van Susanna hoorde.


  Omdat Lucille niet langer bereid was de rol van Susanna te spelen, was ze vast begonnen met het inpakken van haar koffer. Haar naderende vertrek maakte haar opgelucht en teleurgesteld tegelijk. Het speet haar dat ze niet de gelegenheid had gehad de omgeving te verkennen en meer over de provincie te weten te komen. Goed, het was een leerzaam bezoek aan Suffolk geweest, dacht ze een beetje droevig, maar niet op de manier die ze had gewenst.


  Net toen ze stond te overwegen of ze toch een korte wandeling zou gaan maken, werd er aan de bel getrokken. Ze haastte zich de trap af en trof Lady Bellingham in de hal aan, deze keer gekleed in koninklijk paars en bont. Op haar hoofd stond een zwierige sjako, getooid met veren.


  Nadat ze Lucille hartelijk op de wangen had gekust, zei ze: ‘Mijn lieve kind, wat ben ik blij dat je nog steeds hier bent!’ Ze bekeek Lucille eens goed. ‘Maar wat zie je pips, liefje! Gelukkig maar dat ik hier nu ben om je mee te nemen naar Woodbridge.’


  Voordat Lucille kon zeggen dat haar dat geen goed idee leek, zei de oudere dame: ‘Nonsens! Het is helaas maar een klein stadje, maar het heeft een zekere charme. Het uitje zal je goeddoen.’ Bij het zien van Lucilles bezorgde gezicht glimlachte ze even. ‘Kindje toch, hebben ze je zo slecht behandeld? Maak je maar geen zorgen, hoor. De plaatselijke adel ziet ons misschien niet staan, maar je zult zien dat de winkeliers ons met open armen zullen ontvangen. Ik ben namelijk zo verschrikkelijk rijk, dat ze geen keus hebben!’ Zonder verdere plichtplegingen sleepte ze Lucille mee.


  Het rijtuig van Lady Bellingham was bepaald opvallend: massief, ouderwets en overdadig versierd. Het verbaasde Lucille niets Horace opgekruld te zien liggen slapen op een scharlaken kussentje.


  ‘Ik zie niets in die moderne vervoermiddelen,’ legde Lady Bellingham uit. ‘Sjezen, faëtons, ha! Ze mogen dan snel zijn, maar ze zijn bij lange na niet zo degelijk gemaakt als mijn barouchet!’ Zodra ze op een van de fluwelen zittingen had plaatsgenomen, vroeg ze: ‘En, kindje, hoe is het met je gegaan nadat we elkaar voor het laatst hebben gezien?’


  De vraag werd zo vriendelijk gesteld, dat Lucille bijna in snikken uitbarstte. ‘Niet eens zo slecht, als je voorkeur uitgaat naar beledigingen, dreigbrieven en een carte blanche!’ Lucille realiseerde zich dat ze door alle misère haar vermogen tot relativeren had verloren. Hopelijk zou ze ooit kunnen lachen om deze hele toestand.


  Vol medeleven keek Lady Bellingham haar aan. ‘Nare dingen, dreigbrieven. Je moet er maar geen acht op slaan. En wat die beledigingen betreft, het is misschien een schrale troost dat ze tegen je zuster gericht zijn en niet tegen jou. Wat een bekrompen, onverdraagzame lieden!’ Ze haalde haar schouders op. ‘Maar die carte blanche waar je het over hebt, klinkt erg spannend!’


  Haar ondanks moest Lucille glimlachen.


  ‘Van de Comte De Vigny misschien?’ vroeg Lady Bellingham. ‘Conchita zei al dat hij in de buurt was. Hij is toch een oude minnaar van je zuster? Wilde hij de affaire nieuw leven inblazen?’


  ‘Ik denk het wel, als hij een beetje aanmoediging had gekregen.’


  ‘Hm, dus niet De Vigny.’ Peinzend keek Lady Bellingham haar aan. ‘Een begerenswaardiger man misschien? Is het soms graaf Seagrave?’


  Lucille voelde haar wangen warm worden. ‘Volgens mij bent u helderziend!’ riep ze onwillekeurig uit.


  ‘Kijk, dat vind ik zeer interessant,’ zei Lady Bellingham geamuseerd. ‘Seagrave is altijd erg kieskeurig, en je zuster, ach… Haar reputatie zou normaal gesproken onacceptabel zijn voor een man als hij. Wat slechts kan betekenen dat hij weet dat je niet Susanna Kellaway bent.’ Triomfantelijk voegde ze eraan toe: ‘Of dat hij zich te sterk tot jou aangetrokken voelt!’


  ‘Geen van die twee mogelijkheden stelt mij gerust, ma’am.’ Lucille verschoof onrustig op haar zitting. ‘Ik moet u eerlijk bekennen dat ik Seagrave bij een van onze ontmoetingen de indruk heb gegeven dat ik omkoopbaar ben. Het is dus niet echt verwonderlijk dat hij me als een courtisane behandelt.’


  ‘Je zou hem toch niet accepteren, is het wel?’ vroeg Lady Bellingham sluw. ‘Al vind je hem net zo aantrekkelijk als hij jou.’


  Opnieuw werd Lucilles gezicht vuurrood. ‘Ik… Zoiets zou ik nooit doen,’ wist ze uit te brengen. ‘Kunnen we het over iets anders hebben, alstublieft?’


  Ze reden inmiddels door de buitenwijk van Woodbridge, langs een draaiende windmolen en door nauwe straatjes met mooi gekleurde villa’s en groene tuinen. In de verte lag de rivier te schitteren in de zon. Op de trottoirs in het centrum was het druk. Er liepen dames in zomerjaponnen, met een parasol in hun hand om hun blanke huid tegen de zon te beschermen. De heren slenterden wat rond of stonden op de straathoeken met elkaar te praten.


  Lucille en Lady Bellingham stapten uit de koets, en Lady Bellingham gaf de koetsier opdracht hen bij de haven op te wachten.


  Lucille, niet op haar gemak door haar recente nare ervaringen, lette op elke blik in hun richting en op ieder gefluisterd commentaar.


  Lady Bellingham, daarentegen, negeerde de mensen om zich heen. ‘Dit is een uitstekende instrumentenbouwer,’ verklaarde ze voor een etalage waarin een klavecimbel en een contrabas stonden uitgestald. ‘Bellingham heeft hier eens een piano gekocht omdat hij vond dat die goed bij mijn mooie stem zou passen. Als je een gitaar mee wilt nemen om voor die schoolkinderen te spelen, lieve Lucille, is dit de plek om er een aan te schaffen.’


  Spijtig legde Lucille uit dat ze het geld noch het talent had voor een dergelijke aankoop.


  ‘Geen instrument dus.’ Ze nam Lucille bij de arm en leidde haar naar de volgende etalage. ‘Wat denk je van een japon, liefje?’ Ze trok haar neus op. ‘Er staat wel “Franse stijl”, maar in werkelijkheid zijn de dames Browne al in geen twintig jaar meer in het buitenland geweest. Al hun patronen komen uit Londen, via Ipswich, en daar doen ze nog enkele jaren over ook!’ Toen ze het hoopvolle gezicht van een van de dames Browne voor het raam zag verschijnen, liep ze vlug door. ‘De hoedenmaker daarentegen…’


  Nog voordat Lady Bellingham de deur van de winkel had geopend, boog Monsieur Gaston Deneuve al voor zijn hooggeëerde cliënte. Behoedzaam haalde hij de sjako – een van zijn creaties – van haar hoofd, om de beide dames vervolgens enthousiast een hele reeks hoofddeksels te tonen.


  Lady Bellingham bekeek ze allemaal, schroomde niet om commentaar te geven en nam ten slotte een extravagant ontwerp met een opstaande rand van rode zijde, die uitbundig met struisvogelveren was versierd.


  Omdat Lucille zich bij haar vergeleken tamelijk kleurloos voelde, koos ze een roze hoedje dat met kokette linten was afgezet.


  Bij een volgende winkel sloeg Lady Bellingham een flinke voorraad geborduurde handschoenen en zijden kousen in.


  Lucille was wat voorzichtiger, aangezien ze al veel meer had uitgegeven dan ze van plan was geweest.


  ‘Nu, lieve kind,’ zei Lady Bellingham voldaan, ‘moet ik nog een paar kleine boodschappen doen. Ik weet dat je al een tijdje naar die boekwinkel wilt, dus voel ik me niet schuldig om je even alleen te laten. Ik zie je over een halfuurtje bij de barouchet.’


  De tijd ging Lucille veel te snel voorbij, toen ze snuffelde tussen de boeken. Tegen de tijd dat ze met een exemplaar van Evelina van Fanny Burney op straat stond, was er al ruim een halfuur verstreken en was ze haast vergeten dat ze voor Susanna moest doorgaan.


  Helaas duurde dit ogenblik van respijt maar even.


  Ze stak de markt over en liep in de richting van de rivier. Een bloemenverkoper duwde haar haast van het trottoir af met zijn grote manden, haar zo dwingend opzij te stappen. Toen zag ze een groepje mensen op haar af komen, en met een schok herkende ze de breedgeschouderde gestalte van graaf Seagrave. Naast hem liepen een jongedame en een heer die een opvallende gelijkenis met elkaar én met een paard vertoonden. De dame, gekleed naar de laatste mode, hing bezitterig aan Seagraves arm terwijl ze op een intieme manier iets in zijn oor fluisterde. De heer, kennelijk haar broer en een nogal fatterige jongeman, bekeek Lucille uitvoerig, op een manier die ze zo langzamerhand herkende en verfoeide.


  ‘Hemel, als dat niet die courtisane is! Wat vervelend. Wie had ooit gedacht dat we zo iemand zouden tegenkomen, en nog wel in Woodbridge! Kom mee, Thalia, lieve. Als jullie elkaar ontmoeten, krijg ik van mama de wind van voren.’ De hoge stem van de jongeman was niet alleen voor Lucille duidelijk hoorbaar, maar ook voor een aantal nieuwsgierige voorbijgangers.


  De jongedame keek naar haar, giechelde en liet zich toen met tegenzin een andere kant op leiden door de graaf, die opeens grote haast leek te hebben. Hij keurde Lucille geen blik waardig.


  Lucille liet haar boek vallen, overvallen door woede en pijn. Dus de graaf vond het volkomen normaal haar aan te bieden zijn maîtresse te worden, maar ze was niet goed genoeg om aan zijn vrienden voor te stellen! Wat een hypocriet, dacht ze razend.


  Het drong tot haar door dat ze midden op straat stond.


  Een voerman schreeuwde haar toe dat ze opzij moest gaan.


  ‘Kan ik u misschien van dienst zijn, madam?’ Er bleek een heer naast haar te staan. Hij gaf haar haar boek terug en nam haar bij de arm om haar terug naar het trottoir te begeleiden. Daar nam hij zijn hoed af en boog licht. ‘Charles Farrant, ma’am. Kan ik u ergens naartoe begeleiden?’


  ‘Ik… Graag, sir.’ Ze probeerde zich te vermannen. ‘Mijn rijtuig staat bij de haven. Als u zo vriendelijk zou willen zijn…’


  ‘Maar natuurlijk.’ Hij trok haar hand geruststellend door zijn arm en liep in de richting van de haven. ‘Een mooie dag, vindt u niet? Hoewel er bij de rivier wel een flinke wind zal staan.’


  Ze merkte dat hij haar de tijd gaf om tot zichzelf te komen en stroomde over van dankbaarheid. Nu pas bekeek ze hem goed. Hij was lang en blond, met een prettig, open gezicht en vriendelijke blauwe ogen. Zijn kleding was sober. Waarschijnlijk was hij een landjonker of een handelaar, dacht ze.


  Ze schonk hem een onzekere glimlach, die hem met zijn ogen deed knipperen. ‘Dank u wel, sir, dat u mij hebt gered. Even dacht ik…’


  ‘Ik zag wat er gebeurde,’ zei Mr. Farrant. ‘Wat Mr. Ditton deed, was onvergeeflijk.’


  ‘Mr. Ditton?’ Toen realiseerde ze zich dat hij op de dandy doelde. ‘O, het spijt me, sir ik kende die heer niet.’


  Er verscheen een lichte frons in zijn voorhoofd. ‘Maar ik dacht…’ Hij voelde zich duidelijk ongemakkelijk. ‘Zoals u wilt, madam.’


  Ineens daagde het haar. Door het gedrag van Seagrave had ze eerder nauwelijks aan Mr. Ditton gedacht, maar nu besefte dat ook hij een van Susanna’s minnaars moest zijn geweest.


  Ze had er genoeg van. Nu ze op het punt stond Suffolk te verlaten, kon het vast geen kwaad haar ware identiteit te onthullen. Abrupt bleef ze staan en draaide zich naar Mr. Farrant om. ‘Mr. Farrant, volgens mij is er sprake van een misverstand. Ik heb me nog niet aan u voorgesteld. Ik ben Lucille Kellaway.’ Ze legde nadruk op haar voornaam.


  Zijn gezicht klaarde op. ‘O, Miss Kellaway! Ik dacht…’ Beschaamd, zweeg hij.


  ‘U dacht dat ik mijn zuster was. Een begrijpelijke vergissing, sir. We zijn een tweeling en lijken uiterlijk erg op elkaar.’


  ‘Dat is waar, hoewel ik nu het verschil wel zie.’ Hij deed zijn best zijn pijnlijke vergissing goed te maken. ‘U bent veel blonder, Miss Kellaway, en… u kleedt zich minder opvallend. En het boek… Het spijt me zeer!’ Hij bloosde hevig.


  ‘Het geeft niet,’ zei Lucille met een glimlach. ‘U hebt mijn zuster dus ontmoet?’ Welke man niet, vroeg ze zich schamper af.


  ‘Ik heb haar wel eens gezien.’ Hij deed het voorkomen alsof Susanna een of andere bezienswaardigheid was. ‘En ik had begrepen dat ze hier in de buurt verbleef. Nu begrijp ik dat u dat bent.’ Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik heb geruchten gehoord dat u onder de bescherming van graaf Seagrave valt, maar ik geloof niet dat dat voor u kan opgaan. Men hoeft maar één blik op u te werpen om te zien dat u een dame van onberispelijke zeden bent. Och, het spijt me, madam…’ Opnieuw stopte hij met praten.


  ‘Verontschuldigt u zich toch niet langer, sir,’ zei ze lichtelijk vermoeid. ‘Dit is allemaal mijn schuld. Ik had kunnen weten dat er verwarring zou ontstaan wanneer ik me in het openbaar zou begeven. Ik verblijf inderdaad hier in de buurt, maar de rest van uw verhaal is niets dan roddel.’


  Toen Farrant haar opnieuw zijn excuses aanbood, was Lucille blij dat de haven eindelijk in zicht was.


  Er lagen veel schepen in de haven. Boven hun hoofden zweefden zeemeeuwen, en de lucht was ziltig fris. Had ze maar wat meer tijd om van de omgeving te genieten, dacht ze. Anderzijds wilde ze nog veel liever zo snel mogelijk vertrekken.


  Ze bedankte Mr. Farrant voor zijn begeleiding. Hij leek haar een aardige man, maar hij bezat niets van graaf Seagraves onweerstaanbare aantrekkingskracht…


  ‘Goedemiddag, Farrant. Miss Kellaway.’


  De laatste persoon die ze op dit moment wilde spreken was Seagrave. Kennelijk had hij zich van de verfoeilijke Mr. Ditton en diens zuster bevrijd, want hij was alleen.


  Farrant maakte een ongemakkelijke buiging.


  Lucille begroette de graaf koeltjes. ‘Goedendag, my lord.’ Vervolgens wendde ze zich met een warme glimlach tot Farrant. ‘Dank u voor uw hartelijkheid, sir. Als u net zo onvriendelijk was geweest als andere mensen zijn, weet ik niet wat ik had moeten beginnen!’


  De ogen van Seagrave vernauwden zich, toen haar woorden doel troffen. Met een sardonische glimlach keek hij toe terwijl Farrant haar er met veel omhaal van verzekerde dat het genoegen aan zijn kant was geweest. Toen er uiteindelijk niets meer te zeggen viel, verontschuldigde Farrant zich voor een laatste maal en maakte zich snel uit de voeten.


  ‘Waar heb ik dit vertoon aan te danken?’ wilde Seagrave weten.


  Lucille betreurde het dat Farrant zo overhaast was vertrokken; ze had helemaal geen behoefte aan een tête-à-tête met Seagrave. Aan de andere kant was ze opgelucht dat Farrant haar ware identiteit niet per ongeluk had onthuld.


  ‘Ik begrijp u niet, sir,’ zei ze gemaakt onschuldig. Het was niet nodig Susanna te imiteren; ze was echt geïrriteerd en nukkig. Ze maakte aanstalten om naar de barouchet te lopen, maar de graaf greep haar arm vast.


  ‘Je doet wel erg moeilijk vandaag, Susanna,’ zei hij zoetsappig. ‘Ik wilde alleen maar weten of je mijn aanbod nog in overweging hebt genomen.’


  ‘Het huis in Chelsea?’ Ze trok haar arm los en keek uit over de rivier, zodat ze hem niet hoefde aan te kijken. ‘Ik zal het u zo snel mogelijk laten weten, sir.’


  ‘Ik doelde op mijn andere aanbod,’ zei Seagrave zacht.


  Lucille staarde hem aan. De zeewind maakte zijn dikke donkere haar in de war, en ze voelde een beangstigend sterke aandrang om het aan te raken.


  Het was hem dus ernst geweest. Hij wilde dat zij – Susanna – zijn maîtresse zou worden. Een moment lang dacht ze daarover na. Wilde hij háár… of Susanna? Misschien wilde hij Susanna slechts als een trofee aan zijn arm hebben. Als dat zo was, hoe zou hij dan reageren als hij erachter kwam dat hij Lucille had verleid in plaats van haar zuster?


  Geschokt riep ze zichzelf tot de orde. Hoe kwam ze erbij dat zelfs maar in overweging te nemen? Nog geen kwartier eerder had deze man net gedaan alsof hij haar niet kende! Hij had helemaal geen respect voor haar!


  Terwijl ze stond te aarzelen, haalde hij een blauw doosje uit zijn zak. Met ontzetting realiseerde ze zich dat het een juweliersdoosje was. Maakte dat soms deel uit van de overeenkomst? Een ketting of een armband om haar gunsten te kopen? Het was goed mogelijk dat hij het zojuist hier in de stad had gekocht. Dan wist binnenkort heel Woodbridge wat hij in de zin had. Haar maag draaide zich om.


  ‘U kunt uw omkoperij houden, sir!’ beet ze hem toe. Bijna sloeg ze het doosje uit zijn hand. ‘Ik heb geen behoefte aan uw aandacht op het moment dat het u uitkomt!’ Het kon haar niets meer schelen hoe Susanna hem zou hebben behandeld. Ze had geen zin meer om haar eigen principes opzij te zetten om haar zuster van dienst te zijn. Binnen niet al te lange tijd zou ze voorgoed weggaan, en dat maakte haar roekeloos.


  ‘U bent boos omdat ik u zo-even niet heb aangesproken,’ stelde Seagrave kalm. Hij stak het doosje weer in zijn zak. ‘Het leek me beter Mr. en Miss Ditton zo snel mogelijk weg te krijgen. Per slot van rekening is uw… intieme relatie met Mr. Ditton op een niet bijster vriendschappelijke manier geëindigd. En wat zijn zuster betreft… Zelfs u moet toch inzien dat u geen geschikte persoon bent om aan Miss Ditton voor te stellen?’


  Hij klonk zo redelijk, dat ze hem wel had kunnen slaan. Met een cynisch lachje keek hij haar aan. Blijkbaar dacht hij dat ze een spelletje speelde en uiteindelijk wel zou bijdraaien.


  ‘Ik heb er helemaal geen behoefte aan die vrouw te ontmoeten,’ zei ze nijdig. ‘Evenmin wens ik een affaire te beginnen met een man die geen respect voor me heeft. Goedendag, sir.’ Ze wilde langs hem heen lopen, maar hij versperde haar de weg. Het deed haar goed te zien dat hij niet langer glimlachte.


  ‘Respect? Wat een uitzonderlijke gedachte, Miss Kellaway. Sinds wanneer bent u zo veeleisend? Dat was u in ieder geval nog niet toen u Ditton in uw bed toeliet.’ Zijn ogen waren bijna zwart van woede, maar hij bleef discreet zacht spreken. ‘U ziet met hoeveel respect hij u nu behandelt.’


  Lucille wist dat ze zich in diep water waagde, maar ze was inmiddels net zo boos als hij. ‘Misschien vond ik Mr. Ditton wel aardiger!’ tartte ze hem op onvergeeflijke wijze.


  Hij pakte haar bij haar ellebogen en schudde haar even door elkaar. ‘O, zit het zo? Misschien gaf hij toe aan uw persoonlijke genoegens? En Farrant?’ vroeg hij met opeengeklemde kaken. ‘Dient hij als afleiding om uw tijd op het platteland door te komen? De arme man is nu al uw slaaf! Eén blik uit die grote blauwe ogen, een glimlachje, en hij is de uwe! Voor u is die arme drommel een makkelijk slachtoffer.’


  Vol ongeloof besefte ze dat het jaloezie was dat op zijn gezicht te lezen was. Seksuele jaloezie vanzelfsprekend, want het was onmogelijk dat hij diepere gevoelens voor haar koesterde. Toch scheen hij kwaad te zijn dat Tristan Ditton – zonder twijfel onder vele anderen – had genomen wat ze hém ontzegde. Hoe moest ze dit aanpakken? Ze kon toch moeilijk uitleggen dat Charles Farrant wist dat ze Lucille Kellaway was in plaats van Susanna, en dat ze geen enkele bedoeling met hem had.


  ‘U bent van mij, Miss Kellaway,’ zei Seagrave zacht maar onverbiddelijk. ‘Niet van Farrant of iemand anders. Vergeet dat niet!’


  ‘Ik dacht het niet, sir.’ Ze ziedde van woede. ‘Mijn hemel, u houdt er wel bijzonder vreemde denkbeelden op na waar het om bezit gaat. Wat geeft u het recht zoiets te veronderstellen?’


  ‘Diegenen die zichzelf te koop aanbieden, Miss Kellaway –’


  ‘Ik ben niet te koop, sir,’ viel ze hem onbeleefd in de rede, ‘en dat ben ik ook nooit geweest. Doet u die beledigende voorstellen van u maar aan iemand anders!’


  Strak keken ze elkaar aan. De spanning tussen hen was om te snijden. Tot haar verrassing merkte ze dat ze het contact niet kon verbreken.


  Haast als een streling ging zijn blik over haar gezicht, alsof Seagrave elk detail in zijn geheugen wilde opslaan. Langzaam verdween de woede uit zijn ogen. Zijn adem beroerde een lok van haar haren.


  Lucille werd overspoeld door gevoelens die geheel en al nieuw voor haar waren en gevaarlijk verleidelijk. Ze wilde haar hand opheffen om de onverzettelijke lijn van zijn kaak te volgen. Ze verlangde ernaar haar vingers door zijn haar te laten glijden en zijn hoofd naar zich toe te trekken, zodat ze zijn stevige mond met haar lippen kon aanraken.


  Hij moest iets van haar gevoelens op haar gezicht hebben gezien, want de uitdrukking in zijn ogen veranderde in een heftig verlangen, een antwoord op haar eigen behoefte. Hij boog zijn hoofd en –


  Achter hen klonk een luid gekuch.


  Onmiddellijk liet Seagrave haar los en deed een stap naar achteren.


  ‘Het spijt me, Miss Kellaway, dat ik je zo lang heb laten wachten,’ zei Lady Bellingham kalm. Ze stak een hand uit naar de graaf. ‘Goedemiddag, Lord Seagrave.’


  Seagrave wist zijn blik los te rukken van Lucille. Met waardering voor haar aanpak, nam hij Lady Bellinghams hand en dwong zich te glimlachen. ‘Hoe maakt u het, Lady Bellingham? Het is een genoegen te zien dat u uw toevluchtsoord aan de kust voor een dagje hebt verlaten.’


  Lady Bellingham hield haar hoofd een beetje schuin en nam hem openlijk op. Ze glimlachte spijtig. Toen viel haar blik op Lucille, die zich blijkbaar zo gegeneerd voelde, dat ze Seagrave niet aan kon kijken. Vriendelijk nam Lady Bellingham haar bij de arm. ‘Je ziet er uitgeput uit, mijn lieve kind,’ zei ze warm. ‘Kom, dan gaan we naar Cookes voor de thee.’ Na Seagrave toegeknikt te hebben, leidde ze Lucille alsof deze een slaapwandelaarster was naar het rijtuig.


  Terwijl hij hen nakeek, merkte Seagrave dat hij nog steeds buiten adem was, alsof hij een paar kilometer had hardgelopen.


  Hij wist genoeg. Hij had het al geweten voordat Lady Bellingham haar beschermelinge had weggevoerd met een bezorgdheid die volkomen misplaatst zou zijn wanneer ze werkelijk Susanna Kellaway was. Zonder twijfel had Josselyn inmiddels antwoord op de vragen die hij eerder deze week aan hem had voorgelegd. Dat was echter niet meer nodig. De graaf wist dat deze vrouw niet Susanna kon zijn. Tussen alle misleiding en bedrog in, was daar haar bewering geweest dat ze niet te koop was, en dat was het enige wat hij had geloofd. Opnieuw zag hij die onmiskenbare eerlijkheid in die blauwe ogen voor zich. Op dat moment had Miss Kellaway – als dat haar naam al was – hem de waarheid verteld. Nu begreep hij alles wat hem eerder zo had verwonderd: de humor en intelligentie die hun ontmoetingen zo boeiend maakten, haar geschoktheid bij De Vigny’s gedrag, de manier waarop ze in zijn armen beefde wanneer hij haar kuste, die onschuld die niet geveinsd kon zijn…


  Alleen was daar nog die ene moeilijkheid: hij verlangde naar haar, wie ze ook mocht zijn.


  Seagrave liet zijn adem met een zucht ontsnappen. Hij was het gewoon affaires als zakelijke transacties te benaderen, waar zijn gevoelens niet bij betrokken waren. Toen hij had gemerkt dat hij zich sterk tot Susanna Kellaway aangetrokken voelde, had hij dan ook de conclusie getrokken dat zijn verlangen naar haar vanzelf zou verdwijnen als hij haar tot zijn maîtresse zou maken.


  Helaas lag de zaak niet meer zo eenvoudig. Zijn eigen gedragscode stond hem niet toe een onschuldige vrouw te verleiden, hoezeer ze dat ook verdiende. Jammer genoeg betekende dit dat zijn verlangen naar haar niet zou worden vervuld, en dat besef bracht hem in een bijzonder slecht humeur.


  Hij pakte een handvol kiezels en gooide ze een voor een in het water. Omdat hij geen groentje meer was, kon hij er niet omheen dat er een nog serieuzer aspect aan de zaak zat. Hij kon zijn gevoelens niet langer afdoen als lust. Vreemd genoeg mocht hij haar graag, genoot hij van haar gezelschap, wilde hij bij haar zijn – wat veel gevaarlijker was dan slechts oppervlakkige aantrekkingskracht. Zelfs het feit dat ze hem voor de gek had gehouden – waardoor hij ook laaiend op haar was – kon de gevoelens die hij voor haar koesterde, niet tenietdoen.


  Kon hij er maar achter komen waarom ze die verdraaide maskerade opvoerde! Hij kreunde. Hij wist precies waartoe zijn gedachten zouden leiden en dat hij niet zo moest denken.


  Wat er verder ook zou gebeuren, de komst van Miss Kellaway naar Dillingham bleek veel meer problemen op te leveren dan hij ooit had kunnen vermoeden.


  


  Lucille en Lady Bellingham hadden al een aantal kilometers in stilte afgelegd voordat de oudere dame sprak. ‘Ik hoop dat je me niet aanmatigend vindt,’ zei ze voorzichtig, terwijl ze deed alsof ze haar nieuwe handschoenen rechttrok, ‘maar ik meende dat je wellicht gevaar liep.’


  Lucille slaakte een zucht. ‘Dat was ook zo, ma’am. Ik liep gevaar in meerdere opzichten. Ik had bijna verraden dat ik Susanna niet ben, door me volkomen anders dan zij te gedragen. En bijna had ik Lord Seagrave in zijn gezicht geslagen… of gekust. Ik weet niet welke van de twee erger zou zijn geweest. En nu loop ik ook nog serieus gevaar mijn hart te verliezen. Als dat geen bewijs is van mijn dwaasheid!’


  ‘Wees toch niet zo hard voor jezelf!’


  Lady Bellinghams autoritaire toon deed Lucille schrikken.


  ‘Seagrave is een man met veel ervaring,’ vervolgde de dame, ‘maar te oordelen naar jullie laatste ontmoeting heeft hij er net zoveel moeite mee als jij om weerstand te bieden aan de aantrekkingskracht die tussen jullie bestaat.’ Met voldoening voegde ze eraan toe: ‘En dat zal hem zeker geen kwaad doen.’


  Een beetje droevig schudde Lucille haar hoofd. ‘Het maakt allemaal niets uit. Ik ben nog steeds van plan om volgende week terug te keren naar Oakham. Mrs. Appleton blijft hier tot mijn zuster terug is.’ Ze keek uit het raampje naar de groene weilanden van Suffolk. ‘Het is veel beter als ik wegga. Een gebroken hart zal me minder pijn doen als de oorzaak ervan ver weg is.’


  ‘Je moet jezelf niet zo hard vallen. Seagrave is een zeer aantrekkelijke man. Je bent niet de eerste –’


  ‘En zeker niet de laatste!’ zei Lucille op bittere toon.


  Lady Bellingham deed er wijselijk het zwijgen toe, en in stilte legden ze de rest van hun rit af.


  


  Toen de barouchet een paar uur later de oprit van Cookes af reed, zei Lady Bellingham tegen de slapende kat: ‘Weet je, Horace, als ik me niet vergis, is Lucille Kellaway binnen een halfjaar gravin van Seagrave.’


  Horace rekte zich gapend uit, waardoor zijn roze tong en scherpe hoektanden te zien waren.


  ‘Goed, binnen een kwartaal dan,’ zei Lady Bellingham terwijl ze naar de bonbons reikte.


  


  ‘Ik moet wel een vreselijke dwaas zijn, dat ik het niet meteen heb gezien.’ Met gefronst voorhoofd keek graaf Seagrave naar zijn met modder besmeurde rijlaarzen. Hij hing lui in een leunstoel naast de open haard, met zijn benen voor zich uitgestrekt.


  Zijn broer, die een paar dagen eerder op Dillingham Court was aangekomen, zat in de stoel tegenover hem.


  Buiten was het bijna donker, en het licht van de lampen werd weerkaatst in de amberkleurige brandewijn in hun glazen.


  Peter keek op van het dambord. Hij had nu al twee spelletjes gewonnen, iets wat alleen gebeurde wanneer de graaf in beslag genomen werd door andere zaken. Geamuseerd leunde hij achterover. ‘Je kon toch niet weten dat ze een tweeling zijn.’


  Seagrave haalde ongeduldig zijn hand door zijn verwarde donkere haar. ‘Nee, maar als ik maar éven had nagedacht! Josselyn heeft me direct al verteld dat er twee dochters zijn. Ik had me alleen niet gerealiseerd…’ Vol ongeloof schudde hij zijn hoofd. ‘Als je haar had gezien, Peter…’ Zijn blik ontmoette die van zijn broer. ‘De onschuld zelf. Verduiveld! Hoe kon ik zo dom zijn? Ze leek wel een klein meisje dat zich had verkleed in de kleren van haar grote zus. Maar ze viel steeds uit haar rol. Goede hemel, ze wist wie Bucephalus was, ze las zelfs een boek van Waverley!’


  ‘De courtisane en de blauwkous,’ merkte Peter op nadat hij genietend een slok van zijn brandewijn had genomen. ‘Dus terwijl Susanna Kellaway een roemrucht leventje in Londen leidde, gaf haar tweelingzus les aan schoolmeisjes in Oakham! Wat een bizarre situatie! Maar… is iemand die aan zo’n maskerade meewerkt wel zo onschuldig als je denkt, Nick? Misschien is ze wel uit hetzelfde hout gesneden als Susanna.’ Dat was de grote vraag. Peter zag iets in de ogen van zijn broer iets wat zo gauw weer weg was, dat hij geen tijd had om het te ontraadselen.


  ‘Ik denk het niet, Peter. Miss Kellaway is niet helemaal eerlijk, maar ze is volkomen onervaren. Daarvan ben ik overtuigd.’


  Peter trok zijn wenkbrauwen op. Gewoonlijk vertrouwde hij op het oordeel van zijn broer, maar hij kende Nick goed genoeg om te vermoeden dat deze niet geheel onverschillig stond ten opzichte van Miss Lucille Kellaway. Waarom anders zou hij zo graag willen geloven in de deugdzaamheid van deze dame, terwijl alles erop wees dat ze het niet zo nauw nam met de waarheid? Wat een interessante situatie! ‘Je lijkt erg zeker van je zaak.’


  ‘Dat ben ik ook.’ Seagrave keek hem recht aan. ‘Ik heb haar aangeboden mijn maîtresse te worden!’


  Zijn broer stikte bijna in een slok brandewijn. Dit werd allengs interessanter! Het was opzienbarend dat Seagrave zich zo hevig aangetrokken had gevoeld tot een vrouw van wie hij had gedacht dat het Susanna Kellaway was. Maar hoe moest het nu verder? ‘Ik neem aan dat ze je heeft afgewezen?’ vroeg hij toen hij weer tot spreken in staat was.


  ‘Dat heeft ze inderdaad,’ antwoordde Seagrave grimmig. ‘En op niet mis te verstane wijze. Miss Lucille Kellaway is voor geen enkele prijs te koop.’


  ‘Dan vraag ik me af waarom ze deze streek heeft uitgehaald,’ mijmerde Peter hardop. ‘Ga je haar vertellen dat je de waarheid weet?’


  Langzaam schudde Seagrave zijn hoofd. In zijn ogen lag een duivelse glans. ‘Nog niet. Nee, ik speel het spelletje eerst nog een poosje mee. Eens zien wat ik te weten kan komen. Miss Kellaway verdient het een lesje te leren!’ Hij hief zijn glas in een toost. ‘Dit kan nog bijzonder vermakelijk worden.’


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  ‘Maar u kunt niet weigeren hem te ontvangen,’ fluisterde Mrs. Appleton geagiteerd. Met haar armen vol bloemen stond ze in de deuropening van de slaapkamer.


  Lucille staarde haar verloren aan. ‘Maar hij kan toch niet verwachten dat hij in mijn slaapkamer –’


  ‘Toen ik zei dat u hoofdpijn had en lag te rusten, verzekerde hij me dat hij daar het juiste medicijn voor had.’ Nors voegde de huishoudster eraan toe: ‘En ik denk niet dat hij over het antimoniumpreparaat van Dr. James sprak. Nu zijn we verloren. Als de graaf besloten heeft dat hij u als zijn maîtresse wil –’


  ‘Ik moet onmiddellijk opstaan.’ Lucille wierp de dekens van zich af, maar trok ze vlug weer omhoog toen ze voetstappen op de trap hoorde. Ontzet keek ze Mrs. Appleton aan. ‘O, nee! Hij zal toch niet…’


  Op dat moment liep graaf Seagrave nonchalant haar slaapkamer in, alsof hij er elke dag kwam. Hij nam plaats op het voeteneind van het bed en zwaaide achteloos een gelaarsde voet heen en weer. Geamuseerd keek hij naar Mrs. Appletons verontwaardigde gezicht. ‘Gaat u die bloemen nu maar in het water zetten, ma’am, dan zal ik Miss Kellaway beter maken. Tenslotte is ze het wel gewend om heren in haar slaapkamer te ontvangen. Het is nergens voor nodig dat u haar chaperonne speelt.’ Zijn duivelse blik ging naar Lucille, die zo ver mogelijk onder de dekens was weggekropen. ‘Kom toch, liefje! Wat een deugdzaamheid! Ik ben ervan overtuigd dat je je binnenkort veel beter op je gemak voelt in mijn aanwezigheid, wanneer we eenmaal intiem zijn geweest.’


  ‘My lord!’ Mrs. Appleton deed erg haar best. ‘Miss Kellaway voelt zich vandaag helemaal niet goed! Misschien is het beter dat u –’


  ‘Nonsens,’ zei hij vrolijk. Vriendelijk keek hij Lucille, die hevig bloosde, aan. ‘Het is maar een aanval van lusteloosheid. Wellicht kan ik je straks mee naar buiten nemen voor een ritje in mijn rijtuig? De frisse lucht zal je zeker goeddoen! Maar eerst hebben we nog een kleinigheidje te bespreken, is het niet?’


  ‘Ik begrijp u niet, sir.’ Haar stem klonk zwak en werd bijna gesmoord doordat ze nog verder onder de dekens was gekropen. ‘Volgens mij hebben we elkaar niets meer te zeggen, en ik zou het heel fijn vinden als u nu wegging.’


  ‘Och, een kibbelpartijtje tussen twee geliefden,’ zei hij schouderophalend. Toen schonk hij de huishoudster een samenzweerderige blik. ‘De ketting was een prul, ik weet het, maar het was het beste wat ik hier kon krijgen. Miss Kellaway had groot gelijk toen ze me op de onvolkomenheden wees.’ Hij wendde zich weer tot Lucille. ‘Ik zal het goedmaken, dat beloof ik je.’


  Van onder de dekens klonk een verontwaardigde kreet, en Seagraves glimlach werd nog breder. Hij stond op en liep naar het raam, waar hij het uitzicht over de boomgaard en het landschap daarachter bewonderde. ‘Dit is een charmant huis en zeer gunstig gelegen voor onze liaison,’ zei hij peinzend. Hij draaide zich om, zodat hij de kamer kon bekijken. ‘Het bed is misschien aan de smalle kant, maar we zullen zien.’ Verwonderd trok hij zijn wenkbrauwen op, toen Lucilles woedende rood aangelopen gezicht tevoorschijn kwam.


  ‘Ik wil dat je weggaat en me met rust laat! Onmiddellijk!’ Ze wilde zo graag dat hij zou vertrekken, dat ze geen energie meer verspilde aan tact en beleefdheid. Zijn bespottelijke, ongerijmde gedrag verwarde haar in hoge mate, maar ze voelde zich zo in het nadeel, dat ze hem alleen maar zo snel mogelijk uit haar slaapkamer wilde hebben. Dit was niet het moment hem op zijn gedrag aan te spreken. Niet nu ze halfnaakt was en hij die vreemde, brutale blik in zijn ogen had. Hij had hun ontmoeting van de dag daarvoor toch niet verkeerd geïnterpreteerd? Het was toch niet mogelijk dat hij dacht dat ze een hoger bedrag van hem verlangde? Nee, daarvoor was hij veel te scherpzinnig.


  Hij ging weer op het bed zitten – veel te dichtbij naar haar zin.


  Ze gaf het op zijn beweegredenen te proberen te begrijpen. In plaats daarvan deed ze een nieuwe poging om haar eerbaarheid te bewaren. ‘Ik ben misselijk,’ zei ze klaaglijk. ‘Nee!’ Ze schreeuwde haast toen ze besefte dat Mrs. Appleton op het punt stond een teiltje voor haar te halen. ‘Niet weggaan! Het gaat zo wel weer over.’


  ‘Zo mag ik het horen,’ zei Seagrave goedkeurend. Hij klopte bemoedigend op het dekbed, ter hoogte van haar dij. ‘Ik heb eens na zitten denken. Is het geen goed idee om je zuster hier uit te nodigen, zodat je wat tijd met haar kunt doorbrengen? Het zou je humeur goeddoen, en dan is zij ook eens in een andere omgeving. Wat denk je ervan, Susanna?’


  Lucille wist niet meer wat ze moest denken. Ze had hem nog nooit zo opgewekt gezien. En nu stelde hij voor dat ze zichzelf op Cookes zou uitnodigen! Ze kreunde zacht, waarop hij meteen haar hand vastpakte.


  ‘Ach, misschien is het ook beter van niet. Als we veel tijd samen gaan doorbrengen, komt het toch niet zo goed uit. Ze is vast zo’n vermoeiende, preutse oude vrijster die aan niets anders denkt dan aan haar boeken.’ Hij stond op en rekte zich uit, waardoor haar aandacht naar zijn bewegende spieren werd getrokken.


  Vlug wendde ze haar blik af. Haar gezicht werd zo mogelijk nog warmer.


  ‘Ik zal je nu alleen laten, zodat je kunt herstellen.’ In zijn ogen danste een sardonisch lichtje. ‘Maar laat me niet te lang wachten voordat ik van je verrukkingen mag proeven, Susanna.’ Hij leunde naar voren en plantte tot haar hevige verontwaardiging een lange kus op haar mond.


  ‘Dat batisten nachthemd moet weg,’ zei hij ten afscheid. ‘Het is veel te verhullend.’


  


  ‘Hij weet het,’ beweerde Lucille met klem. Haar gezicht was niet langer rood van kwaadheid, maar spierwit van schrik.


  Zodra haar ongewenste bezoeker was weggegaan, had ze de dekens van zich af gegooid en was ze uit bed gesprongen. Weg was haar hoofdpijn!


  Ze ijsbeerde door de kamer in haar nachthemd, dankbaar dat het inderdaad zo verhullend was als Seagrave had gezegd.


  Mrs. Appleton legde de bloemen neer, die ze al die tijd had vastgehouden, en ging op het voeteneind zitten. ‘Ik geef toe dat hij zich heel erg vreemd gedroeg,’ zei ze bezorgd. ‘Weet u zeker dat u gisteren niets hebt gezegd waardoor hij nu denkt –’


  Koppig schudde Lucille haar hoofd. ‘Dat vroeg ik me eerst ook af, maar dat is het niet. Nee, op de een of andere manier is hij achter de waarheid gekomen en nu wil hij me laten lijden. Ik weet het zeker! Seagrave zou zich normaal gesproken nooit zo gedragen! Het was een parodie. O, dat ik hier ooit aan begonnen ben! Ik moet hier ogenblikkelijk weg.’


  Het leed geen enkele twijfel: Seagrave was achter de waarheid gekomen. Dat leidde ze niet alleen af uit zijn vreemde gedrag; ze wíst het gewoon. Net als ze wist dat hij een spelletje met haar speelde om het haar betaald te zetten dat ze hem had misleid.


  Wat zou zijn volgende stap zijn, vroeg ze zich in paniek af. Zou hij haar de volgende keer werkelijk verleiden, zogenaamd omdat hij dacht dat ze Susanna was? Ze kon slechts twee dingen doen: het spelletje meespelen of hem alles opbiechten. Nee, drie dingen; ze kon weggaan. Ze was van plan geweest de daaropvolgende ochtend weg te gaan, maar waarom zou ze het vertrek nog uitstellen?


  Ze maakte aanstalten haar halfvolle koffer onder het bed vandaan te trekken, maar Mrs. Appletons rustige stem hield haar tegen.


  ‘Vergeeft u me mijn onbeschaamdheid, Miss Kellaway, maar denkt u heus dat dat de oplossing is? Seagrave kan u makkelijk tegenhouden als hij dat wil. En John heeft zojuist een wiel van het rijtuig af gehaald omdat hij dacht dat u morgen pas zou vertrekken.’ Bij het zien van Lucilles wanhopige blik boog ze zich naar voren en legde haar hand troostend op haar arm. ‘Doet u nu niets voorbarigs. Denkt u eens na of u hem de waarheid wilt vertellen. Als u dat niet kunt, dan kunt u morgen alsnog vertrekken, zoals u van plan was.’


  Lucille knikte langzaam, al waren haar gevoelens zo’n warboel, dat ze het liefst meteen wilde vluchten.


  ‘Maar morgen ga ik weg,’ zei ze. ‘En ik laat me door niemand tegenhouden!’


  


  Die middag stak er een storm op, waardoor Lucille zich gedwongen zag binnen te blijven. Ze probeerde de tijd te verdrijven met het lezen van een boek, maar kon zich met geen mogelijkheid concentreren. Ze bleef zich maar afvragen hoe de graaf er toch achter was gekomen dat ze een toneelstukje had opgevoerd. En wat hij van plan was. Het was alsof ze haar gezonde verstand verloren had, waardoor ze zich hopeloos kwetsbaar voelde.


  Eerder die ochtend was er een bos bloemen bezorgd, afkomstig van Charles Farrant, met een briefje erbij waarin hij de hoop uitsprak haar de volgende dag een bezoek te mogen brengen. Omdat ze van plan was bij het ochtendgloren te vertrekken, was een visite echter niet mogelijk. Dat betreurde ze, want ze zou het fijn hebben gevonden hem naar behoren te kunnen bedanken voor zijn hulp. Farrant mocht dan niet het elan of de intelligentie van Seagrave bezitten, maar hij miste ook diens arrogantie en was, zo hield Lucille zich streng voor, een bijzonder vriendelijk heerschap. Jammer genoeg scheen dat bij haar niet veel gewicht in de schaal te leggen. Ze zuchtte wanhopig.


  Tegen vier uur was het onweer bijna overgedreven.


  Mrs. Appleton had juist thee en wat cake geserveerd, toen het geluid van een koets klonk. Even later werd er op de voordeur geklopt.


  Lucille legde haar boek neer. Zou Susanna eindelijk terug zijn? Toen ze een mannenstem en vervolgens een uitroep van Mrs. Appleton hoorde, wist ze echter dat dat niet zo was. Vlug liep ze de salon uit naar de hal.


  Ze schrok van het schouwspel dat ze daar aantrof. De man in de hal leek zo veel op graaf Seagrave, dat haar hart een slag miste. Het was haar al snel duidelijk wie hij moest zijn: Seagraves broer. Hij was echter wat slanker dan de graaf en had een open en zeer aantrekkelijk jongensachtig aanzien. In zijn armen droeg hij een slanke jongedame, die zo te zien was flauwgevallen. Ze lag doodstil, haar gezicht was bleek, en haar natte krullen rustten tegen de schouder van Seagraves broer. Ook het mousselinen schooluniform dat ze aanhad, was doorweekt; het water droop op de vloer.


  Met een schok herkende Lucille haar pleegzusje, Henrietta Markham. ‘Hetty! Lieve hemel!’ Ze vergat haar eigen zorgen en snelde naar voren. ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘Deze heer – de eerbiedwaardige Peter Seagrave – beweert dat hij de jonge dame op de weg vanuit Woodbridge heeft aangetroffen, madam. Ze moet door de storm zijn overvallen. Zal ik een kamer in gereedheid brengen? Volgens mij heeft ze een aardige kou gevat.’


  ‘Legt u haar maar in mijn kamer, Mrs. Appleton.’ Behoedzaam raakte ze Hetty’s klamme wang aan. ‘Zou u wat kandeel voor haar klaar willen maken? Dan wijs ik deze heer de weg. En neemt u ook wat vlugzout mee.’ Lucille wendde zich tot Peter Seagrave. ‘Als u zo vriendelijk wilt zijn om haar naar boven te brengen, sir? Ik zal u voorgaan.’


  Peter droeg Hetty de trap op en legde haar heel voorzichtig op Lucilles bed.


  Lucille nam Hetty’s koude handen in de hare. ‘Hetty? Wakker worden, liefje. Je bent veilig.’ Ze keek op. ‘Ze was toch niet gewond toen u haar vond, sir?’


  Gauw stelde hij haar gerust. ‘Nee, ma’am, Miss Markham was alleen doorweekt en moe. Volgens mij heeft ze al een poosje niets gegeten, maar ze was niet gewond.’


  Bij het horen van zijn stem, bewoog Hetty zich. Langzaam gingen haar ogen open. ‘Lucille! O, de hemel zij dank!’ Haar stem was niet meer dan een fluistering. ‘Ik was zo bang ik het mis had en dat je hier niet zou zijn…’ Haar blik ging langs Lucille naar Peter Seagrave, en er kwam een beetje kleur op haar wangen. Ze probeerde rechtop te gaan zitten.


  ‘Je kunt beter eerst rusten, Hetty. De huishoudster komt je zo helpen. Denk je dat je wat kunt eten?’ Toen ze zag dat Hetty’s ogen nog steeds op Peter gericht waren, zei ze: ‘Ik zal Mr. Seagrave hartelijk bedanken. Sir, als u –’


  Hij begreep de wenk. ‘Ik zal beneden op u wachten, Miss Kellaway.’ De glimlach die hij Hetty schonk was zo teder, dat Lucille verrast met haar ogen knipperde. ‘Ik hoop u snel in goede gezondheid te zien, Miss Markham.’ Daarna liep hij, met duidelijke tegenzin, naar de deur.


  Een halfuur later was Hetty gewassen, had ze gegeten en lag ze in bed, in een van Lucilles nachthemden.


  Lucille ging naar beneden en trof Peter Seagrave aan bij het raam in de salon. Hij stond met zijn handen in zijn zakken naar de tuin te staren. Toen ze binnenkwam, draaide hij zich gauw om.


  ‘Miss Kellaway! Is alles goed met Miss Markham?’


  ‘Met een beetje rust en verzorging ben ik er zeker van dat ze over een paar dagen weer de oude is, sir,’ antwoordde ze met een geruststellende glimlach. ‘Ik heb u nog niet bedankt dat u haar hiernaartoe hebt gebracht.’ Ze ging zitten en gaf hem met een gebaar te kennen hetzelfde te doen. ‘Heeft Hetty u verteld waarom ze zo ver van huis is? Ik wilde haar niet onder druk zetten, maar ik maak me zorgen.’


  Met zijn warme bruine ogen keek hij haar nadenkend aan. ‘Ik vrees dat ik niet veel licht op de zaak kan werpen. Ik trof Miss Markham net buiten Woodbridge aan, op de weg naar Dillingham. Aanvankelijk wilde ze niet eens met me praten.’ Hij glimlachte. ‘Ze beweerde dat ze geen hulp van een vreemde heer nodig had. Uiteindelijk heb ik haar overgehaald zich door mij te laten optillen en vertrouwde ze me toe dat ze van huis was weggelopen en een familielid ging opzoeken bij wie ze hoopte te kunnen verblijven.’


  Opeens rusteloos, stond hij op. ‘Miss Kellaway, ik vind het niet makkelijk om u dit te zeggen, maar toen Miss Markham me vertelde dat ze op weg was naar Miss Kellaway op Cookes, was ik geschokt. Mijn hemel, een onschuldig meisje als Miss Markham, dat naar het huis van een beruchte courtisane op zoek is! Even dacht ik nog dat ik me in Miss Markham had vergist, maar ze is duidelijk nog een schoolmeisje.’


  Hij fronste zijn voorhoofd. ‘Ik weet dat ik haar in gevaar heb gebracht door haar hiernaartoe te brengen, maar ik had geen keus. Op Dillingham Court kan ze niet verblijven, met alleen mijn broer en mijzelf als gezelschap. Ik kan echter ook niet toestaan dat haar reputatie geruïneerd wordt door haar connectie met… Vergeeft u mij.’


  Ze keek omlaag naar haar ineen geklemde handen. Vanaf het moment dat Hetty zo onverwacht was aangekomen, had ze over dit probleem nagedacht. Het meisje was te ziek om meteen terug naar huis te kunnen gaan. En totdat ze wist waarom Hetty naar haar toe was gekomen, wilde ze haar niet overstuur maken door haar uit te leggen waarom ze niet op Cookes kon blijven. Binnen niet al te lange tijd zou het nieuws zeker bekend worden dat Hetty bij haar logeerde, en dat zou rampzalig zijn voor het meisje. Tranen prikten in haar ogen. Het was niet eerlijk dat Hetty in de problemen kwam door haar.


  Toen realiseerde ze zich dat ze onmogelijk de daaropvolgende dag zou kunnen vertrekken, zoals ze van plan was geweest.


  ‘Vergeeft u me, Miss Kellaway, maar er is nog iets. Nu ik toch zo open ben geweest, kan ik net zo goed verdergaan. Nick – mijn broer, Lord Seagrave – weet dat u niet Susanna Kellaway bent. Ik heb begrepen dat u haar identiteit gebruikt.’


  Een golf van afschuw ging door haar heen. Ze kon wel door de grond zakken. Seagrave wist het! Net zoals ze al had vermoed. Hoe was hij erachter gekomen? Hoelang wist hij het al? Waarom had hij niets gezegd? De vragen tuimelden door haar hoofd.


  U gebruikt haar identiteit – wat klonk dat goedkoop en oneerlijk. Maar dat was het ook, zei ze tegen zichzelf. Ze knipperde haar hete tranen weg, die dreigden te gaan stromen. Al die tijd had ze geweten dat ze oneerlijk en immoreel zou lijken als ze werd ontmaskerd.


  ‘Het spijt me,’ zei Peter ongerust. ‘Ik wilde u niet van streek maken. Ik maak me slechts bezorgd om Miss Markham.’ Vlug liep hij naar het tafeltje waarop een fles brandewijn stond. ‘Drinkt u dit maar op.’ Hij drukte een glas in haar hand. ‘Dan voelt u zich wel wat beter.’


  Nog meer brandewijn, dacht ze ironisch. Het leek wel alsof de familie Seagrave haar aan de drank wilde hebben! Ze nam een slok, voelde de sterkedrank in haar keel branden en besefte dat ze dat nodig had gehad. ‘Mr. Seagrave, ik moet u uitleggen –’


  ‘Ik wil me nergens mee bemoeien, ma’am. Ik begrijp dat er een reden voor moet zijn.’ Zijn blik gleed even over haar heen. ‘Nick moet wel heel dom zijn dat hij het niet meteen heeft gezien. Ik heb uw zuster nooit ontmoet, Miss Kellaway, maar iedereen kan zien dat u geen paradijsvogel bent.’


  Haars ondanks schoot ze in de lach. ‘Oordeelt u niet te hard over uw broer, sir. Susanna en ik zijn een eeneiige tweeling. Bovendien heb ik hem doelbewust om de tuin geleid.’ Haar lach stierf weg. ‘In tegenstelling tot Hetty verdien ik het geminacht te worden. Ik ben naar Cookes gekomen in de wetenschap dat het aan mijn zuster toebehoort, die als een gevallen vrouw wordt beschouwd – laten we er maar niet omheen draaien. Erger nog, ik heb gedaan alsof ik die vrouw was. Hetty, daarentegen, wordt gecompromitteerd zonder dat ze er iets aan kan doen.’


  ‘U valt uzelf wel erg zwaar, ma’am,’ zei hij bedachtzaam. ‘Ik beweer niet dat ik begrijp waarom u mijn broer hebt misleid, maar niemand die wat tijd in uw gezelschap heeft doorgebracht, zou denken dat u iets anders bent dan een dame. Ik begrijp waarom Miss Markham naar u toe komt voor hulp.’


  ‘Dank u, sir.’ Ze glimlachte triest. ‘Voor Hetty verandert dit alles echter niets. Omdat iedereen denkt dat ik Susanna ben en dit haar huis is…’


  ‘…zal Miss Markhams naam hoe dan ook bezoedeld raken.’ Hij rechtte zijn schouders. ‘Miss Kellaway, ik ben van mening dat we Nick om hulp moeten vragen. Dat betekent echter wel dat u wordt ontmaskerd. Kunt u… Bent u bereid met hem hierover te praten?’


  Onzeker beet ze op haar onderlip. ‘Voor Hetty wil ik uw broer wel onder ogen komen en alles uitleggen,’ stemde ze zacht in. Toen hij goedkeurend knikte, haastte ze zich eraan toe te voegen: ‘Mr. Seagrave, ik zou u alles graag willen uitleggen, maar ik moet eerst uw broer spreken. Ik zou graag willen dat u gelooft dat Hetty’s welzijn voor mij op de eerste plaats komt. Ik meen dat we wat dat betreft op één lijn zitten.’


  ‘Ik begrijp het. Ik moet nu gaan. Straks vraag Nick zich nog af of ik misschien een ongeluk heb gehad.’ Hij nam haar hand in de zijne. ‘Dank u wel voor uw openhartigheid, Miss Kellaway. Ik weet zeker dat we deze hachelijke situatie op de een of andere manier kunnen oplossen.’ Hij grijnsde, waardoor hij opeens sprekend op zijn broer leek. ‘Wilt u Miss Markham van mij gedag zeggen? Over een paar dagen zal ik langskomen om te zien hoe het met haar gaat.’


  Daar twijfelde Lucille niet aan.


  Terwijl Peter terugging naar zijn geduldig wachtende paarden, vroeg ze zich af hoe een jong onschuldig meisje als Hetty hem had weten te strikken. Er was geen twijfel mogelijk: Peter Seagrave was stapelverliefd op haar.


  


  Toen graaf Seagrave de dag daarop langskwam, was Lucille zo zenuwachtig, dat ze bijna weigerde hem te zien.


  Ze had urenlang wakker gelegen en nagedacht over Hetty en het beangstigende vooruitzicht dat ze alles aan Seagrave moest opbiechten. Uiteindelijk was ze in een sluimering gevallen, maar bij het eerste ochtendlicht was ze al weer ontwaakt, nog steeds doodmoe.


  Omdat ze Hetty niet had willen wekken, had ze een eenzaam ontbijt genoten, waarbij ze minutenlang over haar koffiekopje had zitten staren. Daarna had ze zich teruggetrokken in de salon. Helaas had ze haar aandacht nog steeds niet bij haar boek kunnen houden. Ze had hier, op Cookes, nog nauwelijks iets gelezen, terwijl dat haar hobby was!


  Geërgerd had ze besloten de tuin in te gaan, maar het grauwe weer en de kille wind hadden haar weer naar binnen gedreven. Uiteindelijk ging ze terug naar binnen om een brief aan Mrs. Markham te schrijven.


  Twintig minuten later had ze de brief klaar, waarin ze Mrs. Markham op de hoogte bracht van de verblijfplaats van haar dochter. In plaats van te vermelden dat Cookes tegenwoordig van Susanna was, had ze geschreven dat ze een korte vakantie in het huis doorbracht en dat Hetty haar had opgezocht.


  Hoe ze Hetty’s aanwezigheid geheim moest houden voor de omgeving, wist ze nog niet. Daar zat ze nog steeds over te piekeren toen de huishoudster graaf Seagrave aankondigde. Ze ging wat meer rechtop zitten en verborg haar trillende handen achter haar rug.


  Met de onverschillige zelfverzekerdheid die ze inmiddels van hem gewend was, kwam Seagrave de kamer in. Hij accepteerde iets te drinken en nam plaats, waarna hij zijn donkere blik uitvoerig over haar heen liet gaan.


  Lucille was van haar stuk gebracht. Ze droeg een van Susanna’s japonnen in lichtblauwe stof, waar ze alle tule en kant vanaf had gehaald. Het eenvoudige resultaat scheen Seagrave, naar zijn blik te oordelen, te bevallen.


  ‘Goedemorgen, Miss Kellaway,’ zei hij zacht. ‘U ziet er werkelijk verrukkelijk uit.’ Oplettend keek hij haar aan. ‘En, wat kan ik voor u doen?’


  ‘Hoe bedoelt u, sir?’ Het kostte haar moeite haar zelfbeheersing te bewaren.


  ‘Mijn broer zei dat u mij iets belangrijks te vertellen had.’ Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Zodra ik kon, ben ik hiernaartoe gekomen. Dus… wat is er aan de hand?’


  Tot haar schrik merkte ze dat ze niet kon spreken. Ze was zo gespannen, dat ze geen woord meer kon uitbrengen.


  ‘Ik begrijp dat u een probleem hebt,’ zei hij een paar tellen later geduldig. ‘Heeft het met Miss Markham te maken? Peter heeft me iets verteld van hun ontmoeting.’ Hij keek omlaag naar zijn glimmende laarzen. ‘Haar situatie is nogal ongewoon. Ik hoorde dat ze een domineesdochter is, net van school af, het kind van uw pleegouders. Hoe komt ze zo wanhopig, dat ze zich gedwongen voelde haar toevlucht tot u te zoeken?’


  Lucille kromp ineen. Wat een verschil met Peter Seagraves beleefde houding! Elk woord dat de hooghartige, arrogante graaf sprak maakte het voor haar moeilijker moed te vergaren en hem te vertellen van haar oplichterij. Ze schraapte haar keel. ‘My lord –’


  ‘Miss Kellaway?’ Met ironisch geduld op zijn gezicht wachtte hij tot ze iets zou zeggen.


  Ze haalde diep adem.


  Opeens ging de deur open en huppelde Hetty Markham de kamer in. ‘Goedemorgen, Lucille! Ik voel me zo veel beter! Ik ben zo blij dat ik je gisteren heb gevonden!’ Toen ze Seagrave zag, bleef ze stilstaan en maakte een knix. ‘Vergeeft u mij, sir, ik wist niet dat mijn zuster gezelschap had.’


  Lucille voelde de grond haast onder haar voeten bewegen. Ze deed haar best te glimlachen. Waarom kon Hetty nu niet een halfuurtje later binnenkomen?


  Maar misschien was nog niet alles verloren als ze Hetty maar de kamer uit kon krijgen. ‘Goedemorgen, Hetty,’ zei ze gauw. ‘Ik ben blij dat je zo snel beter bent. Als je naar de eetkamer gaat, dan zal Mrs. Appleton daar je ontbijt klaarzetten.’


  ‘O, ik heb al in bed ontbeten,’ zei Hetty onbekommerd. Toen ving ze Lucilles blik op. ‘O! Ik zal daar op je wachten, natuurlijk!’ Ze wendde zich tot Seagrave. ‘Als u mij wilt excuseren, sir…’


  Hij stond op en schonk Hetty een charmante, oogverblindende glimlach. ‘Voor mij hoeft u niet weg, ma’am. Ik neem aan dat u Miss Markham bent? Ik ben Nicholas Seagrave. Ik geloof dat u mijn broer, Peter, gisteren hebt ontmoet?’


  ‘O. Ja… Sir… Hoe maakt u het!’ Hetty bloosde schattig. ‘Ik ben Mr. Seagrave zo dankbaar dat hij me heeft gered. Ik vind het zo jammer dat ik hem niet heb kunnen bedanken. Wilt u hem mijn dankbaarheid overbrengen?’


  ‘Vanzelfsprekend, Miss Markham! Maar volgens mij is mijn broer van plan om zelf langs te komen. Hij zal blij zijn als ik hem vertel dat u al zo ver hersteld bent.’


  ‘O!’ Met schitterende ogen keek Hetty Lucille aan. ‘Zeg dat ik hem mag ontvangen, mijn liefste Lucille!’


  Twee paar ogen keken haar aan. De uitdrukking in die van Seagrave was ronduit sardonisch. ‘Natuurlijk kun je Mr. Seagrave zien en hem bedanken voor zijn hulp,’ zei ze zwakjes. ‘Maar wil je nu niet liever wat rusten? We moeten er zeker van zijn dat je gisteren geen kou hebt gevat.’


  ‘O, nee, ik voel me geweldig!’ Ze nam plaats naast Seagrave en vertrouwde hem met een glimlach toe: ‘Ik ben zo blij dat ik bij Lucille terechtkan. Ze is altijd de liefste zus geweest. Toen ik op school zat, schreef ze me elke maand, en ze kwam me soms opzoeken als Miss Pym haar niet nodig had.’


  Boven Hetty’s glanzende kastanjebruine krullen ontmoette Lucille Seagraves blik, die ze niet kon peilen.


  ‘De liefste zus, zegt u dat wel,’ mompelde hij. ‘Vertelt u eens, Miss Markham, hoe wist u Miss Kellaway te vinden?’


  ‘O, dat was heel eenvoudig. Ik heb natuurlijk eerst de school geschreven, en iemand – ik geloof de muziekleraar – stuurde de envelop onmiddellijk terug met een briefje erbij dat Lucille de afgelopen maand hier, op Cookes, was geweest. Dus heb ik de koets naar Woodbridge genomen. Helaas werd ik daar door de regen overvallen. Maar dat was natuurlijk helemaal niet erg, want toen kwam uw broer mij redden! Hij leek erg verbaasd toen ik hem vroeg me naar het huis van Miss Kellaway te brengen. Ik was bang dat er sprake was van een misverstand, maar alles was opgelost toen ik Lucille zag.’ Schuldbewust zweeg ze. ‘Vergeeft u me, sir! Ik praat maar door. Mama zegt altijd dat het een heel slechte eigenschap van me is.’


  Seagrave glimlachte. ‘U hoeft zich niet te verontschuldigen, Miss Markham. Ik ben erg geïnteresseerd in uw verhaal.’ Opnieuw keek hij Lucille aan. Toen hij zag dat ze wanhopig een hand naar haar voorhoofd bracht, werd zijn glimlach nog breder. ‘U hebt samen vast nog veel te bespreken, dus ik zal u nu alleen laten. Ik vond het heel prettig u te ontmoeten, Miss Markham.’ Hij stond op en keek Lucille met duivels genoegen aan. ‘Miss Kellaway, het spijt me dat u niet de gelegenheid hebt gehad met mij te bespreken wat u wilde bespreken.’ Hij pakte haar bij de hand en nam haar terzijde. ‘Vertelt u mij eens, hebt u uw amateuristische toneelkunsten op Miss Pyms school geleerd?’ Na die woorden drukte hij een kus op haar hand. ‘Morgen kom ik weer langs, dan kunnen we misschien praten. Tot dan.’


  Zijn ogen stonden nog steeds vrolijk, maar Lucille meende dat ze ook woede zag. Dat, en de belofte van wraak.


  


  ‘Wat een ongelooflijk knappe man,’ verzuchtte Hetty zodra Seagrave was vertrokken. ‘Maar ik vind hem ook een beetje angstaanjagend. Vind je hem aardig, Lucille?’


  Lucille aarzelde. Op dit moment waren haar gevoelens voor Nick Seagrave niet te beschrijven. ‘Hij is erg charmant,’ zei ze zo achteloos als ze kon, ‘maar hij staat zo ver boven mij. Lord Seagrave is een graaf, en het meeste land in deze omgeving is van zijn familie. Cookes is slechts een van de bezittingen die hij verpacht.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei Hetty mismoedig. ‘Dan is Mr. Peter Seagrave zeker ook heel belangrijk. Hij zal wel nooit meer aan mij denken.’


  Troostend klopte Lucille haar op de hand. Het was zonneklaar dat het al veel te laat was om Hetty te waarschuwen dat ze niet verliefd moest worden op Peter Seagrave. ‘De graaf zei dat zijn broer langs zou komen, en ik weet zeker dat je hem kunt geloven. Maar, Hetty, er zijn andere, belangrijker dingen die ik met je moet bespreken.’


  Hetty keek alsof ze vond dat niets belangrijker kon zijn dan Peter Seagrave.


  Lucille nam haar eens goed op. Het was niet verwonderlijk dat Peter Seagrave verliefd op haar was geworden. Hetty was een opvallend mooi meisje geworden. Ze had grote blauwe ogen in een lief rond gezicht dat werd omlijst door een massa krullend bruin haar.


  ‘Welnu, Hetty,’ zei ze op strenge toon. ‘Wat is er allemaal gaande? Mr. Seagrave vertelde me dat je van huis bent weggelopen.’


  Hetty bloosde. ‘O, Lucy, stuur me alsjeblieft niet terug! Het is allemaal de schuld van tante Dorinda! Ze wil me met die vreselijke Mr. Gillies laten trouwen. Heb je hem wel eens ontmoet? Hij is een afschuwelijk saaie vent. Zijn kleren geuren naar mottenballen, en zijn adem ruikt nog veel viezer. Ik ga nog liever dood dan dat ik met hem trouw!’


  ‘Ik weet zeker dat het niet zover zal komen. Mrs. Pledgeley zal je heus niet dwingen. Wat vindt je moeder hiervan?’


  Verdrietig keek Hetty naar haar op. ‘O, mama vindt het wel een fijn idee. Ze vindt me veel te wild en ongemanierd. Ze zegt dat het de invloed van de Kellaways is. En je hebt geen idee hoe meedogenloos tante Dorinda kan zijn! Ze mag er dan mollig en goedig uitzien, maar ze heeft een hart van staal. Mama kan niet tegen haar op. En Mr. Gillies komt maar steeds langs en geeft me allerlei vleierige complimentjes. Ik wist geen andere oplossing dan naar jou toe te gaan.’ Het leek alsof ze ieder moment in tranen kon uitbarsten. ‘Het spijt me zo, Lucy. Ik wist niet wat ik moest doen. Als je me terugstuurt, dan moet ik met Mr. Gillies trouwen en dan zie ik Peter nooit meer!’ Ze smoorde een snik en reikte in haar mouw naar een zakdoekje.


  Lucille slaakte een zucht. ‘Je moet in ieder geval hier blijven totdat je gezond genoeg bent om te reizen.’ Ze zag dat Hetty’s ogen hoopvol boven haar zakdoekje uit naar haar keken. ‘Ik heb je moeder al geschreven dat je veilig bent. Er is echter nog iets wat je moet weten.’ Ze haalde diep adem. ‘Dit is Susanna’s huis, niet het mijne.’


  Ondanks haar jeugdige onschuld begreep Hetty onmiddellijk wat dat inhield. Haar ogen werden groot. ‘Maar ik dacht dat het jouw huis was! O, mama zal woedend zijn. Dat heb je toch niet in de brief gezet?’


  ‘Nee, dat heb ik maar niet genoemd,’ zei Lucille zuinig. Ze fronste haar voorhoofd toen Hetty giechelde. ‘Hetty, de afkeuring van je moeder is nog het minst erge dat jou zal treffen. Het feit dat je in Susanna’s huis logeert, zal een zeer negatieve invloed op je reputatie hebben. Het is jouw schuld niet, maar je weet hoe akelig mensen kunnen zijn.’


  Toen tot haar doordrong wat Lucille bedoelde, werd Hetty lijkbleek. ‘Mr. Seagrave! Nu begrijp ik waarom hij zo schrok toen ik zei dat ik naar Cookes wilde. O, wat zal hij van me denken!’ Tranen biggelden over haar wangen. ‘O, ik kan het niet verdragen! Hij denkt vast dat ik een vrouw van lichte zeden ben!’


  Dat leek Lucille echter bijzonder onwaarschijnlijk. Ze ging naast Hetty zitten en pakte haar handen vast. ‘Ik kan je verzekeren dat hij dat zeker niet denkt. We hebben gisteravond een gesprek gehad, en hij weet heel goed dat je een dame bent. Hij wil net zo graag als ik voorkomen dat je goede naam wordt bezoedeld en hij heeft beloofd dat hij ons zal helpen. Kom, droog je tranen, lieve kind. Het is niet goed als je er zo treurig uitziet wanneer hij je komt opzoeken.’


  Onmiddellijk klaarde Hetty’s gezicht op. ‘Denk je dat hij me aardig vindt?’


  ‘Dat weet ik zeker! Ik zal Mrs. Appleton vragen om ons thee en gebak te brengen, en de brief aan je moeder laten versturen.’ Lucille liet haar zusje alleen achter in de salon.


  Het was niet zo vreemd dat Hetty smoorverliefd op Peter Seagrave was geworden. Hij was immers een knappe man en had haar als een ridder in een sprookje uit de storm gered. Zeker wanneer ze hem vergeleek met de weerzinwekkende Mr. Gillies moest zijn charme wel een diepe indruk op Hetty hebben gemaakt.


  Ze zuchtte opnieuw. Haar gedachten dwaalden af naar graaf Seagrave. Doordat Hetty hem in haar onschuld alles had verteld, was haar eigen kans om hem het hele verhaal uit de doeken te doen voordat hij het van iemand anders hoorde, verkeken. Toen ze zich de blik in zijn ogen bij zijn vertrek herinnerde, ging er een huivering door haar heen. Het was haast ondraaglijk te moeten wachten tot hij weer langs zou komen.


  Nu zag ze wel in dat Seagrave wel de laatste persoon was die men voor de gek kon houden. Ze was een dwaas geweest dat ze zich in een dergelijke situatie had gebracht. Erger nog, ze wist dat ze er niet onbeschadigd uit zou komen.


  


  Die middag kwam Peter Seagrave bij hen langs met een grote bos bloemen voor Hetty.


  Lucille, die vond dat het leek alsof er in hun huis een bloemententoonstelling werd gehouden, nam de bos mee om hem in het water te zetten.


  Toen ze in de bijkeuken bezig was de bloemen in een Chinese vaas te schikken, zag ze door het raam dat de jongeman Hetty naar het bankje onder de appelboom leidde. Hij slaagde erin zowel Hetty als Mrs. Appleton – die als chaperonne fungeerde – te charmeren. Lucille merkte dat ze een beetje jaloers was op haar pleegzusje. Hetty was tot over haar oren verliefd, en het zag ernaar uit dat haar gevoelens werden beantwoord. Met kracht duwde ze een onschuldige roos in de vaas, waardoor ze zich pijnlijk aan de doorns prikte.


  Haar eigen situatie was zo anders. Ook zij was hopeloos verliefd geworden, en ondanks hun negen jaar leeftijdsverschil was ze net zo onschuldig als Hetty. Ze was vanuit de beschermde omgeving van Miss Pyms school vertrokken en had graaf Seagrave ontmoet, die de belichaming was van al haar droombeelden.


  Maar nu was ze ontmaskerd als een leugenaarster en bedriegster. Toen hij had gedacht dat ze Susanna was, had hij geen respect voor haar gehad. Dit was echter erger; nu wist hij wie ze werkelijk was en zou hij niets anders dan minachting voor haar voelen.


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  Die nacht sliep Lucille verrassend goed. Ze was ervan overtuigd geweest dat de combinatie van paniek en een bezwaard geweten haar wakker zou houden, maar ze was zo moe, dat ze er geen last van had.


  De daaropvolgende ochtend was het helder en zonnig, en ze besloot een wandeling te maken voordat iedereen wakker was. Ongetwijfeld zou ze vrolijker worden door de frisse lucht. Ze glipte de tuin en de boomgaard door, waar de dauw nog op het gras lag, en nam een pad dat door de velden heen liep. De lucht was al stralend blauw, en er zongen leeuweriken. Ze voelde haar humeur al vlug beter worden. Op een gegeven moment kwam ze bij een hek, en ze liep nog een veld door. Een boerenwagen met hooi rolde in de richting van het dorp, maar verder bewoog er niets in het landschap. Bij het volgende pad ging Lucille op het hek zitten om uit te rusten en van het uitzicht te genieten.


  ‘Goedemorgen, Miss Kellaway. Een prachtige dag, vindt u niet?’


  Wat bewoog hij toch geluidloos! Ze had graaf Seagrave al herkend aan zijn kenmerkende stem voordat ze zich omdraaide om hem aan te kijken. Blijkbaar maakte hij een ochtendronde over zijn landgoed.


  Het was te laat om te betreuren dat Susanna geen kleding had die geschikt was voor een wandeling op het land, en dat ze daarom haar eigen bruine jasje en rok droeg, met daaronder stevige laarzen. Naar alle waarschijnlijkheid zou het geen enkel verschil maken voor Seagraves mening over haar. Haar aanblik viel hem echter wel op, want hij bekeek haar met openlijke belangstelling.


  ‘Ik had geen idee dat uw kast dergelijke niet-flatterende kleding bevatte,’ merkte hij geamuseerd op.


  Lucille, wier hart in haar keel klopte door zijn plotselinge verschijning, kon geen passende reactie bedenken. Nu hij wist dat ze Lucille was, zou hij toch niet verwachten dat ze nog steeds met Susanna’s veren zou pronken? ‘Dit leek me verstandig voor een wandeling door de velden,’ zei ze uiteindelijk.


  Ze zag dat zijn rijlaarzen met modderspatten bedekt waren en dat hij een oude broek en een oud jasje droeg. Om zijn nek zat een halsdoek geknoopt. Zijn informele kleding deed echter geen afbreuk aan zijn autoritaire houding.


  ‘Dat is het inderdaad.’ Hij glimlachte goedkeurend. ‘Wat een verrassing u op dit uur hier aan te treffen, Miss Kellaway! U deelt de weerzin voor vroeg opstaan kennelijk niet met uw zuster. Tenzij…’ Doordringend keek hij haar aan. ‘…u door uw slechte geweten wakker bent gehouden.’


  Het moment van de waarheid was aangebroken. Hij had het onderwerp aangesneden. Het schaamrood steeg haar naar de wangen.


  Vriendelijk vervolgde hij: ‘Zullen we verder wandelen terwijl u mij erover vertelt? Ik heb gemerkt dat het vaak makkelijker is om over gevoelige zaken te praten als men zich ook op iets anders kan concentreren. Op mijn terugweg naar Dillingham Court kom ik langs het bos. Wilt u mij vergezellen? Laat me u over het hek helpen.’


  Feitelijk had ze geen keuze. Met enige aarzeling legde ze haar hand in de zijne en stapte op het hek. Hoewel zijn aanraking onpersoonlijk was, huiverde ze, maar ze deed alsof het door het zomerse briesje kwam. Alsof ze nog niet genoeg aan haar hoofd had zonder de verwarring die deze lichamelijke aantrekkingskracht opleverde, dacht ze bij zichzelf.


  Het pad liep wat omhoog, en ze spaarde haar adem om de kleine heuvel op te komen. Ze wist echter dat het slechts uitstel van executie was.


  Boven aangekomen, rustte ze even uit en keek uit over de rivier en de zee in de verte. Daarna draaide ze zich om om over de velden landinwaarts te kijken.


  ‘Dit is een van de hoogste punten in de provincie,’ vertelde Seagrave. ‘Ik was haast vergeten hoe mooi Suffolk is. Het is een landschap dat gemaakt is voor kunstenaars, vind ik. Tekent u, Miss Kellaway?’


  ‘Niet zo goed, my lord.’


  ‘Ah, wat jammer. Maar wellicht kunt u eens een poging wagen? Een uitzicht als dit zal u zeker inspireren.’


  Daar was ze het mee eens. ‘Ik zie waarom John Constable het zo inspirerend vindt,’ zei ze spontaan. ‘Het licht en de kleuren, de onbegrensde ruimte. De hemel lijkt zich wel oneindig uit te strekken…’ Stralend draaide ze zich naar hem om. Te laat herinnerde ze zich de hindernis die zich tussen hen bevond.


  Er viel een stilte die wel uren leek te duren.


  Uiteindelijk merkte hij droogjes op: ‘Het verbaast me niet dat u het werk van Constable goed kent. U moet eens naar Dillingham Court komen en de werken bekijken die ik van hem heb gekocht. Als u dat zou willen.’


  ‘Ik… Ja, dat zou ik prettig vinden.’ Haar enthousiasme was evenwel verdwenen. ‘Sir, ik moet u vertellen… uitleggen…’


  Hij stak zijn handen in de zakken van zijn jas. ‘Dat moet u inderdaad, Miss Kellaway. Waarom begint u niet bij het belangrijkste, namelijk waarom u het nodig vond om u voor uw zus uit te geven? U hebt vaak genoeg de mogelijkheid gehad me de waarheid te vertellen, maar u hebt er bewust voor gekozen dat niet te doen.’ Hij sprak beminnelijk genoeg, maar er klonk een staalharde toon in zijn stem door die het onmogelijk maakte om te weigeren.


  Lucille voelde zich ellendig. Ze had zichzelf altijd geprezen om haar integriteit en vond het onverdraaglijk dat hij haar als een bedriegster beschouwde. Het respect dat ze voor hem voelde, maakte alles nog erger. De alledaagse, preutse Miss Kellaway, die meedeed aan een maskerade en haar knappe graaf ontmoette…


  Beslist zette ze die gedachte van zich af. De praktische Miss Kellaway geloofde niet in sprookjes. Binnenkort zou ze naar haar saaie leventje terugkeren. Zeer binnenkort zelfs, nu de waarheid aan het licht was gekomen. Het had geen zin nog langer in Dillingham te blijven.


  ‘Het is vanzelfsprekend mogelijk dat ik uw zuster onrecht aandoe door aan te nemen dat zij iets met deze oplichterij van doen heeft. Wellicht hebt u Cookes in haar naam opgeëist en weet ze helemaal niets van uw spelletje af?’


  Dat trof doel bij Lucille, zoals ook zijn de bedoeling was. Haar kin ging de lucht in, en ze keek hem woedend aan.


  ‘Het is niet nodig de zaak nog erger voor te stellen dan die al is, sir,’ zei ze pinnig. ‘Susanna heeft Cookes opgeëist, wat haar recht was. Maar ze moest een poosje weg en was bang dat haar afwezigheid uw advocaten reden zou geven de pachtovereenkomst te ontbinden. En te oordelen naar uw eigen woorden toen we elkaar voor het eerst ontmoetten, my lord, was die angst gegrond!’


  Met een glimlachje boog hij zijn hoofd. ‘Touché, Miss Kellaway! Dit verklaart in ieder geval de reden waarom ze u heeft gevraagd te doen alsof u Susanna was. Maar wat zijn úw redenen?’ Hij bleef staan en keerde zich naar haar toe. ‘Wat heeft ze u aangeboden waardoor u het de moeite waard vond? U heeft mij verteld dat u niet te koop bent, maar het lijkt erop dat dat niet waar is. Dus… wat is uw prijs?’


  Met haar tong bevochtigde Lucille haar plotseling droge lippen. Ze voelde tranen van misère en spanning achter haar ogen branden. Het liefst zou ze naar huis gaan en zich overgeven aan een flinke huilbui. De enige man op wie ze in haar zevenentwintig jaar verliefd was geworden, dacht dat ze een geldbeluste avonturierster was!


  ‘Mijn “prijs”, zoals u het noemt, sir, was de rust die ik op Cookes zou hebben.’ Bitter voegde ze eraan toe: ‘Dwaas die ik was.’ Ze duwde een paar blonde lokken terug, die de wind onder haar hoed vandaan had geblazen. Toen keek ze hem recht aan. ‘Ik verwacht niet dat u begrijpt hoe beperkt een leven van verplichtingen kan zijn. Dag in, dag uit, zonder enige verandering. Toen Susanna mij kwam opzoeken, ben ik in een moment van zwakte op haar voorstel ingegaan, omdat ik wilde ontsnappen. Ik nam aan dat ik niemand zou ontmoeten en dat ik geen toneel zou hoeven spelen. Welnu, ik heb mijn verdiende loon gekregen.’ Ze probeerde het brok in haar keel weg te slikken. ‘Ik zal teruggaan naar Oakham. Ongetwijfeld wilt u dat ik zo snel mogelijk van Cookes vertrek.’ Ze wilde weglopen, maar hij legde zijn hand op haar arm om haar tegen te houden.


  ‘Een ogenblik, Miss Kellaway.’ Zoals altijd was zijn gezicht ondoorgrondelijk, en ze had geen idee wat hij van haar woorden dacht. Hij haalde zijn hand door zijn haar. ‘Het is niet nodig om meteen weg te gaan.’


  Ze meed zijn blik. ‘Jawel, ik moet weg.’


  ‘En ik zeg dat u niet gaat.’ Nu was zijn stem hard. ‘Loopt u nog een stukje met me mee, Miss Kellaway. Er is iets wat u moet weten.’


  Ze paste haar tempo aan het zijne aan, zich afvragend wat hij haar te zeggen kon hebben.


  Zonder naar haar te kijken wandelde hij de heuvel af, over het pad langs de muur die langs het veld en de bossen verderop liep.


  ‘Deze ochtend heb ik uit betrouwbare bron vernomen dat Miss Susanna Kellaway in Parijs is en binnenkort naar Wenen gaat, in gezelschap van Sir Edwin Bolt.’ Nu pas keek hij haar weer aan. ‘Volgens mij komt uw zuster voorlopig niet terug naar Cookes.’


  Bij het horen van dat bericht was ze de wanhoop nabij, maar toen bedacht ze dat het niet uitmaakte. Ze zou toch weggaan, en als dat betekende dat Susanna haar pachtrecht zou kwijtraken, dan was het niet anders. In ieder geval had haar zuster Sir Edwin nog, als Seagraves informatie juist was.


  Intussen waren ze bij het punt aangekomen waar het pad afsloeg in de richting van Dillingham Court.


  Lucille bleef in de schaduw staan van een paar eikenbomen die in de bocht van het pad stonden. ‘Dat legt voor mij geen gewicht in de schaal, sir.’ Ze koos haar woorden zorgvuldig. ‘Ik heb Susanna beloofd dat ik op Cookes zou blijven totdat ze terugkwam, maar de omstandigheden zijn veranderd. Er blijft mij niets over dan me bij u te verontschuldigen voor het bedrog en naar Oakham te vertrekken.’


  Hij bekeek haar met een ironisch lachje. ‘U bent er wel erg zeker van dat ik u laat gaan. Wat als ik u aanklaag voor uw dubbelhartigheid? Het verkrijgen van een huis door middel van bedrog, het aannemen van een valse identiteit… Ik weet zeker dat ik wel een passende aanklacht kan verzinnen.’


  De moed zonk haar in de schoenen. Daar had ze helemaal niet bij stilgestaan! ‘Maar dat zou u toch niet…’ bracht ze ademloos uit.


  ‘O, nee? Ik vind het niet prettig te worden bedrogen. Verwacht u nu heus dat ik u er zo makkelijk mee weg laat komen?’ Hij leunde tegen de stam van een enorme eik en keek haar geamuseerd aan. ‘U ziet er geschrokken uit, Miss Kellaway! Hebt u hier nooit over nagedacht toen u en uw zuster dit plannetje beraamden? Was u er zo zeker van dat niemand erachter zou komen?’


  Toen hij zich losmaakte van de boom, deed Lucille instinctief een stap naar achteren.


  Meteen deed hij een stap naar voren.


  Doordat het vrij donker was onder de bomen, was zijn gezicht gehuld in schaduwen. Ze voelde meer dan dat ze zag dat hij door een kracht werd gedreven die ze niet kende.


  ‘Hoever zou u eigenlijk gegaan zijn om uw zuster te imiteren?’ vroeg hij. ‘Ik herinner me u weer, Miss Kellaway. We hebben elkaar op de gang in de herberg van Felixstowe ontmoet. Nu begrijp ik waarom u zo schrok toen u hoorde dat ik onderweg was naar Dillingham. En nu ik weet dat u uit Oakham komt, herinner ik me ook dat ik een keer een glimp van u heb opgevangen toen ik daar eens kort moest stoppen.’


  Ze bloosde diep onder zijn meedogenloze blik.


  ‘Het was een onthullend moment, zou je kunnen zeggen,’ vervolgde hij op zachte toon. ‘En ik denk dat u het ook nog weet. Wat zag u er bekoorlijk uit bij dat venster…’ Hij bracht zijn hand omhoog om haar wang vederlicht aan te raken.


  Onwillekeurig beefde ze. Ze wist dat hij het merkte.


  ‘Zo bekoorlijk en zo maagdelijk,’ zei Seagrave plotseling heftig. ‘Net als nu. Maar kan een vrouw die een courtisane speelt deugdzaam zijn? Ik betwijfel het ten zeerste.’


  Ze probeerde iets te zeggen, maar het lukte haar niet. Opnieuw bevochtigde ze haar lippen. ‘Ik…’ Ze stopte omdat ze hoorde hoe hees ze klonk. Zijn nabijheid had een rampzalig effect op haar; haar knieën knikten, en ze voelde zich koortsig. ‘Ik begrijp u niet, sir,’ wist ze ten slotte uit te brengen.


  Zijn ogen vernauwden zich van ergernis en iets wat ze niet kon definiëren. Ze deed nog een stap naar achteren, waardoor ze met haar rug tegen de stam van een van de eiken kwam te staan.


  Op zijn gemak volgde Seagrave haar. Hij plantte zijn handen aan weerszijden van haar hoofd tegen de bast, waardoor ze niet kon ontsnappen. ‘Ik denk dat je me wel begrijpt, Lucille,’ zei hij bars. ‘Hoever zou je zijn gegaan met die schertsvertoning? Zou je uiteindelijk mijn aanbod om mijn maîtresse te worden hebben aangenomen? Moet ik je werkelijk hier en nu tot de mijne maken om achter de waarheid te komen? Want, geloof me, dat zal ik doen als het nodig is!’ Welbewust hield hij haar geschokte blik vast, terwijl hij nog dichterbij kwam.


  Instinctief sloot ze haar ogen. Toen voelde ze zijn mond op de hare.


  Vanaf het moment dat hij haar voor het eerst had gekust, had ze hiernaar verlangd. Door de sensaties die hij in haar opwekte, kon ze niet meer helder denken. Zijn woede blijkbaar vergeten, verkende hij haar mond zacht maar grondig, waardoor ze leek te verdwalen in een doolhof van zinnelijk genot. Haar zachte lichaam voegde zich als vanzelf naar zijn harde vormen, toen hij haar tegen de onbuigzame boomstam aan duwde. Hij verdiepte de kus, maakte deze verdovend en verrukkelijk. Ze wenste dat er geen eind aan zou komen.


  Opeens merkte ze dat hij de kleine knoopjes bij de hals van haar lijfje losmaakte. De koele lucht op haar verhitte huid voelde heerlijk aan. Ze kreunde zacht van genoegen.


  Een stemmetje in haar hoofd zei haar dat ze hem moest doen ophouden, want anders zou hij nog denken dat ze net zo vrijgevig met haar gunsten was als haar zuster. Een ander stemmetje zei echter dat het niet uitmaakte wat hij dacht, zolang hij maar doorging deze verrukkelijke gevoelens bij haar op te roepen…


  Zodra alle knoopjes los waren, trok hij de japon open, waardoor het dunne batist van haar onderkleding werd onthuld. Hij volgde de lijn van haar hals, haar kaak, en vervolgens haar sleutelbeen, met zijn zachte plagende lippen.


  Haar hoofd viel naar achteren, en haar gouden haren tuimelden uit de spelden in een waterval over haar rug.


  Het stemmetje dat haar had gezegd er een eind aan te maken, zweeg inmiddels. Ze wilde hun samenzijn helemaal niet verbreken. Door haar onschuld wist ze niet echt wat er met haar gebeurde, maar wel dat het zalig aanvoelde.


  Seagrave duwde haar onderjurk opwindend langzaam open. Toen liet hij zijn lippen verder dwalen, naar de naakte huid van de aanzet van haar borsten.


  Ze hapte naar adem en kromde haar lichaam tegen het zijne aan om nog dichter bij hem te kunnen zijn.


  ‘Is dit ver genoeg, Miss Kellaway? Of gaat u nog verder?’ Zijn spottende stem klonk zo onduidelijk, dat hij bijna onherkenbaar was.


  Lucille dacht dat ze zou smelten van puur genot. Dit was een deel van haar wezen waarvan ze nooit had vermoed dat ze dat bezat. Een deel dat haar aanspoorde verder te gaan en de ultieme bevrediging op te eisen.


  ‘Miss Lucille Kellaway toch! U zit ook vol verrassingen!’ Zijn mond bevond zich slechts enkele centimeters van haar lippen, en met zijn vingers plaagde hij de overgevoelige topjes van haar borsten. Tergend langzaam streek hij met zijn tong over haar mondhoeken, waarna hij haar opnieuw kuste.


  Toen hij even stopte om op adem te komen, opende Lucille voor het eerst haar ogen en zag ze de heftigheid van zijn verlangen in de donkere ogen. Ze stak haar armen uit om hem dichter naar zich toe te trekken.


  Hij liet zijn armen om haar middel glijden en hield haar tegen zich aan.


  De stof van zijn hemd voelde ruw aan tegen haar naakte huid. Ze bracht haar handen onder zijn jas en streelde de harde spieren van zijn rug.


  Nu was het zijn beurt om naar adem te happen. Zacht beet hij haar in haar hals, totdat ze opnieuw haar hoofd naar achteren boog, zodat zijn mond de erotische aanval op haar verhitte huid kon voortzetten.


  Ze voelde zijn handen naar boven bewegen om haar onderjurk helemaal open te maken en wilde niets liever dan dat, maar… ‘Nee! O, nee!’ Hoewel ze niet wilde dat haar gezond verstand terugkeerde, was het al te laat. Langzaam maar zeker drong het tot haar door waar ze mee bezig was. Ze had Seagrave al te veel vrijheden toegestaan en wist wat de volgende stap zou zijn…


  Het had haar niet kunnen schelen dat hij haar uit woede had gekust, omdat hij dacht dat ze een ordinaire oplichtster was. Ze wist dat ze van hem hield, en dat was voor haar genoeg geweest. Maar nu niet meer!


  In plaats van haar op te winden, deed het gevoel van de koele zomerbries op haar huid haar realiteitszin terugkeren. Vastberaden duwde ze de graaf weg.


  Hij liet haar onmiddellijk los. ‘Tot hier en niet verder?’ Zijn stem klonk ruwer dan anders, en hij ademde zwaar. ‘Ik ben bang dat je nog een stuk verder moet gaan om je zuster te kunnen evenaren!’


  Wanhopig probeerde ze de controle over zichzelf terug te krijgen. Ze wist dat hij haar alleen had willen straffen, en op een vreemde manier hielp die wetenschap haar zich te hervinden. Het zou ook dwaasheid zijn om te verwachten dat hij door het gebeuren net zo aangedaan was als zij.


  Met bevende vingers maakte ze de knoopjes van haar jasje dicht. Ze durfde hem niet aan te kijken. Ze voelde zich afschuwelijk over haar gedrag. De preutse schoolfrik Miss Lucille Kellaway, die het leven slechts in haar boeken beleefde, was uiteindelijk toch een hartstochtelijk wezen van vlees en bloed gebleken. En bijna had ze haar eigen ondergang veroorzaakt door toe te geven aan haar verlangens.


  Hiervóór had Seagrave gedacht dat ze een bedriegster was, maar nu zou hij ook nog denken dat ze een losbandige vrouw was!


  ‘Het is niet mijn ambitie om Susanna te evenaren, sir,’ zei ze met trillende stem. Ze sloeg haar hand voor haar mond.


  Hij vloekte zacht.


  Was hij boos op haar of zichzelf, vroeg ze zich af. Ze wilde het niet weten. Het enige wat ze wilde, was veilig terugkeren naar Cookes. Ze keerde zich van hem af, maar hij pakte haar arm om haar tegen te houden.


  ‘Miss Kellaway –’


  Dat was de druppel. Lucille barstte in tranen uit.


  


  Haar ogen waren pijnlijk gezwollen van het huilen, en haar neus voelde twee keer zo groot aan.


  De grootste schok was echter dat de graaf zich plotseling gedroeg alsof ze zijn zuster was. Hij hield haar beschermend in zijn armen – helemaal niet meer als een minnaar. Teder streek hij de vochtige haren uit haar gezicht, en hij drukte een schone zakdoek in haar hand. Met zijn lippen beroerde hij haar wang, en ze hoorde hem sussende woordjes mompelen. Toen hij haar losliet, voelde ze zich verloren.


  ‘Vergeeft u me alstublieft, Miss Kellaway,’ zei hij op een onzekere toon die ze nooit eerder van hem had gehoord. ‘Ik heb me schandelijk gedragen en ik ben u mijn excuses verschuldigd.’


  ‘Nee, sir,’ zei ze beverig. ‘Het was mijn schuld. Ik ben degene die zich zou moeten verontschuldigen.’


  ‘Naar de hel met verontschuldigingen!’ riep hij geïrriteerd uit. ‘Miss Kellaway, dit is niet het moment voor beleefdheden. In deze toestand kunt u niet terug naar Cookes. U moet mij toestaan u naar Dillingham Court te begeleiden. Mijn huishoudster zal voor u zorgen totdat u zich goed genoeg voelt om terug te keren naar huis.’


  Omdat ze geen kracht meer had om hem tegen te spreken, stond ze toe dat hij haar hand op zijn arm legde en haar over het pad naar zijn huis leidde. Tot haar verbazing bleek de zon nog steeds te schijnen.


  Met geen mogelijkheid kon ze bevatten wat er zojuist tussen hen was voorgevallen.


  ‘U hoeft zich geen zorgen te maken dat we iemand tegenkomen,’ zei hij. ‘Peter heeft tot diep in de nacht aan de goktafels gezeten. Ongetwijfeld heeft hij geprobeerd genoeg geld te winnen om een vrouw te kunnen onderhouden.’


  Van opzij keek hij haar aan. Bij het zien van het onbegrip in haar ogen zuchtte hij. Ze had een grote schok gekregen en daarvoor was hij verantwoordelijk. Hij haalde diep adem. ‘Miss Kellaway,’ zei hij vriendelijk, ‘vergeeft u me dat ik terugkom op wat zojuist is gebeurd. Ik ben me ervan bewust dat dat een heer niet betaamt, maar u bent een intelligente dame. Wat u en ik zojuist hebben ervaren, wordt een chemische reactie genoemd, als ik het wel heb. Ik veronderstel dat u wel enige kennis hebt van natuurwetenschappen en dat u begrijpt wat daarmee wordt bedoeld. Mijn gedrag was onvergeeflijk. Het zal niet weer gebeuren. Denkt u er maar niet meer aan.’


  Denkt u er maar niet meer aan! Stond hij zo tegenover een ervaring die haar tot in haar diepste wezen had geraakt? Ze voelde zich diep ellendig, maar kon daar niet aan toegeven. Het was beter om kwaad te zijn dan zich vernederd te voelen. Woedend keek ze hem aan. ‘Ik begrijp wél dat het uw bedoeling was me te straffen en te vernederen, sir! Dat is een lesje dat ik nooit zal vergeten!’


  ‘Dat was helemaal niet mijn bedoeling, Miss Kellaway,’ zei hij kalm. ‘Het begon mogelijk zo, maar ik werd net zo overweldigd door mijn verlangens als u. Het enige verschil is dat ik wist wat er aan de hand was en u niet.’


  Ze wilde geen aandacht schenken aan de verraderlijke empathie die dreigde hen nader tot elkaar te brengen. Als ze dacht dat ze samen een toekomst hadden, zou ze alleen nog heviger teleurgesteld raken, en dat zou haar helemaal te gronde richten. Daarom probeerde ze haar kwaadheid nog verder op te zwepen. ‘En dat u mij aanbood uw maîtresse te worden terwijl u al had geraden dat ik Susanna niet was! Zoiets doet een heer niet!’


  ‘Nee, zoiets doet een heer niet.’ Seagrave klonk weer als zijn ondoorgrondelijke zelf.


  De tederheid die ze even in zijn ogen gezien meende te hebben, was verdwenen.


  ‘Dat had u echter aan uzelf te danken,’ vervolgde hij. ‘Als u een courtisane wilt spelen, moet u niet klagen wanneer mensen u zo behandelen.’


  Dat hij gelijk had, maakte haar nog bozer. Haar razernij vermengde zich met de pijn die hij had veroorzaakt. ‘Ik heb al uitgelegd hoe dat zat, ik heb me voor mijn daden verontschuldigd, en meer kan ik niet doen,’ zei ze met onvaste stem. ‘Nu ga ik naar huis. Ik loop nog liever over gloeiende kolen dan dat ik nog een minuut langer in uw gezelschap verkeer.’ Maar ze had nog geen drie stappen gezet, of zijn stem hield haar tegen.


  ‘U vergeet Miss Markham.’


  Op zijn gezicht was niet te zien wat hij van haar woorden dacht.


  Ze aarzelde. In de hitte van de emoties die haar treffen met Seagrave had veroorzaakt, was ze Hetty inderdaad helemaal vergeten. Vertwijfeld sloot ze haar ogen.


  ‘Miss Kellaway, als we Miss Markham willen helpen, moeten we onze meningsverschillen terzijde schuiven.’ Deze keer klonk er geen spot in zijn stem. Hij zette een gelaarsde voet op een omgevallen boomstam en keek haar bedachtzaam aan. ‘U moet weten dat ik, zodra ik uw ware identiteit kende, geen moment heb gedacht dat u een courtisane was. U heeft een zekere onschuld die zo’n idee bespottelijk doet voorkomen. Feitelijk zou dat wat daarnet gebeurd is, nooit hebben plaatsgevonden als u wél een courtisane was geweest. Het komt juist door uw onervarenheid dat…’ Bij het zien van de blos die op haar wangen verscheen stopte hij. ‘We zullen het er nooit meer over hebben. Voor het overige begrijp ik waarom u naar Cookes bent gekomen, en ik ben bereid daar geen aandacht meer aan te schenken. Bent u ook bereid om het verleden achter ons te laten?’


  Een intense droefenis overviel haar. Ze begreep dat ze niet meer van hem kon verwachten; dat hij grootmoediger was dan ze zou mogen hopen. Het was aan haar eigen gevoelens te wijten dat ze dit zo moeilijk kon accepteren. Omdat ze van hem hield, zou ze altijd meer verlangen dan hij bereid was te geven. Ze moest ervoor waken dat hij erachter zou komen wat haar werkelijke gevoelens waren, want dat zou te vernederend zijn.


  ‘Goed dan,’ zei ze aarzelend. ‘Voor Hetty.’


  ‘Dank u. Ik denk dat ik een oplossing voor het probleem heb.’ Aandachtig keek hij haar aan. ‘Denkt u dat u het aankunt om hier nu over te praten of bent u nog erg van streek?’


  Zijn woorden hadden het gewenste effect: ze hief haar kin op, en er kwam weer wat kleur op haar gezicht.


  ‘Natuurlijk kan ik dat aan! Ik ben geen invalide. Ik heb geen ongeluk gehad!’


  Seagraves mond vertrok even. ‘Juist,’ zei hij neutraal.


  Ze hervatten hun wandeling en kwamen aan bij de tuinen van Dillingham Court. Dillingham Court zelf lag aan de voet van de heuvel te schitteren in de zon.


  Onder andere omstandigheden zou Lucille even de tijd hebben genomen om van het uitzicht te genieten, maar nu moest ze aan Hetty denken. Dat maakte het in ieder geval wat makkelijker te vergeten wat er tussen haar en de graaf was voorgevallen.


  ‘Als u een manier hebt gevonden om Hetty te helpen, sta ik voor altijd bij u in het krijt, sir,’ zei ze. ‘Ik had niet kunnen weten dat ze me hier zou opzoeken en ongewild in deze situatie verzeild zou raken.’


  ‘Het is inderdaad een ingewikkelde toestand. De regels van onze samenleving zijn soms erg hardvochtig. Ik ben van mening dat Miss Markham niet zou moeten boeten voor andermans zonden.’


  Voor Hetty’s bestwil onderdrukte ze haar boosheid. Het leek erop dat hij haar, in weerwil van zijn eerdere woorden, zou blijven herinneren aan haar bedrog. Maar wie kon het hem kwalijk nemen? Als ze dit voor Hetty moest verdragen, dan moest dat maar. Het was wel het minste wat ze kon doen.


  Toen ze bij de voorzijde van het huis kwamen, uitte Seagrave een kreet van verrassing. ‘Mijn hemel, mijn moeder is er!’


  Lucille volgde zijn blik naar het mooie rijtuig, met het wapen van de familie Seagrave erop, waar een enorme hoeveelheid bagage uit werd geladen.


  Onverwacht draaide Seagrave zich naar haar om en nam haar handen in de zijne. ‘Luistert u naar me, Miss Kellaway. U kunt Miss Markhams reputatie redden, maar alleen als u ook de uwe wilt redden. U moet op Cookes blijven en uw eigen identiteit weer aannemen. Bent u daartoe bereid?’


  Hij was zo dichtbij. Het was alsof de doordringende blik in zijn donkere ogen haar gevangenhield. Opnieuw scheen die vreemde empathie hen tot elkaar te brengen. ‘Ja, maar ik begrijp niet –’


  Tot haar verrassing gaf hij een geruststellend kneepje in haar handen, waarna hij ze losliet. ‘Vertrouwt u op mij! Alles komt goed.’


  Ze gaf haar pogingen om logisch te denken op. In het afgelopen uur leken ze van tegenstanders – via een gevaarlijke lichamelijke intimiteit – bondgenoten te zijn geworden. Vol ongeloof schudde ze haar hoofd.


  Haastig leidde Seagrave haar over het grind naar de voordeur van het huis, de hal in; een zeer indrukwekkende ruimte met een roodstenen vloer en gepleisterde grote pilaren. Hij leek vol te staan met koffers en zenuwachtige bedienden.


  Bij hun binnenkomst viel er een doodse stilte.


  Eén bediende schrok zo Lucille te zien, dat hij de tassen die hij vasthield, liet vallen.


  Seagrave negeerde hem. ‘Medlyn,’ zei hij tegen de butler, ‘ik zie dat mijn moeder is gekomen. Waar is ze op dit moment?’


  ‘Lady Seagrave en Mr. Peter zijn in de blauwe salon, sir,’ antwoordde de butler met een uitgestreken gezicht. ‘De gravin heeft om een verfrissing verzocht. Lady Polly is op haar kamer.’ Zijn blik ging naar Lucille. ‘Wenst de jongedame zich wellicht eerst terug te trekken voordat zij naar binnen gaat, sir?’


  Seagrave keek naar Lucille. Hij zag de takjes in haar losse haren en haar gekreukte kleren en glimlachte vaag. ‘Een uitstekend idee, Medlyn. Vraag even of Mrs. Hazeldine voor Miss Kellaway wil zorgen, terwijl ik met mijn moeder praat.’ Hij wendde zich tot Lucille. ‘Komt u maar naar ons toe zodra u klaar bent, Miss Kellaway.’ Hij boog zich wat dichter naar haar toe. ‘En niet weglopen!’


  Om de een of andere reden maakten zijn woorden en de warmte van zijn glimlach dat ze zich wat beter voelde.


  Even later volgde ze de huishoudster gehoorzaam naar een klein boudoir. Zodra ze haar uiterlijk wat had gefatsoeneerd en haar handen en gezicht had gewassen, liet ze zich naar de salon brengen. Pas op het moment waarop de deur van de salon openzwaaide, liet haar moed haar in de steek.


  Vanuit de salon keek men uit over het park, dat aan het meer lag. Het was een zeer elegant ingerichte kamer, vond Lucille. Er stonden een paar rozenhouten tafeltjes met een bijpassende sofa en stoelen. Bij de hoge ramen zaten Peter Seagrave en de gravin aan de thee. Seagrave, die juist aan het woord was toen ze binnenkwam, stopte midden in een zin en kwam snel op haar af.


  ‘Hoe maakt u het ma’am?’ vroeg Peter, die gauw was opgestaan. ‘Mogen wij u aan onze moeder voorstellen?’


  Even was het stil.


  De kleine donkerharige vrouw zette haar theekopje neer en kwam overeind. Haar gebrek aan lengte deed niets af aan haar autoritaire voorkomen. Ze was onberispelijk chic. Haar haren waren opgestoken in een fraai kapsel, en haar japon was het toppunt van goede smaak.


  Lucille was zich onaangenaam bewust van haar eigen, nog steeds slordige uiterlijk. Het zou haar niets verbazen als ze haar jurk scheef had dichtgeknoopt.


  Toen trok Lady Seagrave een van haar wenkbrauwen op. Haar ogen waren net zo donker als die van haar zonen en haar blik net zo ondoorgrondelijk. Ze nam Lucille van top tot teen op. Opeens slaakte ze een kreetje en haastte ze zich naar voren om Lucille hartelijk te omhelzen. ‘Miss Kellaway! Toen Nicholas zei dat hij u had meegebracht, hoopte ik… De hemel zij dank dat ik u eindelijk heb gevonden!’
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  De graaf van Seagrave was zelden uit het veld geslagen, maar nu raakte hij toch wat uit zijn evenwicht bij het zien van dit onverwachte en volkomen onverklaarbare welkom. Hij wierp Peter een snelle en vragende blik toe, maar de mond van zijn broer was zo ver opengevallen, dat duidelijk was dat ook hij er niets van begreep.


  ‘Mama,’ zei Seagrave, ‘ik heb nog geen tijd gehad om precies uit te leggen…’ Hij stopte en probeerde het toen opnieuw. ‘Dit is Miss Kellaway –’


  De gravin liet Lucille los. ‘Natuurlijk is dit Miss Kellaway! Ik zei toch dat ik al maanden naar haar op zoek ben!’


  ‘Miss Lucille Kellaway,’ benadrukte Seagrave. ‘Niet Susanna Kellaway.’


  ‘Waarom zou ik op zoek zijn naar Susanna Kellaway?’ vroeg de gravin geschokt. ‘Wat een bespottelijke gedachte!’


  Seagrave realiseerde zich dat de bedienden een gefascineerd publiek vormden en stond op om de deur van de salon dicht te doen. ‘Vertelt u ons er alles over, mama,’ zei hij minzaam. ‘Het verbaast mij nogal dat u ons nog nooit iets hebt verteld over uw, eh… missie om Miss Kellaway te vinden.’


  De gravin had het fatsoen een beetje beschaamd te kijken. ‘Hemel, Nicholas, ik zie jou of Peter zo zelden op Everden!’ Ze keek haar beide zonen geïrriteerd aan. ‘Je zuster en ik hadden jullie er graag alles over verteld, als jullie eens langs waren gekomen.’


  ‘Dus Polly is hier ook bij betrokken?’ vroeg Seagrave verrast. ‘Ik sta werkelijk versteld, mama.’


  ‘Je zuster zal ons later gezelschap komen houden. Ze is even naar boven om te rusten. Ze heeft hoofdpijn.’ Stralend keek ze Lucille aan. ‘O, ze zal zo blij zijn. We hadden al haast de hoop opgegeven dat we je ooit zouden vinden!’


  Peter schudde vol ongeloof zijn hoofd, en Seagrave zag eruit alsof hij zijn lachen probeerde in te houden. Hij opende de deur even om nog wat verfrissingen te laten komen en sloot hem toen weer ferm.


  Lady Seagrave nam plaats op de sofa en klopte op de zitting naast haar om Lucille duidelijk te maken dat ze bij haar moest komen zitten.


  Seagrave ging in een van de stoelen tegenover hen zitten, met zijn lange benen voor zich uitgestrekt, en Peter liep naar het raam, waar hij zich op een van de vensterbanken installeerde.


  ‘Je ziet er nogal verward uit, mijn lieve kind. Geen wonder! Wat een geweldig toeval dat Nicholas je vanochtend hier heeft gebracht. Maar…’ Vragend keek ze haar oudste zoon aan. ‘…je zei zo-even dat er een speciale reden was voor haar bezoek?’


  ‘Dat kan wel wachten, mama,’ zei hij vlug. Hij wierp een waarschuwende blik op Lucille. ‘Het toeval wil dat we uw hulp nodig hebben, maar op dit moment zijn we allen erg benieuwd naar het verhaal dat u ons te vertellen hebt.’


  Lucille was geheel en al overdonderd door de gang van zaken. Ze had verwacht dat de gravin haar vijandig tegemoet zou treden. Deze warmte was zo volkomen onverwacht, dat ze bijna bang was dat ze droomde. Alles wat er deze ochtend was gebeurd, leek onwerkelijk. Het was alsof ze elk moment wakker kon worden in haar bed op Cookes – of zelfs op Miss Pyms school.


  ‘U bent te vriendelijk, ma’am,’ stamelde ze. ‘Ik had niet verwacht dat u mij zo hartelijk zou verwelkomen.’


  ‘Ik heb zo naar onze ontmoeting uitgekeken, lieve.’ Lady Seagrave raakte haar hand aan. ‘Ik ben tot nu toe vreselijk tekortgeschoten, maar ik hoop dat je me zult vergeven.’ Ze zag de verbijstering op Lucilles gezicht nog groter worden en voegde eraan toe: ‘Je moet namelijk weten, Lucille, dat ik je peettante ben.’


  ‘Peettante!’ riepen de beide broers tegelijkertijd uit.


  De gravin fronste haar wenkbrauwen. ‘Hoe moet ik het nu uitleggen als jullie me steeds onderbreken? Ik wilde maar dat jullie je mond eens hielden!’ Ze ging wat gemakkelijker zitten en vroeg aan Lucille: ‘Wat weet je eigenlijk precies van je ouders en hun familieomstandigheden?’


  ‘Niet zoveel, ma’am.’ Ze was zo mogelijk nog meer in de war. Lady Seagrave kon toch niet werkelijk haar meter zijn? Ze had altijd gedacht dat het echtpaar Markham zowel hun pleegouders als doopouders was.


  ‘Dan neem ik aan dat ik je het een en ander moet uitleggen,’ verzuchtte Lady Seagrave. ‘Dat heeft namelijk alles te maken met de huidige situatie. De familie Kellaway was vroeger een respectabele familie – erg losbandig uiteraard, en toen die infame Serena wegliep om beneden haar stand te trouwen, zeiden veel mensen dat ze niet anders hadden verwacht.’


  Ze hoorde Seagrave overdreven zuchten om deze uitweiding en keek even naar hem op. ‘Hoe dan ook, je vader erfde een klein landgoed bij Westwell en verkocht het onmiddellijk om zijn reizen te kunnen bekostigen. Hij had samen met mijn echtgenoot in Oxford gestudeerd, en Gerald bood hem Cookes aan, zodat hij in elk geval een dak boven zijn hoofd had. Niet dat hij vaak in Dillingham was, want hij was bijna altijd op reis.’


  Ze stopte even om op adem te komen en glimlachte toen ze zag dat iedereen aandachtig naar haar zat te luisteren. ‘Op een van zijn reizen naar Italië ontmoette hij je moeder, Lucille. O, Grace was zo’n lieftallig meisje. Zo blond en tenger! Je lijkt heel veel op haar, weet je. Ze was een ver familielid van de familie Fordham in Hampshire, geloof ik, maar ze kwam van een arme tak. Daarom werkte ze als gezelschapsdame voor een rijke oude vrouw. De familie Fordham is zo hoogmoedig, dat het gewoon bespottelijk is, zeker gezien –’ Ze ving Seagraves blik op. ‘Welnu, dat heeft er niets mee te maken. George en Grace werden smoorverliefd op elkaar. Ze trouwden, en George bracht haar naar Dillingham.’


  Er welden tranen op in haar ogen. Ze keek naar Lucille, die met haar kin in haar hand geboeid zat te luisteren naar de liefdesgeschiedenis van haar ouders. ‘Een jaar later schonk ze het leven aan jou en je zuster,’ vervolgde ze enigszins korzelig. ‘Jullie waren prachtige baby’s! In het begin ging alles haar goed. George had zijn neef en nicht, het echtpaar Markham, gevraagd om peter en meter te worden van je zuster, maar hij vroeg Gerald en mij om de verantwoordelijkheid voor jou te nemen. “De oudste is altijd in het voordeel”, zei hij tegen me. “Daarom lijkt het me niet meer dan billijk dat de jongste jullie heeft.” Vanzelfsprekend stemden we toe.’ Ze pauzeerde om een traan weg te pinken. ‘Daarna ging het mis. Grace kreeg kraamvrouwenkoorts en overleed. George was buiten zinnen van verdriet.’


  Lucille legde haar hand op de hare om haar te troosten. ‘O, ma’am, maakt u uzelf nu niet van streek.’


  ‘Nee, nee, lieve kind. Het geeft niet.’ Ze haalde een kanten zakdoekje tevoorschijn. ‘Maar het was zo’n tragedie, want George hield zo veel van zijn vrouw! Ik denk dat zijn expedities voor hem de enige manier waren om met zijn verdriet om te gaan. Daarna was hij nog zelden thuis. Het echtpaar Markham wilde zo graag een gezin, dat ze aanboden jou en je zuster een thuis te bieden. Dat leek toen de beste oplossing.’


  Er werd zacht op de deur geklopt, waarna een schuchtere bediende verscheen met een dienblad met eten en drinken erop in zijn handen. Hij keek zo geschrokken toen hij Lucille en de gravin naast elkaar zag zitten, dat hij het blad bijna had laten vallen, ware het niet dat Peter gauw op hem af kwam om het van hem over te nemen.


  ‘Natuurlijk verloren we elkaar uit het oog,’ vervolgde Lady Seagrave zodra de bediende was verdwenen. ‘Ik wist tot voor kort niet eens dat Gilbert Markham was overleden. Een oude kennis van me, die niets wist van onze band met de familie Kellaway, vertelde me het schandalige verhaal van je zuster –’ Wederom ving ze Seagraves blik op, en ze schraapte haar keel. ‘Goed, ze vertelde me dat Susanna haar… beroep had gekozen omdat jullie berooid waren achtergebleven na het heengaan van jullie pleegvader. Dat nam ik met een korreltje zout, want ik wist dat George nog leefde en veronderstelde dat hij voor jullie zorgde. Pas toen ik die brief kreeg, begreep ik het!’


  Lucille schrok toen Seagrave ging verzitten. Ze was bijna vergeten dat hij er was – bijna, maar niet helemaal, want het was onmogelijk om zijn lichamelijke nabijheid te negeren.


  ‘De brief, mama?’ vroeg hij geduldig.


  ‘Van Churchward & Churchward natuurlijk!’ De gravin wendde zich weer tot Lucille. ‘Ze schreven mij en sloten een brief bij van je vader. Zij zijn de advocaten van onze familie, moet je weten, en toevalligerwijs ook verantwoordelijk voor George Kellaways bezittingen. Ze hadden ook zijn testament opgesteld.’


  Lucille fronste haar voorhoofd. ‘Ik wist niet dat hij bezittingen had, ma’am. En wat zijn testament betreft… Stierf hij niet zonder een testament achter te laten?’


  ‘Zeker niet!’ riep de gravin verontwaardigd uit. ‘George was misschien wat verstrooid, maar hij was niet gek!’


  ‘Maar Susanna zei dat er geen testament was. Haar zaakwaarnemer heeft het uitgezocht. Ze had alleen recht op de pacht van Cookes.’ Ze bloosde toen ze zag dat Seagrave naar haar keek. ‘Het spijt me, sir. Ik weet dat de pacht van Cookes uw begevingsrecht is. Susanna heeft niets geërfd dan de inboedel van de woning.’


  ‘Ze heeft niets geërfd, omdat ze niet in het testament staat,’ zei Lady Seagrave op harde toon. ‘George heeft het me allemaal uitgelegd. Hij vond het zo erg dat hij in het buitenland was toen Markham overleed en dat hij niets had gedaan om jullie te helpen. Hij had gehoord dat jij lerares was geworden, Lucille, en volgens mij bewonderde hij je daarom. Hij hoopte dat je iets van zijn interesse in de wetenschap had meegekregen. Wellicht speet het hem zelfs dat hij er nooit met je over heeft kunnen praten.’ Toen ze Lucilles gezicht zag betrekken, slaakte ze een zucht. ‘Helaas heeft hij dat te lang uitgesteld. De enige genoegdoening die hij kon bedenken was je zijn fortuin achter te laten.’


  ‘Dat is niets in vergelijking, ma’am…’ zei Lucille met verstikte stem.


  ‘Dat is waar.’ Goedkeurend keek Lady Seagrave haar aan. ‘Ik stel me zo voor dat je je wel eens hebt afgevraagd hoe het met hem ging en dat je ernaar verlangde hem te ontmoeten. Hij heeft mij, als jouw peettante, verzocht je op te zoeken en je van je erfenis in kennis te stellen. Jammer genoeg heeft hij me niet verteld op welke school je lesgaf. En ik was het echtpaar Markham al zo lang geleden uit het oog verloren. Mrs. Markham heb ik ongeveer vier weken geleden gevonden, en zij verwees me naar Miss Pyms school. Jij was toen al naar Cookes vertrokken.’ Opgewekt besloot ze: ‘Dus hier ben ik dan, lieve kind! En ik ben zo ontzettend blij dat ik je eindelijk heb gevonden!’


  Onwillekeurig dacht Lucille aan Mr. Kingston, die op de school was achtergebleven. Hij had vast en zeker versteld gestaan van de plotselinge populariteit van de jongste lerares. Eerst had Hetty haar daar geprobeerd te vinden, en daarna Lady Seagrave!


  ‘Mogen we ook weten hoe het zit met Kellaways bezittingen, mama?’ vroeg Peter met een grijns. ‘Het spijt me dat ik zo nieuwsgierig ben, Miss Kellaway, maar ik beschouw u nu als lid van de familie en ik hoop dat u mij dat niet euvel duidt.’


  Bij het zien van Seagraves sardonische blik moest Lucille blozen. Het was uitgesloten dat hij er net zo over dacht als zijn broer. Ze durfde zich niet in te denken hoe hij zich voelde nu hij had gehoord van deze ongewenste band tussen hen.


  ‘George heeft me verzocht discretie te betrachten,’ antwoordde Lady Seagrave zedig. ‘Hij wilde niet dat de financiële vooruitzichten van zijn dochter algemeen bekend zouden worden, want dat zou slechts ongemanierde nieuwsgierigheid wekken, wist hij.’ Met een schittering in haar ogen keek ze Lucille aan. ‘Je vader was een bijzondere man. Het verbaast me geenszins dat hij zijn fortuin heeft vergaard door voor een Chinese krijgsheer te werken. Vraag me niet wat hij voor hem moest doen, laat het genoeg zijn te weten dat de heer in kwestie hem heeft betaald met edelstenen en goudstaven.’


  Geschokt hapte Lucille naar adem.


  De beide broers keken elkaar even aan.


  ‘Dat, mama,’ merkte Seagrave op, ‘is nu nog eens een verhaal om rond te bazuinen.’


  


  ‘Wat een ongelooflijke geschiedenis,’ zei Peter terwijl hij wat krijt op zijn keu deed. ‘Die Miss Kellaway, een rijke erfgename! Ik moet eerlijk zeggen, Nick, toen je haar vanmorgen naar de salon liet brengen, verwachtte ik dat mama wel flink van leer zou trekken! Ik was stomverbaasd toen ze Miss Kellaway om de hals viel! Even dacht ik zelfs dat ze niet helemaal goed was in haar bovenkamer, al mag ik dat eigenlijk niet zeggen.’


  Seagrave schoot in de lach.


  De broers waren door hun moeder uit de salon verbannen omdat ze haar peetdochter wilde leren kennen. Op dit moment speelden ze een spelletje carambole, in afwachting van het moment waarop ze zouden worden teruggeroepen. Geen van beiden kon zich echter op het spel concentreren, in beslag genomen als ze waren door andere zaken – zij het om verschillende redenen.


  ‘We moeten Miss Markham niet vergeten,’ zei Peter plotseling. ‘Het is fijn voor Miss Kellaway dat ze ineens rijk en respectabel is, maar hoe moet het verder met haar pleegzusje?’


  ‘Maak je daar maar geen zorgen over.’ Nauwkeurig schoot hij een bal tegen de andere. ‘Als ik Miss Kellaway goed ken, is ze nu alles aan mama aan het opbiechten. Tegen de tijd dat wij terug zijn, hebben die twee een plannetje uitgebroed om zowel Miss Kellaways maskerade te verklaren als de goede naam van Miss Markham te redden.’


  Er klonk iets door in de stem van zijn broer wat Peter nieuwsgierig naar hem deed opkijken. ‘Dus Miss Kellaway heeft het je verteld? Wat vond je ervan?’


  ‘Een ongelooflijke geschiedenis,’ echode Seagrave Peters woorden droogjes. ‘Miss Kellaway heeft meer van haar vaders ongetemde kant dan je op het eerste gezicht zou denken. En nu ze zo rijk is, zal ze als een excentriekelinge worden geaccepteerd. Ongetwijfeld koopt ze ergens een huisje op het platteland, neemt ze een paar katten en geeft ze soirees voor blauwkousen.’ Deze keer was de bittere toon in zijn stem onmiskenbaar.


  Na een korte aarzeling vroeg Peter voorzichtig: ‘Heeft ze je uitgelegd waarom ze het heeft gedaan?’ Ondanks de zeven jaar leeftijdsverschil had hij altijd een goede band met zijn broer gehad, maar er waren momenten dat Peter wist dat hij beter niet al te veel vragen kon stellen.


  ‘Ja.’ Seagrave keek afwezig door het raam. ‘Ik heb begrepen dat ze wilde ontsnappen. Ze vond de school verstikkend en het wereldje waarin ze leefde niet stimulerend. Gelukkig heeft ze nu de middelen om zich uit te leven zonder dat ze haar toevlucht hoeft te nemen tot bedrog.’


  Bijna had Peter gezegd dat hij had verwacht dat zijn broer wel met Miss Kellaway kon meevoelen, aangezien hijzelf in het dagelijks leven ook zo door verveling was overvallen. Eén blik op Seagraves gezicht was echter genoeg om te weten dat hij dat beter kon laten. Zo te zien was de graaf boos – een vermoeden dat Peter bevestigd zag in diens volgende schot, dat met onnodig veel kracht werd verricht en zijn doel dan ook volledig miste.


  Bij zijn eigen schot won Peter het spelletje.


  ‘Verduiveld,’ zei Seagrave vlak. ‘Nog iets wat de schuld is van Miss Kellaway.’


  ‘Nu moet je ophouden, Nick,’ zei Peter tegen beter weten in. ‘Ze is een aardig meisje. Een beetje naïef misschien, maar zeker niet de ongevoelige bedriegster waarvoor jij haar houdt! Het was een gewoon kinderspelletje waarbij de ene zuster doet alsof ze de andere is. Ik weet zeker dat Miss Kellaway nooit had gedacht dat ze in moeilijkheden zou raken en –’ Hij zweeg abrupt toen hij Seagraves spottende blik zag.


  ‘In dat opzicht moet ik je gelijk geven, broertje. Miss Kellaway had geen idee hoeveel moeilijkheden ze zich op de hals zou halen!’ Zacht voegde hij eraan toe: ‘Een onschuldige in den vreemde. Zonder enig idee hoe ze nu verder moet.’


  Verwonderd staarde Peter hem aan. Zo had hij zijn broer nog nooit horen praten. En toen hun blikken elkaar kruisten, zag hij in die van de graaf een uitdrukking die hij evenmin eerder had gezien.


  ‘Je moet weten dat ik heel veel gedaan zou hebben om Miss Kellaway voor de gevolgen van haar dwaasheid te behoeden.’ Deze keer klonk er geen sarcasme in zijn stem. ‘Maar nu de omstandigheden zijn veranderd, denk ik dat het niet meer nodig is. En dat vind ik… jammer.’


  ‘Nick!’ riep Peter ongelovig uit. ‘Bedoel je soms…’


  Seagrave draaide hem zijn rug toe. ‘Ik vind Miss Kellaway… interessant, Peter. Ze is nogal ongewoon, vind je ook niet?’


  Peters mond viel open. Nooit, maar dan ook nooit, had hij zijn broer horen toegeven dat hij in een vrouw geïnteresseerd was, anders dan puur lichamelijk. ‘Weet je hoe lang ze van plan is in Dillingham te blijven?’ vroeg hij in een poging erachter te komen wat zijn broer precies voor haar voelde.


  Maar Seagrave liet zich niet misleiden. Met een glimlach draaide hij zich om. ‘Volgens mij zou ze onmiddellijk van Cookes weg vluchten als ik haar de kans zou geven. Ik ben er echter in geslaagd haar over te halen nog een poosje te blijven. Tegen de tijd dat jij en Miss Markham officieel verloofd zijn…’ Hij schonk zijn broer een geamuseerde blik, ‘…zal ik Miss Kellaway hebben overgehaald met me te trouwen.’


  Peter dacht niet dat hij nog meer schokkende berichten op één ochtend kon verdragen. ‘Je bent nogal zeker van mijn bedoelingen met Miss Markham,’ zei hij met een grijns. ‘En hoe zit het met jou? Ben je weer van plan een verstandshuwelijk te sluiten?’


  ‘Zoals met Miss Elliott?’ Hij glimlachte vaag. ‘Destijds vond ik dat ik, als ik toch moest trouwen, dat net zo goed met haar kon doen als met wie dan ook. Ik geef toe dat dat bijzonder aanmatigend van me was, maar ik troost mezelf met de gedachte dat het voor haar evengoed een verstandshuwelijk was. Miss Kellaway, daarentegen…’ Zijn stem werd zachter. ‘Dat is een heel ander verhaal. Temeer daar ik niet weet of zij mij wel goed genoeg vindt.’ Zijn glimlach vervaagde. ‘Ik geef om haar, maar ik merk dat ik niet van haar kan houden – net zomin als ik van iemand anders kan houden. Ik wil mijzelf of haar niet voor de gek houden. Ik vraag me af of het wel eerlijk is een vrouw zal zij op die gronden een aanzoek te doen.’


  Met een zucht liet Peter zijn adem ontsnappen. Hier was hij al bang voor geweest. Hoewel Seagrave de laatste tijd enigszins was ontdooid, zou hij niet van liefde smelten voor zijn toekomstige bruid. In het beste geval zouden ze respect en waardering voor elkaar hebben, wat Peter triest vond. Naar zijn mening was dat maar een slap aftreksel van wat zou kunnen zijn.


  ‘Nee,’ antwoordde hij rustig. ‘Het is niet eerlijk om Miss Kellaway op die gronden een aanzoek te doen. Maar je gaat het toch doen, is het niet?’


  Ze keken elkaar aan.


  ‘Ja,’ zei Seagrave langzaam. ‘Ik ben niet van plan haar te laten gaan.’


  Nu Peter uit eigen ervaring wist hoe het was om verliefd te zijn, betwijfelde hij of Seagrave inderdaad niet van Miss Kellaway kon houden. Seagraves gevoelens zouden wel eens veel dieper kunnen gaan dan hijzelf besefte. Het was te hopen dat hij daar niet te laat achter zou komen.


  ‘Je lijkt er nogal zeker van te zijn dat je hart onberoerd zal blijven, Nick,’ zei hij. ‘Ik denk dat je je daarin vergist. Je hebt zo veel levenservaring, maar toch zie je niet dat je hart er deze keer bij betrokken is.’ Na die uitdagende verklaring slenterde hij de kamer uit, achteloos een wijsje fluitend.


  Seagrave bleef achter met een gealarmeerde uitdrukking op zijn gezicht.


  


  Zoals Seagrave al had voorspeld, biechtte Lucille alles aan Lady Seagrave op. Met een beschaamd gezicht vertelde ze haar verhaal, terwijl haar peettante rustig luisterde en slechts zo nu en dan een vraag stelde. Over haar gevoelens voor Seagrave zei ze echter niets. Evenmin repte ze over diens voorstel om zijn maîtresse te worden. Dat deed nog te veel pijn.


  De gravin kon echter aardig uit Lucilles verhaal opmaken hoe haar gemoedstoestand was.


  ‘Nou, liefje,’ zei ze toen Lucille klaar was. ‘Het is een treurig verhaal. Het was inderdaad vanaf het begin een dwaas idee, maar daar zullen we het niet meer over hebben. Je hebt jezelf al te veel gekweld. Ik denk dat we Nicholas en Peter nu maar terug moeten laten komen, want het ziet ernaar uit dat het ook hen aangaat.’


  Het ontging haar niet dat er een verraderlijke blos op Lucilles wangen verscheen. Bemoedigend klopte ze de jongere vrouw op haar hand. ‘Ik weet dat Nicholas soms wat angstaanjagend kan zijn, maar als hij zegt dat hij je heeft vergeven, moet je hem geloven, Lucille. Hij is niet iemand die wrok blijft koesteren.’


  Zelf was Lucille daar niet zo van overtuigd, maar ze had geen tijd om ertegenin te gaan, want de gravin trok al aan de bel en stuurde een bediende om de broers op te halen.


  Haar hart miste een slag toen Seagrave onbekommerd de kamer binnen wandelde. Het was niet eerlijk, dacht ze verontwaardigd, dat hij er totaal onbewogen uitzag terwijl haar eigen gevoelens zo overhoop lagen.


  De gravin kwam onmiddellijk ter zake. ‘Lucille heeft me alles verteld,’ zei ze, haar oudste zoon recht aankijkend. ‘Het ziet ernaar uit dat we allereerst voor Miss Markham moeten zorgen. Kan ik op jullie hulp rekenen?’


  Peter knikte bevestigend.


  Seagrave wachtte even met reageren, waardoor de moed Lucille in de schoenen zonk.


  Wat ze niet kon weten, was dat hij terugdacht aan zijn jeugd en zich net zo schuldig voelde als hij altijd had gedaan wanneer hij door zijn moeder was geconfronteerd met zijn wangedrag. Lucille had zijn moeder toch hopelijk niet alles verteld? Hij herinnerde zich levendig hoe warm en zoet haar mond onder de zijne was geweest, de zachtheid –


  ‘Nicholas?’ vroeg zijn moeder scherp. ‘Je zult mijn pogingen om Miss Markhams reputatie te redden toch wel steunen, mag ik hopen?’


  ‘Natuurlijk, mama,’ antwoordde hij beleefd. Verwoed trachtte hij zijn gedachten af te leiden van bepaalde aspecten van Lucille die hij nodig verder moest verkennen. ‘En wat doen we aan Miss Kellaways situatie?’


  Met een donkere, ondoorgrondelijke blik keek hij Lucille aan.


  De gravin wuifde met haar hand. ‘Heel eenvoudig. Het enige wat iedereen zeker weet, is dat Susanna Kellaway Cookes heeft opgeëist en dat Miss Markham daar heeft gelogeerd. De rest is slechts giswerk.’ Ze klonk bijzonder strijdlustig. ‘We zullen zeggen dat ik Lucille, mijn peetdochter, hier heb uitgenodigd, maar dat mijn reis wat was vertraagd en dat ze daarom gedwongen was op Cookes te verblijven. Omdat ze uit een beschermd milieu komt, wist ze niet dat mensen haar voor Susanna zouden aanzien, maar zodra ze daarachter kwam, heeft ze jou om advies gevraagd, Nicholas.’


  Ze zag de ironische blik van haar oudste zoon en ging snel verder. ‘Miss Kellaway had Miss Markham uitgenodigd om zich bij ons te voegen, en ontdekte te laat dat de goede naam van haar pleegzusje eveneens gevaar liep. Ik geloof niet dat ze ermee geholpen zou zijn als we vertellen dat ze van huis is weggelopen, Peter, maar ik weet dat je kies zult zijn.’


  Peter knikte instemmend. ‘En dan komt u aan, mama, en besluit dat het het beste is om de waarheid bekend te maken en uit te leggen dat het Miss Lucille Kellaway was die op Cookes logeerde, in plaats van haar zuster. Miss Markham is van alle blaam gezuiverd, en niemand zal ons durven tegenspreken, denk ik zo.’


  ‘En dan hebben we nog Miss Kellaways fortuin om de pil te vergulden,’ vulde Seagrave sarcastisch aan.


  Lucille bloosde.


  Boos viel Lady Seagrave tegen haar zoon uit. ‘Wat ben jij plotseling verschrikkelijk slechtgehumeurd, Nicholas! Het zal de warmte wel zijn. En, stemmen jullie in met het plan?’


  Alledrie knikten ze.


  ‘Vergeeft u me, ma’am,’ zei Lucille opeens, ‘maar is het nodig dat ik op Cookes blijf? De schoolvakantie is bijna afgelopen. Is het niet beter als u Miss Markham onder uw hoede neemt en ik terugga naar Miss Pym?’


  Per ongeluk zag Lady Seagrave de uitdrukking op het gezicht van haar oudste zoon, toen die naar Lucille keek. Dus zo zat de vork in de steel, dacht ze verheugd. Het had er alle schijn van dat Lucille, ondanks haar gevoelens, Dillingham en de graaf het liefst wilde ontvluchten, terwijl Seagrave haar niet wilde laten gaan.


  Ze kende haar peetdochter nog niet zo goed, maar mocht haar nu al. En als Seagrave genegenheid voor Lucille had opgevat, wist ze bijna zeker dat hij er wel in zou slagen de situatie naar zijn hand te zetten. Zij zou haar best doen hem daarbij te helpen.


  ‘Ik denk dat je je erbij neer moet leggen dat je hier nog wel een poosje zult blijven,’ zei ze tegen Lucille.


  Ongelukkig keek haar petekind haar aan.


  ‘Het verhaal van Miss Markhams hachelijke situatie is alleen geloofwaardig als jij aanwezig bent om te bewijzen dat het niet Susanna was die op Cookes verbleef.’ Ze glimlachte bemoedigend. ‘Zodra Miss Markhams reputatie is hersteld en ze een beetje is ingeburgerd, kun je natuurlijk doen wat je wilt. Je kunt zelfs over je toekomst gaan nadenken nu je welgesteld bent!’


  Ze zag dat Lucille haar schouders liet hangen. Nog nooit had ze een rijke erfgename zo ongelukkig zien kijken. ‘Je ziet er uitgeput uit, lieve kind. Het is ook zo veel voor één ochtend!’


  En dan kende Lady Seagrave nog maar de helft van het verhaal, dacht Lucille. Het was niet te bevatten dat het nog niet eens lunchtijd was. Er leken jaren voorbij te zijn gegaan in de korte tijd die was verstreken vanaf het moment dat ze die ochtend was vertrokken voor een wandeling.


  Ze hoorde Seagrave vragen zijn rijtuig in gereedheid te brengen om haar naar Cookes terug te brengen.


  Lady Seagrave zei dat ze Miss Pym en Mrs. Markham een brief zou schrijven om hen in te lichten.


  Lucille knikte vermoeid. Mrs. Markham zou verrukt zijn wanneer ze hoorde dat de gravin van Seagrave haar kleine Hetty persoonlijk onder haar hoede had genomen.


  Vol medeleven kneep Lady Seagrave haar in haar hand. ‘We zullen ons plan tot morgen uitstellen. Morgenochtend kom ik bij je langs. O, wat zullen we een plezier hebben! En Miss Markham zal uitstekend gezelschap zijn voor Polly. Alles komt vanzelf goed.’


  Was ze maar half zo opgewekt als Lady Seagrave, wenste Lucille. Het was bijna onverdraaglijk dat ze gedwongen werd om nog meer tijd in de buurt van Seagrave door te brengen. Bij het plezier van Lady Seagrave en Peter stak zijn zwijgzaamheid opvallend af. En toen hij afscheid van haar nam, nadat hij haar het rijtuig in had geholpen, was zijn stem ijzig.


  Tijdens de terugweg rolden er twee tranen over haar wangen.


  Toen ze bij Cookes aankwam, lag er opnieuw een anonieme brief op haar te wachten. Nijdig scheurde ze de brief in kleine stukjes, wat haar echter maar een heel klein beetje opluchtte.


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  ‘Ik krijg de kleur van de zee niet goed,’ zei Lady Polly Seagrave. Ze legde haar penseel neer en hield haar hand boven haar ogen tegen de stralende zon. ‘Het is vandaag zo helder! Maar kijk, Lucille, ik heb de zee dezelfde kleur als Mrs. Dittons tulband gegeven!’ Ze slaakte een zucht. ‘Ik ben bang dat ik nooit een goede schilder zal worden.’


  Lucille legde haar boek neer en kwam bij Polly staan om het waterverfschilderij te bekijken. ‘Maar The House of Tides is erg mooi geworden,’ bracht ze troostend naar voren. ‘Lady Bellingham zal zo verrast zijn, dat ze je schilderij meteen wil kopen!’


  Polly giechelde. ‘Het is inderdaad een lelijk huis, vind je niet? Ik begrijp niet waarom iemand als Lady Bellingham daar wil wonen.’ Ze glimlachte verlegen naar Lucille. ‘Ik ben zo blij dat ik haar heb ontmoet… en dat mama het goed vond!’


  Dat had Lucille ook verbaasd.


  Toen ze had verteld dat ze van plan was die middag bij Lady Bellingham op bezoek te gaan, was er in de salon van Dillingham even een stilte gevallen.


  Even later had Thalia Ditton de stilte verbroken door met haar hoge stem te verkondigen dat háár moeder het nooit goed zou vinden als zíj bij een voormalige toneelspeelster op bezoek ging. Miss Ditton had haar fletsblauwe ogen op Lucille gericht en gezegd dat ze aannam dat Miss Kellaway door haar familiebanden wel fascinerende mensen moest hebben ontmoet, maar dat die mensen niet de goedkeuring van de beau monde konden wegdragen.


  De ongemakkelijke stilte die daarop was gevallen, was verbroken door Seagrave, die had beweerd dat hij Lady Bellingham altijd bijzonder charmant had gevonden en dat hij Lucille graag naar The House of Tides zou vergezellen.


  Miss Ditton had een pruillip getrokken.


  Toen had Peter de situatie gered door voor te stellen dat ze een picknick zouden houden, omdat het zulk mooi weer was, en Miss Ditton was al snel opgevrolijkt.


  De graaf had Lucille bij de deur van de salon ingehaald. ‘Ik merk dat u een trouwe vriendin bent, Miss Kellaway,’ had hij opgemerkt. ‘Er zijn veel mensen die plotseling rijk worden, die in de verleiding komen hun vroegere kennissen te laten vallen.’


  Ze had hem recht aangekeken. ‘Ik neem aan dat u het over Lady Bellingham hebt? Maar ze was heel vriendelijk tegen mij toen…’ Ze had haar ogen neergeslagen. ‘Het stoort mij wanneer mensen enkel op de buitenkant en niet op hun innerlijk worden beoordeeld. Ik verzeker u dat ik Lady Bellingham nooit zou laten vallen.’


  ‘Bravo, Miss Kellaway!’ had hij warm gezegd. ‘Dat is wat ik van u verwachtte, en ik bewonder u erom. Polly zei tegen me dat ze graag met ons mee wil. Wat jammer dat Miss Ditton niet van de partij kan zijn!’


  Lucille had hem oplettend aangekeken, maar zijn gezicht was net zo uitdrukkingsloos geweest als altijd. ‘Ik vind het niet erg dat ze niet meegaat,’ had ze liefjes gezegd. ‘Ze is namelijk niet het type dat Lady Bellingham graag zou leren kennen.’


  Seagraves lachsalvo had haar achtervolgd toen ze de kamer uit was gelopen.


  Nu zaten ze met zijn allen op het springerige gras, uit de wind, die een beetje fris was. Ze hadden van een heerlijke picknick genoten. Peter en Hetty zaten een eindje verderop, met hun donkere hoofden dicht bij elkaar, onder het toeziend oog van Lady Seagrave. Iets dichterbij zat Miss Ditton geanimeerd met Seagrave te praten. Ze hield haar parasol schuin en keek plagend naar hem op. Mrs. Ditton keek toe met de berekenende blik van een ambitieuze moeder die haar prooi in zicht heeft.


  Lucille merkte dat het tafereeltje zijn weerslag had op haar stemming. Ze legde haar boek neer en keek naar de zee. Wat was haar leven ongelooflijk veranderd sinds Lady Seagrave haar onder haar hoede had genomen, dacht ze. Nu bleek dat ze de peetdochter van de gravin was en bovendien een fortuin had geërfd, werd ze niet langer geminacht en genegeerd. Verscheidene prominente leden van de beau monde van Dillingham hadden gezegd dat ze altijd al hadden geweten dat zo’n lief en welgemanierd meisje nooit die courtisane kon zijn – en dat terwijl ze haar niet eens hadden ontmoet.


  Thalia Ditton had zelfs de euvele moed gehad te beweren dat ze met elkaar bevriend waren. Dat had ze gebaseerd op hun onplezierige ontmoeting in Woodbridge. Ze had ook een keer haar broer meegenomen. Mr. Tristan Ditton scheen zijn vroegere verhouding met Susanna niet bezwaarlijk te vinden en had er geen been in gezien Lucille het hof te maken omwille van haar fortuin.


  Het feit dat Lucille haar ware identiteit niet bekend had gemaakt, werd toegeschreven aan bescheidenheid – en anders aan het zonderlinge gedrag dat men van een armlastige blauwkous kon verwachten. Bijna iedereen nam aan dat de schooljuffrouw die een rijke erfgename was geworden, excentriek en zonderling was… en prijsde haar erom. Plotseling was ze in de mode. Hetty vond het allemaal erg grappig, maar Lucille, die het oppervlakkig en hypocriet vond, zei vermanend tegen zichzelf dat ze niet zo hoogdravend moest zijn.


  Ze was er al vlug achter gekomen dat ze door Lady Seagraves plannen om Hetty in de beau monde te introduceren, gedwongen was een aantal concessies te doen. Ze had geprobeerd tegen te stribbelen, maar de gravin was onvermurwbaar gebleken.


  ‘Ik begrijp je weerzin om je in de hogere kringen te mengen, liefje,’ had Lady Seagrave vriendelijk gezegd, ‘want ik weet dat je alleen in de wat intellectuelere zaken geïnteresseerd bent. En het is duidelijk dat een dame met jouw onafhankelijkheid en jouw…’ Ze had even gepauzeerd ‘…leeftijd er geen interesse in heeft om geïntroduceerd te worden. Maar het is wel belangrijk voor het herstellen van Miss Markhams reputatie. Per slot van rekening heb je beloofd dat je daarbij zou helpen. Ik vrees dat het een zekere mate van je zelfopoffering zal vergen.’


  Met tegenzin had Lucille toegegeven, in de wetenschap dat het ondankbaar zou lijken als ze zou weigeren. Lady Seagrave had immers zo veel voor hen gedaan.


  Zelf had Lucille nooit serieus nagedacht over een huwelijk, want ze had al op jonge leeftijd geweten dat haar vooruitzichten niet gunstig waren. Ze had geen familie, geen geld en geen vrienden gehad om haar te helpen. Nu ze al deze dingen zo plotseling alsnog had verworven, werd ze duidelijk als te oud beschouwd om een goede partij te trouwen. Lady Seagrave had erop gezinspeeld dat er binnenkort vele dubieuze fortuinjagers achter haar aan zouden zitten, maar dat ze beter geen aanzoek kon aannemen.


  ‘Ik weet dat je geen ambities hebt om te trouwen,’ had ze voorzichtig gezegd. ‘Je bent wetenschappelijk ingesteld en misschien zelfs een volgeling van de ideeën die Mary Wollstonecraft in haar boek over de rechten van vrouwen heeft geschreven.’ Met opgetrokken neus had ze eraan toegevoegd: ‘Ongetwijfeld een deugdzame vrouw, maar sommige dingen die ze zegt zijn bepaald onpraktisch.’ Ze had haar hoofd geschud. ‘Waar was ik nu gebleven? O, ja! Ik denk dat je wellicht een leuk huisje op het platteland moet kopen, waar je je tijd met lezen en zo kunt doorbrengen. Ik ben ervan overtuigd dat je zo’n bestaan zeer aangenaam zou vinden.’


  Terwijl de gedachte aan zo’n leven Lucille een halfjaar daarvoor nog heerlijk had toegeschenen, had ze gemerkt dat het haar nu bijna aan het huilen maakte. Wat de gravin daarna had gezegd, had het er alleen maar erger op gemaakt. Lucille was gedwongen geweest de waarheid onder ogen te zien.


  ‘Mocht je erachter komen dat je toch liever zou willen trouwen, dan denk ik dat je het beste genoegen kunt nemen met een landheer. Iemand als Charles Farrant. Die is zo betrouwbaar!’ De gravin had Lucille een hartelijke glimlach geschonken. ‘Dergelijke mannen zijn natuurlijk niet zo opwindend, maar je hebt niet meer de leeftijd om naar romantiek te verlangen. Een verstandige verbintenis met een vooraanstaande heer – wat kun je je nog meer wensen?’


  De sluwe blik die in Lady Seagraves ogen was verschenen, was Lucille ontgaan, zo ongelukkig had ze zich gevoeld. De gravin had gemerkt dat alleen al de naam van haar oudste zoon een blos op Lucilles wangen bracht, en ze was vastbesloten ervoor te zorgen dat hij niet uit Lucilles gedachten verdween.


  Van nature was Lucille niet zo op zichzelf, al leek ze tegenwoordig wel zo. Dat kwam echter alleen doordat ze de graaf probeerde te mijden. Als er maar de geringste kans was dat hij bij een ontbijt of tuinfeest aanwezig zou zijn, verzon ze allerlei excuses om niet te hoeven komen.


  Des te irritanter en verontrustender was het dat haar afleidingsmanoeuvres niet schenen te werken. Bij één gelegenheid had ze gezegd dat ze hoofdpijn had, en prompt was Seagrave nog diezelfde middag bij haar op bezoek gekomen om naar haar gezondheid te informeren. Een andere keer had ze een uitnodiging van de familie Ditton afgeslagen – een uitstapje waarvan ze dacht dat hij er zeker bij zou zijn – enkel om hem alsnog tegen te komen toen ze een wandeling was gaan maken. Hij was met haar meegelopen en had zichzelf op Cookes uitgenodigd voor de thee. Ze leek niet aan zijn gezelschap te kunnen ontsnappen. Omdat het haar pijn deed om hem te zien, was dat erg moeilijk voor haar. Haar gevoelens lieten haar niet met rust. Nicholas Seagrave achtervolgde haar in haar gedachten wanneer ze wakker was en verscheen ’s nachts in haar dromen.


  Intussen maakte Peter Seagrave Hetty serieus het hof. Onder zijn warme aandacht en attenties bloeide het schoolmeisje op tot een buitengewone schoonheid. Iedere dag kwam hij naar Cookes om haar mee te nemen voor een tochtje door de omgeving, een bezoekje aan vrienden of om gewoon een wandeling door de tuin te maken. De opbloeiende romance had duidelijk de goedkeuring van Lady Seagrave, die zich met overdreven zuchten uitliet over de liefde van jonge mensen, waardoor Lucille zich helemaal stokoud voelde.


  Alleen Polly’s gezelschap kon Lucille nog wat opvrolijken. Om een of andere reden had ze verwacht dat Polly op de extraverte, levendige Peter zou lijken, maar tot haar verrassing was ze verlegen en bedachtzaam. Ze had de karakteristieke kenmerken van de Seagraves: dik kastanjebruin haar en goudgevlekte ogen, maar er lag een ernst in haar manier van doen die nog het meest aan de graaf deed denken.


  Polly had Lucille al meteen toevertrouwd dat ze bij haar moeder uit de gunst was geraakt omdat ze te kieskeurig was in het kiezen van een echtgenoot. In haar eerste seizoen had ze al acht potentiële huwelijkskandidaten afgewezen, zodat ze sindsdien “kritische Miss Polly” werd genoemd. Inmiddels was ze drieëntwintig, en ze zag zichzelf als een oude vrijster – waardoor Lucille het gewicht van haar eigen zevenentwintig jaar nog zwaarder op zich voelde drukken. Het was geen wonder dat Seagrave geen twee keer naar een fletse oude vrijster als zijzelf keek!


  Charles Farrant kwam regelmatig op Cookes op bezoek en begeleidde Lucille graag naar Woodbridge, of op elk ander tochtje dat ze wenste te maken. Samen bestudeerden ze de geschiedenis van de windmolens in de omtrek, en soms zaten ze uren over oude kaarten en documenten gebogen.


  Hetty was opgetogen, ervan overtuigd dat haar pleegzuster en de bedeesde Mr. Farrant uiteindelijk zouden trouwen. Ze had er dan ook alles aan gedaan om hen aan te moedigen. Doordat ze zelf zo verliefd was, wilde ze dat iedereen net zo gelukkig zou zijn als zij.


  Mr. Farrant kon er niets aan doen, dacht Lucille, dat hij blauwe ogen had in plaats van donkere goudgevlekte en dat zijn vriendelijke, licht stotterende stem niet het vloeiende timbre van de stem van de graaf bezat.


  ‘Gaat u mee een wandelingetje over het strand maken, Miss Kellaway? Lord Seagrave stelde het voor.’


  Thalia’s hoge stem onderbrak haar gedachten.


  Het meisje wierp hem een gemaakt schuchtere blik toe. ‘Hij heeft beloofd dat hij ons een stenen beeldhouwwerk zal laten zien dat door de zee is gemaakt. Zo opwindend!’


  Lucille wist dat het laatste wat Miss Ditton wilde, was dat zij meeging als vijfde wiel aan de wagen. Omdat ze geen zin had om als onwelkome chaperonne te fungeren, sloeg ze de uitnodiging vriendelijk af. Peter trok een onwillige Hetty mee, en Polly pakte haar schilderspullen in om bij haar moeder en Mrs. Ditton verderop op het gras te gaan zitten.


  Lucille schikte de rand van haar strooien hoed om zich beter te beschermen tegen de zon en ging verder in haar boek. Geleidelijk vervaagden het hoge meisjesachtige gegiechel van Miss Ditton en de lagere stemmen van Peter en Hetty. Vlak bij haar zoemde een bij in het standkruid. Haar oogleden werden zwaar. Het verblindende licht en de warmte van de zon maakten haar heel slaperig.


  Een grassprietje dat haar neus kietelde, bracht haar terug in het heden. Ze opende haar ogen en keek recht in die van de graaf, net als die keer dat hij haar slapend in de salon van Cookes had aangetroffen. Het verschil was dat hij deze keer glimlachte, en het effect was onweerstaanbaar. Door zijn nabijheid voelde ze zich licht in haar hoofd worden. Ze knipperde met haar ogen en schraapte haar keel. Ditmaal zou ze zich niet door haar gevoelens laten overweldigen.


  Hoewel er geen grassprietje te zien was, wist ze zeker dat hij haar ermee had geplaagd.


  ‘Maar u hebt Miss Ditton toch zeker niet op het strand achtergelaten, my lord? Straks wordt ze nog door het tij meegesleurd!’ Ze probeerde wat meer rechtop te gaan zitten.


  Hij bekeek haar op een manier die te veel leek op hoe hij haar had bekeken voordat ze in een respectabele jongedame was veranderd. Sinds ze haar eigen identiteit weer had aangenomen, was zijn gedrag onberispelijk geweest. Dat onderstreepte maar weer hoe verschillend een dame en een courtisane door de hogere kringen werden behandeld, dacht ze bij zichzelf. Slechts heel af en toe betrapte ze hem erop dat hij haar met een oplettende, haast berekenende blik opnam. En één keer had ze tot haar verrassing het vuur in zijn ogen gezien dat ze zich herinnerde van hun samenzijn onder de eikenbomen, voordat zijn gebruikelijke ijzige afstandelijkheid weer was verschenen.


  ‘Ik weet zeker dat Peter wel voor Miss Ditton zal zorgen, ook al heeft hij een voorkeur voor het gezelschap van Miss Markham,’ antwoordde hij.


  ‘Maar het is niet Mr. Seagraves gezelschap dat Miss Ditton beoogt!’ zei ze scherp. Te laat besefte ze dat haar sarcasme gemakkelijk aan jaloezie kon worden toegeschreven. Snel veranderde ze van onderwerp. ‘Zijn de rotsformaties erg mooi, my lord? Ik heb gelezen dat er in Derbyshire een paar zijn die zeer de moeite waard zijn.’


  ‘Ach, de onze zijn niet te vergelijken met die in Derbyshire. Volgens mij heeft een dronken visser die rots een keer gezien en hem met het gezicht van koningin Elizabeth vergeleken. Zelf zie ik geen enkele gelijkenis.’ Op harde toon voegde hij eraan toe: ‘En de grotten hier worden voor ernstiger zaken gebruikt!’


  ‘Smokkel, my lord?’


  ‘En andere dingen.’ De goudgevlekte ogen stonden heel ernstig. ‘Wilt u een stukje met me gaan wandelen, Miss Kellaway?’


  Lucille keek om zich heen. Polly was naar het strand gegaan, en Mrs. Ditton lag met haar mond open te snurken. Het zag ernaar uit dat Lady Seagrave aan het wegdommelen was, maar Lucille had kunnen zweren dat de ogen van de gravin zich net heel even hadden geopend voordat ze snel weer waren gesloten.


  Intussen had Seagrave, arrogant als altijd, besloten dat ze met zijn voorstel zou instemmen. Hij trok haar overeind, nam haar arm in de zijne en leidde haar in de richting van een pad.


  ‘Hebt u wel eens van de Fen Tigers gehoord?’ vroeg hij.


  ‘Ik heb begrepen dat het de mannen zijn die het moerasland in de zeventiende eeuw hebben drooggelegd.’


  ‘Dat is waar.’ Hij glimlachte haar toe. ‘Wat weet u toch veel, Miss Kellaway! In ieder geval is er een bende die zich de Fen Tigers noemt en die tussen Ely en Cambridge rondzwerft. Het zijn vooral ontrouwe boerenknechten en zelfs pachtboeren die beweren dat de pacht te hoog is en de lonen te laag.’ Hij zuchtte en keek naar de glinsterende golven. ‘Ik heb altijd geprobeerd een goede relatie met mijn pachters in Dillingham te onderhouden, maar ik heb gehoord dat de onrust zich naar het oosten verspreidt. Ze steken schuren in brand en vallen boerderijen en hun eigenaren aan. Ze hebben veel plaatsen waar ze zichzelf en hun wapens kunnen verbergen.’


  Lucille huiverde. Om de een of andere reden deed zijn verhaal haar aan de anonieme briefschrijver en zijn dreigementen denken. Ze had gedacht dat ze geen brieven meer zou krijgen nu haar ware identiteit bekend was gemaakt, maar sinds die tijd had ze nog twee brieven gekregen. Ze werden steevast na zonsondergang bezorgd en ze werden steeds angstaanjagender.


  ‘Dus dat bedoelde u toen u zei dat de grotten voor andere dingen worden gebruikt.’ Ze huiverde opnieuw.


  Hij knikte somber. ‘Ik heb u bang gemaakt. Het spijt me, Miss Kellaway. Hopelijk heb ik niet iets gezegd wat te maken heeft met iets waarover u zich zorgen maakt.’


  Verschrikt keek ze hem aan. De zon leek plotseling veel te warm. De woorden van de laatste dreigbrief stonden in haar geheugen gegrift; er werd in gesuggereerd dat Seagrave en zij geliefden waren.


  Ze zag dat hij nog steeds met die geconcentreerde, opmerkzame blik naar haar keek. ‘Hemel, sir, hoe komt u erbij?’ Ze wist dat ze geschrokken en niet erg overtuigend klonk. ‘Ik weet niets van geheime schuilplaatsen of onrust. Het klinkt allemaal erg onaangenaam!’


  ‘Wat u zegt, Miss Kellaway. Maar wellicht is er iets anders? Iets dichter bij huis?’


  ‘Helemaal niet!’ Ze beet op haar onderlip. Ze had zich verraden door het zo haastig te ontkennen.


  Bijna vijandig stonden ze tegenover elkaar op het gras.


  ‘U bent altijd al een slecht actrice geweest,’ zei hij zacht. ‘Ik geloof u niet, Miss Kellaway. Is er iets aan de hand op Cookes? Misschien is daar wel een schuilplaats? Nee, dat is het niet.’ Het was beangstigend hoe snel hij haar doorgrondde. ‘Het is iets anders. Heeft het met u persoonlijk te maken?’


  ‘Lucille! Nicholas!’ Polly kwam over het gras naar hen toe. ‘De anderen willen weg. Zijn jullie –’ Ze onderbrak zichzelf toen ze het gespannen gezicht van haar broer zag. ‘Het spijt me. Ik wist niet dat ik stoorde.’


  ‘Je stoort helemaal niet, Polly.’ Vlug stelde Lucille haar gerust. ‘Ik kom met je mee.’ Ze stak haar arm door die van Polly en liep dankbaar weg. Hoewel ze niet achterom keek, wist ze dat Seagrave hen nakeek terwijl ze naar de rijtuigen liepen.


  Seagrave koos ervoor om in het rijtuig van Mrs. en Miss Ditton terug te rijden, waar Lucille blij om was. Ze wist zeker dat haar weerstand onder zijn onderzoekende donkere blik zou zijn gebroken.


  Omringd door het vrolijke gebabbel van Hetty en Polly, bedacht ze dat het zonnige oppervlak van het plaatsje Dillingham zekere duistere krachten verborg, waarvan sommige haar al te dicht waren genaderd.


  


  Lucille was van nature geen tobber, dus toen Lady Seagrave twee weken later onverwachts een bal organiseerde, was ze bijna net zo opgewonden als Hetty.


  Lady Seagrave had haar geholpen een robe uit te zoeken: een eenvoudig model van blauwe zijde en zilverkleurige tule, die precies bij de kleur van haar ogen paste. Dat was een voordeel van haar leeftijd, dacht ze wrang, dat ze niet – zoals de jongere meisjes – verplicht was een witte of pastelkleurige japon te dragen. Met haar witblonde haren in een artistieke wrong in plaats van een strenge knot, voelde ze zich elegant zonder overdreven te zijn – wat volkomen gepast was voor een dame van haar leeftijd, die eerder als Hetty’s chaperonne dan als haar zuster zou worden beschouwd.


  Hetty, die er prachtig uitzag in een simpele gedessineerde witte japon, wachtte haar op in de salon. Toen ze haar pleegzuster zag, kwam ze gauw op haar af om haar te omhelzen. ‘O, Lucy, wat zie je er mooi uit! Je zult vanavond geen gebrek aan danspartners hebben!’ Ze schonk haar een schrandere blik. ‘Ik wil wedden dat Mr. Farrant met zijn mond vol tanden staat wanneer hij je ziet!’


  Lucille slaakte een zucht. Vermoedelijk had Hetty gelijk. Het was echter zeer onwaarschijnlijk dat graaf Seagrave getroffen zou zijn. Ze hield Hetty op armslengte afstand en glimlachte. ‘Nou, liefje, je ziet er zelf ook bepaald niet slecht uit. Ik neem aan dat Mr. Seagrave er nog niet is, want anders zou hij nu kwistig met complimentjes strooien.’


  ‘O, Lucille! Hij is… Hij speelt toch geen spelletje met me? Ik probeer niet te veel hoop te koesteren.’ Ze bloosde en keek haar pleegzuster smekend aan.


  Om haar gerust te stellen kneep Lucille even in haar handen. ‘Mr. Seagrave heeft enkel jou het hof gemaakt. Ik weet zeker dat hij niet zomaar al zijn attenties aan iemand als jij schenkt om vervolgens al je hoop de bodem in te slaan. Maar je kent hem nog niet zo lang, Hetty. Ben je overtuigd van je gevoelens?’


  Hetty’s ogen begonnen te stralen. ‘O, ja! Vanaf het eerste moment dat ik hem zag. Zelfs toen ik zijn hulp afwees, wist ik dat mijn verzet zinloos was, want wat er tussen ons gebeurde, was onvermijdelijk.’ Ze huiverde licht.


  Lucille had niet het hart haar te waarschuwen. Ze hoopte maar dat niet ook Hetty’s hart door een Seagrave zou worden gebroken.


  


  De balzaal van Dillingham Court was helder verlicht en reeds gevuld met gasten toen Hetty en Lucille aankwamen. Dit was Lucilles eerste bal, en ze voelde zich niet helemaal op haar gemak. Wat Lady Seagrave als een klein feestje voor intieme vrienden beschouwde, bleek een bal voor honderden mensen te zijn dat dagen organisatie had gevergd.


  De graaf stond naast zijn moeder om de genodigden te begroeten. Hij zag er onberispelijk uit, in het strenge zwart en wit van zijn avondkleding.


  Op het moment waarop Lucille hem zag, sloeg de verlegenheid toe. Hetty moest haar bijna naar binnen dúwen. Zodra Lucille voor Seagrave stond, kon ze niet meer helder denken.


  Hij schonk haar een charmante, maar onpersoonlijke glimlach. ‘Goedenavond, Miss Kellaway. Ik hoop dat u van het bal zult genieten.’


  Zijn onverschilligheid stak haar. ‘U bent een en al goedheid, my lord. Ik zal mijn uiterste best doen.’ Dat leverde haar een oplettende blik op. Haar hart maakte een sprongetje. Waarom had ze haar scherpe tong niet in bedwang gehouden?


  Toen glimlachte hij, oprecht geamuseerd. ‘Ik was vergeten dat u liever thuis bent met uw boeken. Onze oppervlakkige bezigheden interesseren u vanzelfsprekend niet.’


  Ze schonk hem een oogverblindende glimlach – Susanna op haar best. ‘Integendeel, my lord. Ik heb er genoeg van dat iedereen immer aanneemt dat ik alleen in wetenschappelijke zaken geïnteresseerd zou zijn. Het moet toch mogelijk zijn om deze avond elke dans te dansen.’


  ‘Dat is zeker mogelijk.’ Hij wierp een sarcastische blik op de rijen mannen die zich bijna niet konden inhouden om haar te belagen. ‘Echter alleen als u er een voor mij bewaart. Ik kan vanavond wel een intelligente conversatie gebruiken.’ Hij schonk haar een van zijn zeldzame hartveroverende glimlachjes. ‘Hier is een heer die vast wel zijn best wil doen om u in de tussentijd bezig te houden.’ Hij trok zich een beetje terug om Charles Farrant de kans te geven haar te begroeten en keek vermaakt toe toen ook haar andere bewonderaars dichterbij kwamen.


  Mr. Farrant was dolgelukkig haar te zien en hij was standvastiger dan hij eruitzag. Voordat iemand hem voor kon zijn, greep hij haar hand stevig vast en trok haar mee naar de dansvloer. ‘Miss Kellaway! Wat ziet u er bekoorlijk uit! Mag ik om de eerste dans verzoeken?’


  Aangezien een van Lucilles taken op Miss Pyms school het geven van dansles aan de jonge meisjes was, kende ze de meeste dansen wel. Er bleek evenwel een groot verschil te bestaan tussen een schoollokaal en een balzaal, en ze was blij dat Charles Farrant haar door de contradans leidde. Als ze met Seagrave had gedanst, zou ze zo afgeleid zijn geweest, dat ze waarschijnlijk telkens op zijn tenen was gaan staan!


  Charles Farrant voerde haar weg op de dansvloer en week niet meer van haar zijde. Geleidelijk aan werd zijn gezicht steeds roder, toen de ene man na de andere probeerde Lucille weg te krijgen.


  Zij vond het wel grappig dat ze opeens zo gewild was. Dankzij haar aangeboren cynisme – en Seagraves spottende blik – wist ze heel goed dat het voornamelijk haar rijkdom was die zo’n aantrekkingskracht vormde. Met een bijna vol balboekje stapte ze uit het strijdgewoel, terwijl haar bewonderaars met elkaar wedijverden om haar te vermaken. Het was geen onplezierige ervaring, vooral omdat Seagrave zo overduidelijk geen interesse voor haar toonde.


  Door haar inspanningen op de dansvloer had ze geen tijd om zich zorgen te maken om Hetty. Lady Seagrave had beloofd haar gezelschap te houden, en pas toen er even werd gepauzeerd, kreeg Lucille de kans haar pleegzusje te zoeken.


  Hetty bleek te midden van een groepje debutantes en hun aanbidders te zitten. Met een schuingehouden hoofd luisterde ze naar de woorden van een verliefde dichter in spe. Haar blik werd echter steeds naar Peter Seagrave getrokken, die op een bezitterige manier tegen haar stoel leunde.


  ‘Peter heeft vues op haar, denk je ook niet, Lucille?’ vroeg een zachte stem bij Lucilles oor.


  Polly Seagrave stond naast haar, slank en breekbaar in haar zilverkleurige japon. Helaas leek de kleur haar bleke gezicht en ietwat treurige gelaatsuitdrukking slechts te benadrukken.


  ‘Ik ben er blij om,’ vervolgde ze, ‘want Hetty is een heel aardig meisje en ze geeft ook om hem. Ik wilde maar –’ Opeens viel haar blik op een man aan de andere kant van de zaal. Haar adem stokte, en ze liet haar waaier vallen. Vlug bukte ze om hem op te rapen.


  Wie kon de man zijn die Lady Polly’s zelfbeheersing zo had verstoord, vroeg Lucille zich af. Polly had er nooit een geheim van gemaakt dat ze de meesten van haar aanbidders maar vermoeiend en saai vond. Zou Polly’s ontevredenheid te maken hebben met een teleurstelling in het verleden? Of vergeleek ze iedere man die haar het hof probeerde te maken met iemand anders?


  ‘Polly, wie is die heer die –’


  ‘Mijn hemel, wat is het hier warm!’ Blozend, wuifde Polly met haar waaier. ‘O, kijk, Lucille! Die nare Thalia Ditton is er, en ze heeft Louise Elliott meegenomen! Ik had wel vernomen dat de familie Elliott bij de familie Ditton logeerde, maar ik begrijp niet dat Louise haar gezicht hier durft te vertonen nadat ze Nicholas zo aan de kant heeft gezet.’ Ze trok haar neus op. ‘Heb je gehoord dat ze net deed alsof de verbroken verloving een vergissing was? Nu, daar zal ze niet mee weg kunnen komen. Wat een geluk dat Nicholas aan haar is ontsnapt!’


  Het was Polly gelukt haar af te leiden. Lucille draaide zich om en bekeek Miss Elliott nieuwsgierig. Ze was nog nooit eerder jaloers geweest en ze vond het een pijnlijke ervaring. Miss Elliott, blond en enigszins mollig, glimlachte charmant naar haar voormalige verloofde, en Seagrave leek in het geheel niet afkerig van haar gezelschap. Onder Lucilles blik mompelde hij iets in Miss Elliotts oor en zwaaide haar vervolgens de dansvloer op.


  Polly snoof vol afkeer. ‘Mijn hemel, dit bal is geen haar beter dan de soirees in Londen! Dwaze meisjes, vervelende mannen…’


  Lucille schoot in de lach. ‘Zijn je bewonderaars niet naar je zin, Polly?’


  Er verscheen een grimas op Polly’s gezicht. ‘Het zijn nog maar jongens! Ik weet best dat sommigen ouder zijn dan ik, maar ze zijn zo onvolwassen.’ Ze haastte zich eraan toe te voegen: ‘Nu denk je natuurlijk dat ik te kieskeurig ben, maar –’


  ‘Maar wat u nodig hebt, is een echte man, Lady Polly.’


  Polly schrok en begon weer hevig te blozen. ‘O, Lord Henry, ik had u niet gezien! Hebt u al kennisgemaakt met Miss Kellaway? Lucille, mag ik je voorstellen aan Lord Henry Marchnight?’


  De man die Lucille aan de andere kant van de zaal had zien staan, nam haar waarderend op. Hij liet zijn warme grijze blik onbeschaamd over haar heen gaan, waarna hij terugkeerde naar haar gezicht. Vervolgens schonk hij haar een brede glimlach. ‘Miss Kellaway…’ Zoals hij haar naam uitsprak, leek het haast een streling. ‘Het doet me plezier de nieuwe sensatie te ontmoeten.’


  Lord Henry was misschien wel de knapste man die Lucille ooit had ontmoet. Hij was lang, goedgebouwd en blond. Maar hij liet haar hart niet sneller slaan.


  Polly, daarentegen, had een aantrekkelijke blos op haar bleke wangen en trachtte zich met haar waaier koelte toe te wuiven.


  Zich verwonderend over de onvoorspelbaarheid van aantrekkingskracht, stak Lucille haar hand naar hem uit. Haar glimlach was sereen, maar werd door de schittering in haar ogen weersproken. Ze moest Lord Henry wel aardig vinden, of ze nu wilde of niet. ‘Hoe maakt u het, sir?’


  Bij het horen van haar kalme begroeting, zette hij grote ogen op. Zijn glimlach werd breder. Kennelijk was hij een dergelijke reactie niet gewoon. ‘Dus ik tref u hier aan zonder mannelijk gezelschap?’ Hij trok zijn wenkbrauw op en keek Polly aan. ‘Of moet ik zeggen: “ongeschikt gezelschap”?’ De luchthartige toon van zijn stem kon een zekere bitterheid niet verhullen.


  Dat dat Polly niet was ontgaan, werd bevestigd door de blos die opnieuw op haar wangen verscheen.


  ‘We hadden het net over het treurige gebrek aan serieuze gesprekken op avondjes als deze,’ zei Polly stijfjes.


  ‘Ah! Maar dat is toch zeker niet de bedoeling? Hoe meer gelegenheid een dame en heer hebben om te praten, hoe sneller ze er immers achter komen dat ze niets gemeen hebben!’


  ‘Goedenavond, Marchnight.’ Graaf Seagrave kwam bij hen staan en keek opmerkzaam van Lord Henry’s geamuseerde gezicht naar Polly’s blozende wangen. Daarna keek hij even naar Lucille, die haar uitdrukking bewust onbewogen hield. Ten slotte wendde hij zich weer tot zijn zuster. ‘Je hebt me de boulanger beloofd, Polly.’


  Met een cynisch glimlachje keek Lord Henry het tweetal na. ‘Seagrave keurt het niet goed dat ik bij zijn zuster in de gunst probeer te komen,’ meesmuilde hij.


  Ook nu hoorde Lucille een bittere ondertoon, en ze meende in zijn grijze ogen even melancholie te zien. ‘Waarom, sir?’ Ze vroeg zich af of Seagrave haar bij Lord Henry durfde achter te laten uit onverschilligheid of omdat hij dacht dat ze te oud en onaantrekkelijk was. ‘Bent u dan gevaarlijk?’


  ‘Ik geloof dat de familieleden van jongedames me inderdaad als gevaarlijk beschouwen,’ antwoordde hij lachend. ‘Het verbaast me dat u in mijn gezelschap durft te worden gezien, ma’am!’


  Lucille onderdrukte een glimlach. ‘Maar ik ben niet bepaald een ontvankelijk meisje, vindt u wel, Lord Henry? Ongetwijfeld verkeert Lord Seagrave in de veronderstelling dat ik volkomen veilig ben.’


  Nu grijnsde Lord Henry breed. ‘Reken daar maar niet op.’ Vol bewondering liet hij zijn blik over haar stralende gezicht gaan. ‘Als u zich werkelijk dapper voelt, wilt u dan wellicht een kort wandelingetje met me maken, ma’am? De familie Seagrave heeft een zeer charmante plantenkas die buitengewoon geschikt is om onze… kennismaking voort te zetten.’


  Een aantal seconden keek ze hem recht aan, maar zijn gezichtsuitdrukking was volkomen onschuldig. Het leek haar niet aannemelijk dat ze enig gevaar van hem te duchten had; ze had al gezien dat hij eigenlijk in Polly geïnteresseerd was. Wat zou de reden zijn waarom Lord Henry Polly niet het hof maakte? Het was maar al te duidelijk dat haar desinteresse voor haar aanbidders niet voor Lord Henry gold.


  Ze ving Seagraves dreigende blik op en nam een beslissing. ‘Dank u, sir. Dat lijkt me enig.’


  Hij keek even verbaasd, maar toen bood hij haar zijn arm en leidde haar langs de dansvloer.


  De kas was vochtig en werd vaag verlicht door papieren lampionnen. Er hing een intieme sfeer, maar aangezien er heel wat paartjes in de duisternis rondliepen, was het een bijzonder ongeschikte plek om te minnekozen.


  Wat maar goed was ook, vond Lucille, want dat was wel het laatste wat ze wilde.


  Samen bewonderden ze de vijver, waarin kleine watervallen over stenen tuimelden, en ze stopten even om een aantal uitheemse lelies te bekijken. Toen ze de stenen bank aan het eind van de serre hadden bereikt, ging ze zitten. Met een glimlach moedigde ze Lord Henry aan hetzelfde te doen.


  Nadat hij plaats had genomen, zei hij: ‘Nu kunnen we elkaar wat beter leren kennen, ma’am.’


  Met rechte rug zat ze naast hem. ‘Inderdaad. Ik ben blij dat we de kans hebben om even over Lady Polly te praten. Ze is een charmant meisje, vindt u niet?’ Peinzend voegde ze eraan toe: ‘Het viel me op dat u haar zelfs meer dan charmant vindt, Lord Henry.’


  Er viel een lange stilte.


  ‘Miss Kellaway,’ zei Lord Henry uiteindelijk, ‘u bent naar mijn weten de enige dame met wie ik ooit in een intieme situatie als deze heb verkeerd, die niet over zichzelf begint te praten. Of over zichzelf en mij.’ Hij klonk een beetje verbolgen.


  ‘Het spijt me, sir.’ Ze glimlachte verontschuldigend. ‘Mij is wel eens verteld dat ik een nogal onconventionele manier van doen heb. Ik dacht dat u misschien over Lady Polly wilde praten, maar als ik me heb vergist –’


  Hij zuchtte. ‘U hebt zich niet vergist, ma’am. Als ik niet tegen haar kan praten, neem ik aan dat over haar praten het beste alternatief is. U bent erg scherpzinnig, ma’am, dat u mijn gevoelens voor Lady Polly zo snel hebt geraden. De waarheid is helaas dat ik nooit als een geschikte partij voor haar zal worden gezien!’


  Er lag zo veel cynisme in zijn stem, dat haar hart naar hem uitging. ‘Maar er zijn toch zeker geen bezwaren?’ Ze wist dat hij een zoon van de hertog van Marchnight was. ‘Uw familie –’


  ‘O, op mijn familie valt niets aan te merken. Alleen op mij persoonlijk! Ik heb Lady Polly vijf jaar geleden voor het eerst ontmoet, toen ze was geïntroduceerd. Tussen al die dwaze debutantes was ze als een frisse wind. Vanaf het eerste moment voelde ik me tot haar aangetrokken.’ Een moment zweeg hij. ‘Ze had een vriendin, een dame die ik niet bij naam zal noemen om redenen die u zo duidelijk zullen worden. Ze was altijd in Lady Polly’s gezelschap. Ik merkte niet dat ze haar hoop op mij had gevestigd, omdat ik slechts oog had voor Lady Polly. Op een dag deed de jongedame alsof haar rijtuig in de buurt van mijn buitenhuis in het ongerede was geraakt.’


  Lucille vond dat hij er aandoenlijk ongemakkelijk uitzag.


  Hij zuchtte. ‘Ze wist dat ik de stad uit was en beweerde dat ze toevallig langskwam. Ze moest de nacht op Ruthford doorbrengen. Vanzelfsprekend waren we niet alleen, want Miss, eh… de jongedame reisde samen met een nicht die als chaperonne fungeerde, en mijn huishoudster was er natuurlijk ook. De geruchten die daarna – vooral dankzij de chaperonne – de ronde deden, waren echter bijzonder schadelijk. Mij werd te verstaan gegeven dat ik niet anders kon dan de jongedame in kwestie een aanzoek doen.’


  Ongelukkig keek hij Lucille aan. ‘Als u eens wist hoeveel nachten ik heb liggen nadenken over wat ik moest doen. Ik had op het punt gestaan om Lady Polly te vragen, en de gedachte de mogelijkheid van een toekomst met haar moedwillig af te snijden, was ondraaglijk. Ten slotte heb ik duidelijk gemaakt dat ik Miss… de dame die op Ruthford had gelogeerd niet zou trouwen.’


  Hij keek naar de donkere schaduwen op de grond. ‘Daarna ben ik naar de oude Lord Seagrave gegaan en heb hem om toestemming gevraagd zijn dochter het hof te maken. Ik had natuurlijk moeten wachten tot de geruchtenstroom wat was afgezwakt, maar ik was ongeduldig. Hij wees mijn verzoek af en noemde me een man zonder eer, die met de gevoelens van jonge meisjes speelde! Iedereen ging me uit de weg, ik was ten einde raad. Ik begreep niet waarom ik zo’n hoge prijs moest betalen voor iets wat ik niet had gedaan.’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Als heer werd van me verwacht dat ik mijn verantwoordelijkheid zou nemen, en onder andere omstandigheden had ik dat misschien ook gedaan. Ik was echter bijzonder kwaad omdat ik zo werd gemanipuleerd, en nog kwader omdat iedereen me veroordeelde. Ik slaagde erin Polly alleen te spreken. Ik vroeg haar met me weg te lopen, maar ze weigerde tegen de wensen van haar vader in te gaan. Jammer genoeg ben ik zo aan mijn reputatie van losbandigheid gekomen. Mijn amoureuze escapades worden altijd uitgebreid besproken en afgekeurd door de hogere kringen en als bevestiging van mijn slechte karakter gezien.’ Hij keek haar weer aan. ‘Vergeeft u mij, ma’am. Het is niet te geloven dat ik u dit allemaal heb verteld!’


  Lucille stak haar hand op. ‘Maakt u zich om mij geen zorgen, sir. Men heeft me vaak genoeg gezegd dat ik ongevoelig ben. U kunt mij niet gemakkelijk shockeren.’


  ‘Maar ik vind het onvergeeflijk! Miss Kellaway, u heeft een bijzonder meevoelend karakter. Het is niet mijn gewoonte mijn hart uit te storten bij iemand die ik nooit eerder heb ontmoet.’


  ‘Dat geloof ik graag, sir,’ zei Lucille met een glimlach. ‘Maar Polly is mijn vriendin, en ik weet dat ze ongelukkig is. Kan ik misschien iets doen?’


  ‘U bent te goed, ma’am. Ik denk echter dat het te laat is om ons geschil bij te leggen. Bovendien weet ik zeker dat de huidige Lord Seagrave niet anders over me denkt dan wijlen zijn vader.’


  ‘Daarmee kan ik u niet helpen, dat is waar. Ik zou de zaak alleen maar erger maken als ik Lord Seagrave zou benaderen!’ Ze stopte voordat ze zichzelf zou verraden, maar het was duidelijk dat Lord Henry de pijn in haar stem had gehoord.


  ‘Het lijkt erop dat uw eigen omstandigheden niet beter zijn dan de mijne…’


  ‘Miss Kellaway! Ik kom u halen voor het souper.’


  Plotseling stond Lord Seagrave in hoogsteigen persoon voor hen. Zijn gezichtsuitdrukking was nietszeggend, maar zijn toon vertelde Lucille genoeg. Automatisch zette ze haar stekels op. Zou hij haar laatste opmerking hebben gehoord, vroeg ze zich af.


  Toen Seagrave veelbetekenend naar haar hand keek, die in die van Lord Henry lag, trok ze deze terug.


  Langzaam – ongetwijfeld om Seagrave te ergeren – liet Lord Henry haar los.


  ‘Hebt u zich vanavond als mijn Nemesis opgeworpen, Seagrave?’ vroeg Lord Henry laatdunkend. ‘Dit is de tweede keer dat u een bekoorlijke dame bij mij weghaalt.’


  ‘Als u wilt denken dat het moedwillig is, Marchnight,’ zei Seagrave op vriendelijke toon, ‘dan is dat aan u.’ Na Lord Henry een hatelijke blik toe te hebben geworpen, wendde hij zich tot Lucille. ‘Als u met mij mee wilt komen, Miss Kellaway…’


  ‘Mr. Farrant is mijn begeleider voor het souper,’ zei Lucille, heimelijk blij dat ze Seagraves aanmatigende optreden kon dwarsbomen. Tegelijkertijd schaamde ze zich een beetje. ‘O, kijk, daar is hij al. Als u mij wilt verontschuldigen, heren…’ Ze schonk Lord Henry een warme glimlach en stond op.


  ‘Mijn hemel, ik struikel vanavond voortdurend over uw bewonderaars,’ merkte Seagrave humeurig op. Met grote passen beende hij de serre uit.


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  Lucille genoot van het souper met Charles Farrant, Polly Seagrave en Polly’s tafelheer, George Templeton, die onmiskenbaar beter geschikt werd bevonden dan de ongelukkige Henry Marchnight.


  Ze dacht aan het verhaal dat hij haar had verteld. Polly kon toen nog maar achttien zijn geweest, waardoor het niet meer dan begrijpelijk was dat ze de wil van haar vader niet had getrotseerd. Toch was het treurig om te zien dat Polly duidelijk gevoelens voor hem koesterde – gevoelens die in al die jaren niet minder waren geworden. Het moest erg pijnlijk voor haar zijn om hem steeds tegen te komen en niet met hem samen te kunnen zijn.


  Aan de andere kant van de zaal zat Henry Marchnight druiven te voeren aan een frivole dame die in opvallend rood was gekleed. Lucille zag een schaduw op Polly’s gezicht verschijnen.


  Iets dichterbij lachte Hetty verlegen en koket om iets wat Peter Seagrave tegen haar had gezegd. Peters attenties lagen er nu zo dik bovenop, dat het niet lang meer kon duren voordat hij haar om haar hand zou vragen. Lucille twijfelde er niet aan dat hij het serieus meende. Zijn gevoelens bleken overduidelijk uit de trots en de bezitterige manier waarop hij naar Hetty keek. Hetty was een heel gelukkig meisje, dacht ze. Van harte hoopte ze dat Hetty nooit teleurgesteld zou raken in de liefde.


  Plotseling kreeg ze graaf Seagrave in het oog, die juist Thalia Ditton naar de dansvloer leidde. Een liaison tussen die twee zou stellig het einde van de vriendschap tussen Miss Ditton en Miss Elliott betekenen, dacht Lucille. Vinnig duwde ze haar lepel in haar ijs. Miss Elliott keek bijzonder nukkig.


  Lucille danste de volgende dans met Charles Farrant. Ze verwachtte niet dat ze aan de daaropvolgende dans mee zou doen, maar toen zag ze Lord Henry op zich af komen.


  Vol zelfvertrouwen zwaaide hij haar de dansvloer op. ‘Als u Seagrave nog eens jaloers wilt maken, kunt u op mij rekenen, Miss Kellaway.’ Hij schonk haar een duizelingwekkende glimlach. ‘Ik heb me sinds lang niet zo geamuseerd!’


  Lucille probeerde streng te kijken, maar ze kon een glimlach niet onderdrukken. ‘Ik weet niet waar u het over hebt, sir!’


  ‘Ach, kom! Nu we toch zulke goede vrienden zijn geworden, kan ik u wel vertellen dat ik Seagrave nog nooit zo heb gezien. Hij staat erom bekend dat hij gevoelloos is, en toch heeft hij zijn emoties vanavond volop laten blijken.’ Zijn glimlach werd nog breder. ‘Vergist u zich niet! Ik mag Seagrave feitelijk erg graag. Net als veel van zijn vrienden, vond ik het triest te zien dat hij zo veranderd was door zijn oorlogservaringen. Vroeger was hij veel… toegankelijker. Ik geloof dat als iemand hem kan bereiken, u het bent, Miss Kellaway.’


  Ze keek hem aan om te zien of hij haar plaagde, maar zijn blik was ernstig. Een heerlijk moment lang stond ze zich toe hem te geloven. Wellicht kon ze ervoor zorgen dat Seagrave haar gevoelens zou beantwoorden.


  Lord Henry wist echter niets van de maskerade, want anders zou hij zeker begrijpen dat Seagrave haar alleen maar kon minachten…


  Op dat moment walsten Seagrave en Miss Elliott voorbij.


  Miss Elliott drukte zich veel dichter tegen de graaf aan dan nodig was en keek met een schalks glimlachje naar hem op.


  De hoop doofde in Lucilles hart.


  Lord Henry, die haar blik had gevolgd, zuchtte overdreven. ‘Wat een vermoeiend klein nest is het toch! Besteed er maar geen aandacht aan, Miss Kellaway. Als ik me niet vergis, vervult Seagrave alleen maar zijn plicht als gastheer. En als hij u op deze manier jaloers kan maken, zal hij het zeker de moeite waard vinden.’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Ik wilde maar dat u niet bleef beweren dat het Seagrave iets kan schelen wat ik voel,’ zei ze vermoeid.


  ‘Daar kunnen we op een eenvoudige manier achter komen, ma’am. Ik ben ervan overtuigd dat u slechts een beetje met mij hoeft te flirten om hem achter u aan te krijgen.’


  Heel even kwam ze sterk in de verleiding, maar omdat ze wist dat dat Polly te veel pijn zou doen, schudde ze haar hoofd en zei: ‘Ik voel me gevleid door uw aanbod, sir, maar het zou niets uitmaken.’


  Lord Henry gaf de moed niet op. Toen de muziek ophield, bracht hij haar hand naar zijn lippen. ‘Mocht u van gedachten veranderen, dan zegt u het maar.’ Voordat hij naar de kaartzaal liep, schonk hij haar nog een laatste ondeugende glimlach.


  Het was een ongelukkig toeval dat ze vlak naast een nis bleek te staan waarin Miss Ditton en Miss Elliott stonden. Ze ontdekte dat de twee jongedames zich bij elkaar hadden aangesloten en haar tot hun gemeenschappelijke vijand hadden verklaard.


  ‘…dertig jaar oud, als het niet meer is,’ zei Miss Ditton. ‘Geen klasse, geen stijl, geen manieren. Ze had beter op die school kunnen blijven. En dan de ongepaste manier waarop ze met Henry Marchnight aan het flirten was. Iedereen weet toch dat hij elke vrouw verovert die hem de vrije teugel geeft!’


  ‘Ze zal meer dan alleen haar fortuin nodig hebben om haar kans op een huwelijk te vergroten,’ zei Miss Elliott met een hatelijk lachje. ‘De zuster van een courtisane. Welke man zou haar nu in de familie willen!’


  Zonder iets te zien liep Lucille naar de hal, waar ze de eerste de beste deur opende. Tranen welden op in haar ogen, en ze vreesde dat ze een flauwte zou krijgen. Ze zag dat ze in de bibliotheek was, die gelukkig verlaten was en slechts met één lamp vaag verlicht. Dankbaar liet ze zich in een fauteuil zakken.


  Wat vreemd dat Miss Dittons wrede woorden haar nauwelijks hadden geraakt, terwijl Miss Elliott – die tenslotte slechts de waarheid had gesproken – haar zo had gekwetst. Zelfs Lady Seagrave was niet zo ongevoelig geweest om het te zeggen, maar wie zou ooit met de zuster van een courtisane willen trouwen? In ieder geval niet iemand van een adellijke familie die de naam van de familie hoog moest houden. Zelfs niet een landheer als Charles Farrant, die zijn moraal geen geweld zou willen aandoen. Omdat ze niet van plan was geweest ooit te trouwen, had Susanna’s broodwinning haar nooit op die manier beïnvloed. Nu scheen het echter het allergrootste struikelblok te zijn.


  Ze keek op. Haar ogen waren weer droog. Ze moest haar geheime dromen over een huwelijk met Seagrave uit haar hoofd zetten en dankbaar zijn dat ze rijk was. En misschien, als er genoeg tijd was verstreken, zou ze niet langer worden achtervolgd door die donkere opmerkzame ogen van hem, de warme klank van zijn stem…


  ‘Voelt u zich niet goed, Miss Kellaway?’ Graaf Seagrave liep door de bibliotheek op haar toe.


  Lucille voelde zich eerst warm en toen koud worden. Het was merkwaardig dat ze onaangedaan bleef onder de overweldigende charme van Henry Marchnight, terwijl één enkel woord van Seagrave haar volkomen in verwarring bracht.


  Ze schraapte haar keel. ‘Het gaat uitstekend met me, sir. Dank u.’


  ‘Waarom verbergt u zich dan hier? Uw vele bewonderaars zijn diep ongelukkig!’ Hij ging in een stoel tegenover haar zitten en nam haar nauwkeurig op. Met zachtere stem vroeg hij: ‘Wat is er aan de hand? En probeert u me niet af te schepen door te zeggen dat er niets is.’


  Ze aarzelde. De verleiding was groot om hem over Miss Elliotts hatelijke opmerkingen te vertellen. Maar als ze hem in vertrouwen nam, zou ze het gesprek slechts op gevaarlijker onderwerpen brengen.


  ‘Ik ben gewoon moe, denk ik.’ Ze ontweek zijn blik en probeerde te glimlachen. ‘Dit is tenslotte mijn eerste bal! Ik wilde even alleen zijn om uit te rusten.’


  Aan zijn gezicht zag ze dat hij haar niet geloofde.


  Na enkele ogenblikken zei hij: ‘Dit is een prettige kamer, vindt u niet? Bent u ook in architectuur geïnteresseerd?’


  Voor het eerst keek ze echt om zich heen. De bibliotheek was inderdaad prachtig, met aan elke kant een boog en hoge glazen deuren, die op een terras uitkwamen. Naast de boeken, die achter glas stonden, stond een aantal prachtige beeldhouwwerken. Aan de muur hingen schilderijen, die ze in het vage licht echter niet goed kon zien.


  ‘Een deel van deze collectie heeft mijn vader tijdens zijn rondreis door Europa verzameld. Uw vader heeft ook een paar stukken voor hem meegenomen. U hebt misschien wel uit het verhaal van mijn moeder begrepen dat hij en mijn vader goede vrienden waren. Door zijn wetenschappelijke interesses en zijn vele reizen kon uw vader geweldige verhalen vertellen. Toen ik in Cambridge studeerde, kwam ik vaak naar Cookes om hem over zijn avonturen te horen vertellen.’


  ‘Ik heb een paar van zijn manuscripten gelezen. Hij moet een fascinerende man zijn geweest.’


  ‘Dat was hij zeker.’ Hij keek haar aandachtig aan, op de manier die ze zo verwarrend vond. Toen glimlachte hij opeens, waardoor ze nog meer van haar stuk gebracht werd. ‘Ik denk dat hij u wel had gemogen. In vele opzichten bent u net zo onconventioneel als hij. Vertelt u mij eens, wat was het, dat u met Henry Marchnight besprak?’


  Wat was hij toch slim, dacht ze met onwillekeurige bewondering. Eerst suste hij haar en gaf hij haar het idee dat ze veilig was, om vervolgens een vraag te stellen over datgene waarvoor hij werkelijk belangstelling had. Ongetwijfeld was hij bezorgd om Polly. Hij dacht vast dat Lord Henry via Lucille probeerde Polly het hof te maken. Ineens voelde ze zich roekeloos. Ze zou alles doen om Lord Henry te helpen.


  ‘Lord Henry vertelde me van zijn gevoelens voor uw zuster,’ zei ze vrijmoedig. ‘Hij is nog steeds niet over de teleurstelling heen die hij een aantal jaar geleden heeft geleden.’


  Er viel een zware stilte.


  ‘Dan weet hij die teleurstelling bijzonder goed te verbergen,’ zei Seagrave uiteindelijk droogjes. ‘En hoe denkt Polly erover?’


  ‘Dat heb ik haar niet gevraagd, sir,’ antwoordde ze kalm. ‘Ik was van plan met haar te praten, omdat ik zag dat ze uit haar evenwicht werd gebracht door Lord Henry’s aanwezigheid. Maar als u dat liever niet hebt, zal ik het onderwerp niet aansnijden. Ik kan me voorstellen dat u een vriendschap tussen uw zuster en mij niet wenst aan te moedigen.’


  Zijn ogen vernauwden zich. ‘Wat een vreemde veronderstelling, Miss Kellaway! Ik verzeker u dat ik verheugd ben te zien dat er een vriendschap tussen u beiden is ontstaan. Polly heeft weinig vrienden, al gaat ze naar alle feestjes en bijeenkomsten. Ze is een serieus meisje en houdt van een goed gesprek. Ik begrijp dat, omdat zij en ik erg op elkaar lijken. Denkt u dus alstublieft niet dat ik uw vriendschap zou willen ontmoedigen.’ Hij pauzeerde even. ‘Lord Henry is echter een ander verhaal. Ik heb hem altijd graag gemogen, maar de afgelopen jaren is hij bepaald een losbol geworden.’


  ‘Misschien komt dat doordat hij afleiding zoekt om de enige vrouw om wie hij geeft, te vergeten,’ zei ze ronduit. Ze kon haast niet geloven dat ze zo onbeschroomd was. Misschien had iemand stiekem alcohol bij de limonade gedaan, waardoor haar tong losser zat dan anders.


  ‘U komt wel erg snel voor Lord Henry op,’ zei Seagrave op een toon die ze niet kon plaatsen. Het was te donker om zijn gezichtsuitdrukking te onderscheiden. ‘Ik moet u waarschuwen dat Lord Henry als een gevaarlijk man wordt beschouwd.’


  ‘Dat heb ik begrepen. Vindt u niet dat de pot de ketel verwijt dat hij zwart ziet?’ vroeg ze vinnig.


  Opnieuw viel er een zware stilte.


  Toen schoot hij in de lach. ‘U verrast me telkens weer! U moet weten dat Henry Marchnight een veel slechtere reputatie heeft dan ik.’


  ‘In het algemeen gesproken wel, maar ik kan slechts op mijn eigen ervaringen vertrouwen, en Lord Henry heeft me bijzonder hoffelijk behandeld. De eerlijkheid gebiedt me echter te zeggen dat u door mij bent geprovoceerd.’


  Vol ongeloof schudde hij zijn hoofd. ‘Ik kan u niet tegenspreken. Ik heb me tegenover u inderdaad als een schurk gedragen, en ja, ik werd hevig geprovoceerd.’


  Toen hij opstond, ging er ogenblikkelijk een rilling van verwachting door haar heen.


  ‘U heeft iets, Miss Kellaway, waardoor ik sterk in de verleiding kom mijn reputatie waar te maken.’ Hij stak een hand uit en trok haar omhoog.


  Een moment vroeg ze zich af of hij haar zou kussen.


  ‘U hebt mij een dans beloofd,’ zei hij zacht. ‘Dans nu met me.’


  In de balzaal had het orkest een wals ingezet, en de zwakke tonen van de muziek zweefden de bibliotheek in.


  Voordat ze iets kon zeggen had hij haar al in zijn armen getrokken. Haar ogen gingen wijd open toen ze de reactie van haar lichaam op zijn nabijheid merkte. Dit was heel anders dan toen ze met Henry Marchnight had gedanst. Eén lichte aanraking van zijn dij was al genoeg om haar te doen beven. Zijn arm, die om haar heen lag, voelde stevig aan, en ze leek zich bovenmatig bewust van elke spier in zijn lichaam.


  De zwak verlichte kamer, de zachte klanken van de muziek, de duisternis buiten – dat alles creëerde een intieme, betoverende sfeer die als een web om hen heen hing. Net als die keer op het kerkhof in Dillingham, durfde Lucille bijna niet te ademen, uit angst de betovering te verbreken.


  Haar jurk raakte een bos lelies, die in een grote vaas stonden, en hun zware, zoete geur vulde de kamer.


  Hoewel Seagraves gezicht in de schaduwen gehuld was, meende ze hem te zien glimlachen. Ze voelde de warmte van zijn lichaam en moest zich inhouden om niet toe te geven aan de verrassend sterke behoefte haar handen onder zijn jasje te laten glijden, zodat ze hem dichter naar zich toe kon trekken.


  Er klonken stemmen aan de andere kant van de deur.


  Seagrave trok zijn arm weg en deed een stap naar achteren. ‘Ik geloof dat ik Miss Markham hoor.’ Hij keek op de klok. ‘Waarschijnlijk is ze klaar om naar huis te gaan. Ik heb begrepen dat u de nacht niet hier wilde doorbrengen.’ Zijn stem was weer net zo koel als anders. ‘Goedenavond, Miss Kellaway.’


  Dat zette haar weer met beide benen op de grond. Wanneer zou ze eens wijzer worden? Voordat ze de deur uit glipte, zag ze dat de graaf een boek pakte en in een van de fauteuils ging zitten. Hij was haar al vergeten.


  In de hal werd ze onmiddellijk door Hetty aangeklampt, die samen met Lady Seagrave en Polly naar haar op zoek was geweest. ‘Lucille! Hoe gaat het met je? We hebben overal naar je gezocht!’


  Onder Lady Seagraves oplettende blik voelde Lucille een verraderlijke warmte naar haar wangen stijgen. Ze deed haar best niet naar de deur van de bibliotheek te kijken. ‘Het spijt me dat ik je heb laten wachten, Hetty. Ik had hoofdpijn, dus ik ben even ergens rustig gaan zitten.’


  Op de weg terug naar Cookes babbelde Hetty honderduit over het bal. Pas toen ze de spanning en vermoeidheid op Lucilles gezicht zag, hield ze haar mond. Op Cookes aangekomen, liep ze in een gelukzalige stemming de grote trap op. Ze nam amper de moeite Lucille goedenacht te wensen.


  Lucille was uitgeput. De huishoudster had een dienblad met wat hapjes neergezet voor het geval ze honger had, maar ze wilde alleen nog maar naar bed.


  Juist toen ze de kaars optilde om naar bed te gaan, zag ze iets op de vloer van de hal liggen. Tot haar ontsteltenis was het een envelop met de bekende grote zwarte letters. Langzaam boog ze voorover om de brief op te pakken. Hij moest zijn bezorgd nadat Mrs. Appleton naar bed was gegaan, wat betekende dat de mysterieuze schrijver deze avond in het dorp had rondgelopen. Die gedachte maakte haar onrustig. Vlug controleerde ze of de deur wel goed was vergrendeld.


  Daarna liep ze de trap op naar boven. Haar slaap was als sneeuw voor de zon verdwenen. In haar kamer zette ze de kaars op de wastafel en scheurde de envelop open.


  


  Je doet nog steeds alsof je een respectabele dame bent, slet, maar we weten allemaal dat je Seagraves bijslaap bent. Als je over een week niet uit het huis bent verdwenen, zal het slecht met je aflopen.


  


  Met bevende hand hield ze de brief in de vlam van de kaars. Nu werd ze niet alleen beledigd, maar ook nog bedreigd. Of de briefschrijver geloofde niet dat ze Lucille was óf hij zag haar hoe dan ook als een vrouw van lichte zeden.


  Ze herinnerde zich de kus in de tuin, deze keer met een rilling van afschuw in plaats van een siddering van genot. Had iemand hen toen begluurd? Het was best mogelijk dat de gluurder zelfs op dit moment buiten naar haar verlichte slaapkamerraam stond te kijken, in het besef dat ze zijn brief moest hebben gelezen.


  Lucille huiverde opnieuw. Haar verbeelding mocht niet met haar op de loop gaan. Misschien, als ze het aan Seagrave zou vertellen… Ze dacht even na. Het zou niet gemakkelijk zijn hem te vertellen dat er iemand in het dorp was die dacht dat ze zijn minnares was, maar de brieven werden zo langzamerhand te gevaarlijk om nog te negeren.


  Plotseling klonk er een gil.


  Lucille greep de kaars en rende naar de deur. Op de overloop botste ze tegen Mrs. Appleton, gekleed in haar nachthemd en slaapmuts, aan. De huishoudster hield een pook in haar rechterhand.


  ‘Miss Kellaway, wat is er aan de hand? Schreeuwde u zo hard?’


  ‘Hetty!’ Dringend trok Lucille aan Mrs. Appletons mouw. ‘Gaat u snel John wakker maken! Ik zal –’


  De deur van Hetty’s kamer vloog open.


  Hetty rende naar Lucille toe en wierp zich snikkend in haar armen, waardoor Lucille bijna de kaars liet vallen. ‘Lucille, er was net iemand in mijn kamer!’ Angstig keek ze over haar schouder. ‘Ik deed mijn ogen open en zag iemand tussen de gordijnen van het bed door kijken! Ik dacht dat mijn hart stil zou staan van schrik!’


  Troostend sloeg Lucille een arm om het meisje heen.


  Mrs. Appleton nam de kaars van haar over en liep vastberaden naar de halfopen deur.


  ‘O, nee!’ riep Hetty. ‘Niet doen, Mrs. Appleton! Misschien is hij wel gevaarlijk!’


  Lucille, die ervan overtuigd was dat Mrs. Appleton het van elke insluiper zou winnen, trok haar pleegzuster haar eigen slaapkamer in en spoorde haar aan onder de dikke dekens te gaan liggen.


  Hetty beefde nog steeds van schrik, en haar dunne nachthemd gaf niet zoveel warmte. Ze greep Lucilles handen vast en protesteerde heftig toen deze zich probeerde te bevrijden. ‘Laat me niet alleen, Lucille!’


  Hoofdschuddend kwam Mrs. Appleton de kamer binnen. ‘Er is niemand, ma’am. Ik heb overal gekeken, onder het bed en achter de gordijnen, maar er is niemand.’


  Hetty begon te snikken. ‘Ik weet zeker dat er iemand was. Ik heb hem zelf gezien! U denkt natuurlijk dat ik droomde, maar ik sliep nog helemaal niet! Ik draaide me om en zag een bleek gezicht tussen de gordijnen door naar me kijken!’


  ‘Natuurlijk denken we niet dat je het je hebt verbeeld!’ zei Lucille sussend, terwijl ze Hetty tegen zich aan trok. ‘We vragen ons alleen af waar hij is gebleven.’


  ‘Dat weet ik niet,’ zei Hetty opstandig, ‘maar ik weet wel dat hij er was!’


  ‘Hoe zag hij eruit? Klein of lang, donker of blond, jong of oud?’


  ‘Ik weet het niet!’ Hetty kroop diep onder de dekens. ‘Volgens mij had hij donker haar. En hij was niet oud. Ik heb zijn gezicht maar heel even gezien.’ Ze huiverde.


  ‘Ik zal een lekkere pot thee zetten,’ zei de huishoudster. ‘Dat zal ons goed doen. Miss Kellaway, hebt u even een momentje?’


  Nadat Lucille Hetty had ingestopt, liep ze de overloop op.


  Mrs. Appleton hield iets in haar hand wat leek op grijs stof. ‘Ik wilde niets zeggen waar de jongedame bij was, ma’am, maar ik vond dat u dit met eigen ogen moest zien. Ik heb het in haar kamer gevonden. Het lag naast de haard.’


  Lucille nam wat van het poeder op haar wijsvinger en hield die onder haar neus. Ze moest bijna niezen toen ze de scherpe geur rook. ‘Snuiftabak! Maar…’ Verbluft keek ze Mrs. Appleton aan.


  ‘Ik heb die kamer vanmorgen nog schoongemaakt, en toen was er geen spoor van dit goedje te bekennen. Er is vanavond iemand in die kamer geweest, daar is geen twijfel over mogelijk!’


  In stilte keken ze elkaar aan.


  Toen klopte Mrs. Appleton haar geruststellend op de arm. ‘Laten we het morgenochtend maar uitzoeken. Ik ga nu die thee voor ons zetten!’


  


  Geen van hen sliep die nacht bijzonder goed, en de ochtend daarop liet Hetty weten dat ze te moe was om op te staan.


  Met een van vermoeidheid bleek gezicht ontbeet Lucille alleen. Haar gedachten werden in beslag genomen door dreigbrieven en insluipers.


  Mrs. Appleton en zij doorzochten samen Hetty’s kamer, maar konden geen enkel spoor van de mysterieuze indringer ontdekken.


  De snuiftabak was echter een duidelijk bewijs. Mrs. Appleton had het voorzichtig bij elkaar geraapt en in een klein glazen flesje gestopt.


  


  ’s Middag kwamen Lady Seagrave en Polly langs. Het verontrustte hen dat Hetty ziek in bed lag en dat Lucille er zo flets uitzag, al leek Polly zelf ook een beetje lusteloos.


  Er zat voor Lucille niets anders op dan te vertellen wat Hetty had meegemaakt, maar ze zei niets over de snuiftabak. Voorlopig vond ze het beter om te doen alsof de ervaring een nare droom was geweest. Ze was er nog steeds niet uit of ze het wel of niet aan Seagrave moest vertellen.


  Het stoorde Lady Seagrave in hoge mate dat haar schitterende bal er blijkbaar voor had gezorgd dat al haar protégees er zo gehavend uitzagen. ‘Het is me toch wat,’ zei ze boos. ‘Ik dacht dat jonge mensen wel wat meer uithoudingsvermogen hadden! Peter heeft hoofdpijn, en Seagrave is in een bijzonder slecht humeur. Ik heb de hoop helemaal opgegeven!’


  Lucille moest lachen.


  Toen Lady Seagrave en Polly even later weggingen, nam Lucille Polly even apart. Ze beloofde haar haar de volgende dag te komen opzoeken.


  Ondanks haar glimlach zag Polly er nog steeds verdrietig uit.


  


  Die avond gingen Lucille en Hetty naar bed.


  Hetty was naar de andere logeerkamer verhuisd. De deur van haar vorige slaapkamer zat op slot.


  Het was heel stil in huis.


  Lucille probeerde wat te lezen, maar kon haar gedachten er niet bij houden. Waarom voerde iemand deze strijd tegen hen? Het zou toch niet Seagrave zijn, die hen nog steeds uit het dorp wilde hebben? Ze kon niet geloven dat hij zo hypocriet zou zijn om met zijn moeders plannetje in te stemmen terwijl hij hen tegelijkertijd in het geheim tegenwerkte. Zouden de briefschrijver en de insluiper één en dezelfde persoon zijn? Lucille slaakte een zucht, blies de kaars uit en ging liggen, zonder te verwachten dat ze in slaap zou vallen.


  Verrassend genoeg, viel ze bijna meteen in een droomloze slaap.


  Een poosje later werd ze plotseling wakker. Gedurende de nacht was de wind toegenomen, en ze hoorde de takken van de bomen heen en weer zwiepen. Het huis kraakte een beetje. Enigszins gespannen, opende Lucille haar ogen en tuurde in het donker.


  Daar hoorde ze het weer: het geluid dat haar vermoedelijk uit haar slaap had gehaald. Een zacht, schrapend geluid, vlak bij haar slaapkamerraam.


  Stilletjes glipte ze uit bed en liep op blote voeten over de houten vloer naar het raam. Na een korte aarzeling glipte ze achter de gordijnen. Het was een donkere nacht. De volle maan was verborgen achter de bewolking die door de wind was meegenomen. Af en toe werd de tuin zilverkleurig verlicht, om vervolgens net zo snel weer in duisternis te vervallen. Een tak die tegen het raam tikte, maakte haar even aan het schrikken. In de tuin was verder geen beweging te ontdekken.


  Op het moment dat ze naar haar bed terug wilde, zag ze een schaduw bewegen bij het raam onder het hare. Er klonk een zachte klik toen het raam werd gesloten. Een wolk schoof voor de maan, waardoor er een moment niets te zien was. Toen de maan weer tevoorschijn kwam, was de schaduw verdwenen.


  Lucille ging terug naar haar bed en kroop er huiverend in. Het leed geen twijfel dat er iemand was geweest. Iemand die om een of andere reden had ingebroken en daarna was vertrokken als een dief in de nacht. Ze was absoluut niet van plan naar beneden te gaan en een onderzoek in te stellen.


  Totdat het licht van de dageraad aan de horizon verscheen, lag ze wakker.


  


  ‘Dit is een zeer serieuze zaak, Miss Kellaway.’


  Graaf Seagrave was met zijn rentmeester in zijn kantoor geweest toen Lucille aarzelend had gevraagd of ze hem kon spreken. Hij had Josselyn onmiddellijk weggestuurd.


  Op dit moment leunde hij tegen het bureau en keek haar ernstig aan. ‘Sinds het einde van de oorlog zijn er veel mannen die het land doorkruisen op zoek naar werk. Het is niet echt verbazingwekkend dat sommigen van hen het slechte pad hebben gekozen. Het is echter wel vreemd dat u niets mist.’


  ‘Nee, sir.’ Ook zij had de mannen in versleten uniformen gezien, die direct na Waterloo uit het leger waren ontslagen. Sommigen werkten als straatveger of maakten de goten schoon. Het moest vernederend voor hen zijn om dat soort werk te verrichten terwijl hun landgenoten hen eigenlijk als helden zouden moeten behandelen. ‘Ik heb het huis van onder tot boven gecontroleerd, maar er lijkt niets gestolen te zijn.’


  ‘Er heerst ook onrust op het platteland.’ Hij ging rechtop staan en duwde zijn handen in de zakken van zijn jasje. ‘We hebben er samen over gesproken, die dag op het strand, weet u nog? Ik heb gehoord dat de relletjes steeds dichterbij komen. Ik vraag me af…’ Even leek hij in gedachten verzonken.


  ‘De prijs van wol is tijdens de oorlog hoger geworden,’ merkte Lucille bedachtzaam op. ‘En ik heb gelezen dat het afzetten van gemeenschapsgrond zeer nadelig is voor de mensen die het gebruikten om hun vee te laten grazen. Het moet erg moeilijk voor hen zijn om genoeg geld te verdienen om hun gezin te kunnen onderhouden.’


  ‘Dat is het zeker. Als je niet genoeg land kunt pachten, valt er weinig aan te verdienen. Nu er zoveel landeigenaren zijn die de pacht hebben verhoogd, is het niet zo gek dat de mensen in opstand komen. Maar volgens mij heeft uw probleem met iets anders te maken.’ Hij hield het flesje met de snuiftabak tegen het licht. ‘Is er verder nog iets wat enig licht zou kunnen werpen op de activiteiten van de indringer?’


  Dit was het moment waartegen Lucille had opgezien. Haar weerzin had haar er bijna van weerhouden Seagraves hulp in te roepen. Vanaf de dag op het strand was ze bang geweest dat hij haar het geheim dat haar dwarszat zou ontfutselen. Ze had gehoopt dat hij het was vergeten, maar hij keek haar oplettend aan. Niets echter kon haar ertoe brengen van de brieven en hun boosaardige inhoud te vertellen. Ze voelde een blos opkomen toen ze zijn blik uitdagend beantwoordde. ‘Nee, sir, dat is alles.’


  ‘Ik begrijp het.’ Hij bleef haar doordringend aankijken. De blos op haar wangen kon hem niet ontgaan. ‘Nu, als u nog iets bedenkt, vertelt u het me dan alstublieft. Ik denk niet dat u nog meer moeilijkheden zult hebben, maar misschien is het een goed idee als u gedrieën op Dillingham Court komt logeren? Het hele dorp weet ondertussen dat er drie vrouwen alleen op Cookes wonen. Met een koetsier in het koetshuis nota bene. Ik zal me een stuk beter voelen als u zich onder mijn dak bevindt.’ Hij klonk bezorgd, maar op een onpersoonlijke manier.


  Langzaam schudde ze haar hoofd. Ze hadden al te veel verantwoordelijkheid op zijn schouders gelegd. Daar kwam bij dat ze het niet zou kunnen verdragen zo dicht bij hem te zijn en hem met dezelfde onverschillige beleefdheid te behandelen als hij haar deed.


  ‘U bent erg vriendelijk, sir, maar ik denk dat we beter op Cookes kunnen blijven. Zoals u zelf al zei, is het niet te verwachten dat we nog meer moeilijkheden zullen krijgen.’ Ze stond op.


  ‘Zoals u wenst.’


  Het stelde haar een beetje teleur dat hij niet aandrong. Het was zo tegenstrijdig dat ze door hem met rust gelaten wilde worden en toch geërgerd was als hij haar onpersoonlijk behandelde.


  Toen hij beleefd de deur voor haar openhield, merkte ze dat zelfs dat haar stoorde.


  ‘We zien u vanavond op mama’s kaartavondje, hoop ik?’ Nog steeds klonk hij zo irritant ongeïnteresseerd. ‘De familie Ditton en Miss Elliott zullen ook van de partij zijn. Goedendag, Miss Kellaway.’


  In de hal bleef ze even staan. Een kaartavondje met Miss Elliott en Miss Ditton! Zelfs voor Hetty was ze niet bereid een dergelijk offer te brengen.


  Toen ze terugkwam op Cookes, werd haar slechte humeur nog meer op de proef gesteld. In de hal lag weer een envelop op haar te wachten.


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  Uiteindelijk ging Hetty noch Lucille die avond naar Dillingham Court. Toen John de paarden voor wilde spannen, ontdekte hij dat iemand de voorste as van het rijtuig had doorgezaagd, waardoor het onbruikbaar was geworden. Het leed geen enkele twijfel dat er boze opzet in het spel was.


  Lucille stuurde de koetsier met een boodschap voor Lady Seagrave naar Dillingham Court en besloot Hetty af te leiden met een kaartspelletje.


  Het duurde niet lang, of ze hoorden het geluid van een rijtuig op het grindpad en even later de stem van Peter Seagrave, die Mrs. Appleton begroette.


  Met een opgetogen uitroep wierp Hetty haar kaarten op tafel, waarna ze zich naar de hal haastte om Mr. Seagrave te verwelkomen. ‘O, Peter, wat ben ik blij je te zien! Er gebeuren hier zulke vreemde dingen! Het maakt me bang!’


  Boven Hetty’s verwarde krullen kruiste Peters blik die van Lucille. Tegenover Hetty had ze geprobeerd te doen alsof het incident niet zoveel voorstelde, maar ze kon niet ontkennen dat er een gespannen sfeer in huis hing, en ze voelde zich net zomin op haar gemak als de anderen.


  Peter hield Hetty een stukje van zich af, maar bleef wel haar hand vasthouden. ‘Miss Kellaway, mijn moeder heeft me hiernaartoe gestuurd en gezegd dat ik u allen terstond naar Dillingham Court moet brengen. Toen ze hoorde wat er was gebeurd, besloot ze dat het beter is dat u bij ons verblijft tot de zaak is opgehelderd. Als u nu het hoognodige inpakt, neem ik u meteen mee naar Dillingham Court. Morgenochtend kunnen we de rest van uw bezittingen ophalen.’


  Achterdochtig bekeek Lucille zijn onschuldige gezicht. Om de een of andere reden was ze er zeker van dat Seagrave hierachter zat.


  Hetty zag er echter zo opgelucht uit, dat Lucille niet het hart had te weigeren. Gelaten ging ze een valies inpakken voor hun verhuizing naar Dillingham Court.


  


  Het leven op Dillingham Court bood Lucille de gelegenheid eens te zien hoe een adellijke familie als de Seagraves leefde wanneer ze haar functie in de maatschappij innam. De familie Seagrave werd duidelijk als de voornaamste familie in de omtrek beschouwd. Een uitnodiging op Dillingham Court of om de familie te vergezellen op een uitje of naar een bijeenkomst werd hogelijk gewaardeerd.


  Omdat het vermaak in de avond vaak tot in de vroege uurtjes doorging, vond het ontbijt pas om een uur of tien plaats. Na het ontbijt ging Seagrave meestal naar zijn kantoor in de Court om zaken af te handelen, of hij ging uit rijden of jagen met Peter en enkele vrienden. Lady Seagrave, Polly, Hetty en Lucille brachten bezoekjes aan vrienden in de omgeving en gebruikten de lunch vaak buiten de deur, of ze gingen terug naar huis om te lezen, door de tuin te dwalen of croquet te spelen op het grasveld.


  De familie dineerde zelden alleen. Bijna elke avond kwamen er gasten, die soms ook bleven logeren. Er werd immer veel zorg aan het maal besteed, met achter elke stoel een bediende en het mooiste zilver en glaswerk op tafel. Later op de avond trokken de dames zich gewoonlijk terug in de salon. De mannen rookten en dronken wat, waarna ze zich bij de dames voegden om te dansen of te kaarten. Het was een bijzonder sociaal, zij het oppervlakkig bestaan.


  Aanvankelijk was Lucille ervan onder de indruk, maar het verveelde haar al spoedig. Men vond het maar eigenaardig dat ze vaak verkoos in haar kamer te blijven om wat te lezen, of in haar eentje door de tuinen te wandelen. De toegeeflijkheid waarmee men haar in het begin had behandeld, nam af. Een aantal mensen, aangevoerd door Thalia Ditton, bekritiseerde haar verhuld om haar non-conformistische manier van doen. Ook het feit dat ze de zuster was van een onfatsoenlijke vrouw als Susanna was reden om kwaad over haar te spreken. Hoewel Lucille heel goed begreep dat Miss Dittons kritiek voor het grootste deel werd ingegeven door afgunst, deed het haar toch pijn.


  Tegenwoordig dacht ze nog nauwelijks aan Susanna. Hooguit vroeg ze zich bij tijd en wijle af wanneer haar zuster zou komen opdagen om Dillingham weer in beroering te brengen. Het liefst wilde Lucille terug naar Oakham, maar Lady Seagrave hield vol dat Hetty haar nog steeds nodig had.


  Onder deze omstandigheden was de openlijke bewondering van Charles Farrant als balsem voor haar ziel – vooral omdat Seagrave, al was hij een goede gastheer, zich geheel onverschillig jegens haar gedroeg. Tot haar ontzetting deed zijn ongeïnteresseerde houding haar gevoelens voor hem niet afnemen. In de afgelopen drie maanden was ze meer over de liefde te weten gekomen dan haar lief was, dacht ze droevig.


  Als vanzelf gingen haar gedachten naar Polly. Henry Marchnight was kennelijk naar Londen vertrokken, en Lucille wist dat Polly naar hem hunkerde. Haar hart ging naar Polly uit. Het had er echter alle schijn van dat aan deze situatie niets te doen was, net als in haar eigen geval.


  Aan het eind van de tweede week van hun verblijf op Court Dillingham, verliet Lucille het huis bij zonsondergang. Omzichtig zocht ze zich een weg door de tuin, die heerlijk naar kamperfoelie en violier geurde, tot ze het pad bereikte dat naar Dragon Hill leidde. Ze draaide zich om en keek naar het huis, dat door de lichtrode stralen van de zon werd verlicht. Wat zag het er vredig uit! Dit was echter geen wereld voor haar. Zodra Hetty en Peter verloofd waren, beloofde ze zichzelf, zou ze teruggaan naar Miss Pyms school. Dat zou haar wat tijd geven om te bedenken wat ze met haar onverwachte erfenis zou doen, en om een begin te maken met het verwerken van de uitwerking die graaf Seagrave op haar leven had gehad.


  Ze had de rand van het park van Dillingham Court bereikt. Net toen ze haar voet op de overstap bij het hek zette, hoorde ze iemand haar naam roepen.


  ‘Miss Kellaway! Wilt u even wachten alstublieft?’ Graaf Seagrave kwam over het ruiterpad aanlopen, met een diepe frons op zijn voorhoofd.


  Lucille beet op haar onderlip. Verdorie! Was die man soms alwetend? Ze had ervan afgezien naar een ontvangst bij de familie Ditton te gaan. Voorzover ze wist, zou de hele familie Seagrave ernaartoe gaan, maar het leek erop dat ze zich had vergist. Nu zou Seagrave ongetwijfeld weer eens niets van haar heel laten en haar wandeling vergallen. Ze haalde haar voet van de overstap en zette haar mand op de grond.


  Na een paar stappen was hij bij haar. ‘Wat doet u in ’s hemelsnaam op dit uur van de dag alleen buiten?’ wilde hij weten. ‘Heeft u soms uw verstand verloren?’


  Opstandig keek ze hem aan. ‘Ik had behoefte aan wat frisse lucht my lord.’ Ze hoorde zelf hoe nukkig ze klonk. ‘Het is zo’n heerlijke avond, vindt u niet? Ik zie dat u ook van de avondlucht geniet.’


  Zijn mond vertrok. ‘Praat geen onzin, Miss Kellaway! U gaat geen wandelingetje maken met een zware mand bij u. Wat bent u van plan?’


  Ze gaf het op. Hij zou er toch op staan haar te vergezellen terug naar Dillingham Court. ‘Ik wilde de heuvel op gaan om naar de komeet te kijken, my lord,’ antwoordde ze zonder omwegen.


  In de stilte die tussen hen viel, hoorde ze vlakbij de schorre kreet van een fazant. Verderop in het bos klonk de roep van een uil.


  ‘U slaagt er steeds weer in me te verbazen,’ zei Seagrave minzaam. ‘Ik wist niet dat u ook belangstelling had voor astronomie. U hebt het zeker over de komeet die Sir Edmund Grantly onlangs heeft ontdekt? In de Morning Post stond een artikel over zijn essay dat in de Royal Society is verschenen.’


  ‘Inderdaad, sir.’ Ze keek omhoog naar de diepblauwe hemel. ‘Ik vond een oud artikel in mijn vaders bibliotheek, waarin werd voorspeld dat een bepaalde komeet over eenenzeventig jaar zou terugkomen. Dat is nu ongeveer. Toen herinnerde ik me dat ik een verslag had gelezen over het essay waarover u het net had. Dus dacht ik dat het misschien over dezelfde komeet ging en besloot ik eens een kijkje te gaan nemen.’


  ‘U fascineert me,’ zei hij naar waarheid. ‘Wat een gewaagde onderneming! En wat zit er in uw mand?’


  Vanonder een deken haalde ze een oude telescoop tevoorschijn.


  Seagrave pakte hem aan en bekeek hem uitgebreid. ‘Ik ken deze telescoop. Toen ik nog een kleine jongen was, nam uw vader we wel eens mee om naar de sterren te kijken. Dat was ik helemaal vergeten.’ Hij gaf de telescoop aan haar terug en keek nieuwsgierig in de mand. ‘En ook nog een picknick! U bent wel goed voorbereid! Zie ik daar een paar van die heerlijke pasteitjes die Mrs. Appleton altijd maakt? Straks vertelt u me nog dat er ook nog een fles wijn in zit!’


  ‘Een fles port, sir,’ zei ze stijfjes. Toen hij in de lach schoot, kon ze een glimlach echter niet onderdrukken. ‘Ik dacht dat het goed zou zijn tegen de kou,’ legde ze uit.


  ‘Geweldig! Meer hebben we niet nodig. Dan moeten zeker we wel het glas delen?’ Met schuingehouden hoofd keek hij haar aan. ‘Of u moet rechtstreeks uit de fles willen drinken…’


  ‘We?’ Tot haar verwarring tilde hij de mand op en stapte met een soepele beweging over het hek.


  ‘Inderdaad!’ Hij stak een hand naar haar uit. ‘Ik kan niet toestaan dat u in uw eentje naar de sterren – of een komeet – gaat kijken. Daarom zal ik u vergezellen. Zo zult u volkomen veilig zijn.’


  Dat betwijfelde ze ten zeerste. Hoewel er de laatste tijd niets op zijn gedrag viel aan te merken, was hij een gevaar voor haar gemoedsrust. En niet alleen voor haar gemoedsrust, zoals ze uit ervaring wist.


  In de afgelopen weken had ze gemerkt dat de graaf een gewilde huwelijkskandidaat was, al vonden de berekenende moeders die hun dochters op zijn pad stuurden, hem koud en ongevoelig. Over het algemeen vond men Louise Elliott een dwaas omdat ze haar verloving met Seagrave had verbroken. Er waren echter ook mensen die van mening waren dat ze op het nippertje aan hem was ontsnapt. Koud, ongevoelig, harteloos – allemaal woorden waarmee Lucille Lord Seagrave had horen beschrijven. Ze vond ze maar moeilijk te rijmen met de complexe, charismatische man die haar zojuist het voorstel had gedaan samen met hem een nachtelijke picknick te houden.


  Toen ze over de bovenste lat van het hek stapte, omvatte hij met zijn sterke handen haar middel. Daarna zette hij haar met een zwaai op de grond.


  Ze voelde zich ademloos en duizelig. Wat deed het ertoe dat hij een gevaar betekende voor haar gemoedsrust, dacht ze roekeloos. Deze ene avond was hij alleen van haar. Wanneer ze terug was in het beperkte wereldje van Miss Pyms school, zou ze in ieder geval nog haar herinneringen hebben.


  Hij bleef haar hand vasthouden, terwijl ze Dragon Hill opklommen. De zon ging onder in een blauw-gouden hemel, en de maan verscheen. Er waren slechts een paar wolkjes, en er stond een zacht briesje. Het was een prachtige avond.


  Seagrave spreidde de deken uit naast de muur die langs het bos liep en keek daarna geamuseerd toe terwijl Lucille de mand uitpakte. ‘Niet alleen pasteitjes, maar ook nog tomaten en aardbeien. U bent een bijzondere vrouw, Miss Kellaway!’


  Inmiddels was het bijna donker. Seagraves gezicht was haast niet meer te zien. Ondanks haar wollen jas huiverde Lucille. Hoewel het slechts een kleine beweging was, zag hij het onmiddellijk.


  ‘Ik hoop dat u goed bent aangekleed. Als je ’s nachts buiten stilzit, kan het heel koud worden. Ik ging vroeger vaak met de zoon van de jachtopzichter dassen zoeken. Dat waren soms erg lange koude nachten!’


  ‘En, hebt u wel eens een das gezien?’ Ze schonk port in het glas en gaf het aan hem. Per ongeluk raakten haar vingers de zijne, waarop ze een volgende huivering moest onderdrukken.


  ‘Ja, en ze waren erg leuk. Eens hebben we een oude dassenburcht gevonden. Die is er vast nog. Volgens mij wordt hij al eeuwenlang bewoond. Hebt u wel eens een das gezien, Miss Kellaway? Of staat biologie niet zo hoog op uw lijstje als sterrenkunde?’


  ‘Als meisje heb ik een veel beperkter leven geleid dan u, my lord, antwoordde ze lachend. ‘Ik ben bang dat ik niet midden in de nacht op zoek mocht naar dassen of uilen – of wat voor dier dan ook! Tot mijn grote spijt.’


  ‘Het verbaast me dat u niet aan het wakend oog van uw pleegouders bent ontsnapt.’


  ‘Susanna zal waarschijnlijk wel wat verhalen te vertellen hebben,’ zei ze zonder erbij na te denken.


  ‘Kon u het goed vinden met uw zuster?’ Hij dronk het laatste restje port uit het glas en gaf het aan haar terug.


  ‘Toen we nog kinderen waren…’ Ze dacht even na. ‘We gaven wel om elkaar, maar we waren altijd al heel verschillend. Ik zat altijd met mijn neus in een boek, terwijl Susanna een hekel had aan lezen. Ze kon ook niet wachten tot ze oud genoeg was om aan de beperkingen van school te kunnen ontsnappen.’


  ‘En aan allerlei andere dingen,’ merkte hij droogjes op. Hij strekte zich naast haar uit op de grond en leunde op één elleboog.


  Zoals altijd had zijn nabijheid een verontrustend effect op haar. Dit was evenwel zo’n ongewone en onverwachte avond, dat ze eindelijk toegaf en besloot even niet aan de toekomst te denken, maar van zijn gezelschap te genieten nu het nog kon.


  ‘Ondanks haar lichtzinnige aard moet het een grote schok voor jullie allemaal zijn geweest toen ze besloot aan de boemel te gaan in de grote stad!’


  Lucille giechelde. De port verwarmde haar vanbinnen, en ze vond het plotseling gemakkelijk hem in vertrouwen te nemen. ‘O, het was verschrikkelijk! Mrs. Markham kreeg een toeval die een week duurde. We moesten de dokter zelfs laten komen! Ik heb geprobeerd Susanna over te halen het niet te doen, maar ze was vastbesloten. Ze zei dat ze voor geen ander beroep geschikt was.’ Op ernstige toon vervolgde ze: ‘Daarna zijn we elkaar zo goed als uit het oog verloren. Dat speet me. Ik zou er alles voor gegeven hebben om…’ Haar stem stierf weg.


  ‘Het is heel jammer om het enige familielid dat je nog hebt, te verliezen.’ Hij zette zijn witte tanden in een van Mrs. Appletons overheerlijke pasteitjes. ‘Maar mijn familie heeft je omarmd! Ik ben blij dat Polly zo’n goede vriendin in u heeft gevonden, Miss Kellaway. En nu de band tussen Peter en Miss Markham op het punt staat officieel te worden… Ik verklap geen geheim als ik u vertel dat hij van plan is morgen naar Kingsmarton te reizen om Mrs. Markham om de hand van haar dochter te vragen.’


  In stilte dacht Lucille aan de sombere toekomst die zijzelf tegemoet ging. Het leek erop dat ze sneller haar vrijheid terug had dan ze had gedacht. ‘Ik ben zo blij voor Hetty,’ zei ze welgemeend. Ze verafschuwde het zelfmedelijden dat in haar opkwam.


  ‘En u, Miss Kellaway?’ vroeg hij zacht. ‘Wat zijn uw plannen?’


  Hij was te slim, dacht ze ontstemd. Misschien was het toch niet zo prettig om zijn onverdeelde aandacht te hebben. ‘Nu ik weet dat Hetty een gezin gaat stichten, kan ik terug naar Oakham. Zodra ik terug ben op school, kan ik gaan nadenken over mijn toekomst.’


  ‘School. Ja…’ Hij klonk bedachtzaam. ‘Hoe is het mogelijk dat twee zusters zo verschillend zijn? U bent duidelijk belezen en u vindt het fijn om nieuwe dingen te leren. Ik ken Susanna nauwelijks, maar ik kan me herinneren dat uw zuster zei dat ze nog liever doodging dan dat ze een boek las. Een bijzonder overdreven uitspraak. Daarom herinner ik me die waarschijnlijk zo goed.’ Hij draaide zich om, om naar haar te kunnen kijken. ‘Miss Kellaway, toen u deed alsof u uw zuster was… Hoeveel van wat u zei, was waar?’


  Ze aarzelde. Hoewel hij achteloos had gesproken, voelde ze dat dit een belangrijke vraag voor hem was. Sinds de gravin naar Dillingham Court was gekomen, was haar maskerade niet meer ter sprake gekomen. Wat haar betrof, was dat omdat ze zichzelf niet opnieuw aan Seagraves minachting wilde blootstellen. Ze had aangenomen dat híj er niet over sprak omdat hij de hele episode afkeurenswaardig vond. Het was een onaangename kwestie, die nog steeds tussen hen in stond en ervoor zorgde dat hij afstandelijk bleef en zij ongelukkig. En nu vroeg hij haar…


  Omdat ze niet in staat was hem aan te kijken, speelde ze met de rand van de deken. ‘O, het was bijna allemaal onzin, sir! Ik ken Susanna niet goed genoeg om te weten wat ze vindt en hoe ze denkt, dus heb ik maar wat verzonnen. Ik vrees dat ik het gevaar liep een belachelijke karikatuur van haar te maken.’ Lichtelijk wanhopig vervolgde ze: ‘Naarmate de tijd verstreek, voelde ik me steeds schuldiger. Ik was juist van plan een punt achter de hele vertoning te zetten, toen Hetty een spaak in het wiel stak.’


  ‘Volgens mij was uw idee van Susanna’s denkbeelden bijzonder accuraat.’


  Het was te donker om de uitdrukking op zijn gezicht te onderscheiden of te raden wat hij van haar woorden vond.


  ‘Het moet wel erg moeilijk zijn geweest, omdat u zo duidelijk uw eigen denkbeelden en voorkeuren hebt,’ zei hij peinzend. ‘Ik kan niet geloven dat het zo lang duurde voordat ik het zag! Ik wist dat Susanna een hekel had aan lezen. U, daarentegen, liet overal uw boeken liggen. En buitengewoon goede boeken ook! Ik wist dat ze wars is van lopen en zich altijd in haar rijtuig laat vervoeren, maar ik kwam u meerdere keren tegen tijdens een wandeling. En wanneer we elkaar spraken, viel u voortdurend uit uw rol. U ziet er niet eens uit als Susanna, want u weigert uzelf met cosmetica te verfraaien!’


  ‘Inderdaad. Ik verwachtte dat iedereen die Susanna werkelijk kende, snel door de façade heen zou kijken. Daarom was ik zo blij dat u de Comte De Vigny zo gauw weg wist te werken, my lord. En zijn…’ Ze bloosde.


  ‘En zijn hinderlijke neiging te zinspelen op de talenten van uw zuster tussen de lakens,’ maakte Seagrave haar zin op droge toon af. ‘Dat maakte u danig van streek, nietwaar? Wellicht een straf voor uw bedrog?’


  ‘Als dat mijn enige straf was geweest, was ik er nog gemakkelijk vanaf gekomen,’ zei ze gelaten. ‘De waardering verliezen – of nooit krijgen – van de mensen die je respecteert, dat is veel erger.’


  ‘Voor wie daar waarde aan hecht wel, ja. Niet iedereen zou dat belangrijk vinden. Hoe belangrijk is het voor u, Miss Kellaway?’


  Ze had het gevoel te zullen stikken. Ze had niets gezegd over haar diepere gevoelens, want ze wist dat hij nooit van haar zou houden. Misschien echter, was het genoeg als hij haar zou mogen, haar zelfs zou respecteren.


  ‘Het betekent heel veel voor me, sir.’ In haar vertwijfeling had ze al veel meer gezegd dan ze ooit voor mogelijk had gehouden. ‘Door mijn eigen dwaasheid heb ik uw respect verspeeld, en dat zal ik nooit kunnen vergeten.’


  Er viel een korte stilte.


  ‘Het moet moeilijk voor u zijn om voor Hetty in Dillingham te blijven terwijl u het liefst zou vluchten.’


  Lucille verwenste de duisternis en Seagraves nietszeggende toon, omdat ze daardoor zijn reactie op haar woorden niet kon achterhalen.


  ‘Dat is het zeker,’ beaamde ze. Ze hoorde dat ze droevig klonk en wenste dat ze haar gevoelens niet aan hem had getoond. Het was te vernederend. Als hij nu alsnog iets hatelijks zou zeggen, zou ze waarschijnlijk in tranen de heuvel af rennen.


  ‘U hebt me uitgelegd wat uw redenen waren voor uw gedrag. Ik zal u vertellen, Miss Kellaway, dat ik nooit trots ben geweest op wat ik tijdens de oorlog heb gedaan. Ik heb verschrikkelijke gruweldaden gezien en ik moest soms dingen doen die een man tot in zijn dromen blijven achtervolgen. Dergelijke ervaringen veranderen een mens, en ik was heel blij toen ik wegens mijn verwondingen uit actieve dienst werd ontslagen. Stelt u zich eens voor wat een schok het voor me was toen ik erachter kwam dat ik me niet zomaar aan het gewone leven kon aanpassen. Ik miste de onzekerheid, de uitdaging, de spanning van het leger. Ik verveelde me vreselijk. Dus gaf ik me over aan alle pleziertjes die in de stad te krijgen zijn: vrouwen, gokken, elke gevaarlijke sport – en hoe gevaarlijker hoe beter. Ik was een dwaas, en ik kon me aan al die nutteloze dingen te buiten gaan omdat ik er het geld voor had.’


  Zijn stem kreeg een bittere klank, net als die avond op het kerkhof. ‘Die arme Henry Marchnight wordt aan de schandpaal genageld voor een kleine misstap, en mij wordt alles vergeven omdat ik zogenaamd een held was. Hoe meer ik dat beeld probeerde te bezoedelen, des te meer iedereen me tegemoetkwam. Nadat ik me een jaar lang zo dwaas had gedragen – en ik meer geld had opgemaakt en me met meer vrouwen had vermaakt dan ik me wil herinneren – werd ik door een woedende echtgenoot tot een duel uitgedaagd. Ik liet me door hem neerschieten. In mijn hart wist ik dat ik het had verdiend. Dergelijke waanzin overtreft alles waartoe u ooit door verveling zou zijn gedreven, Miss Kellaway. Laten we die zaak dus alstublieft laten rusten.’


  Op heftige toon vervolgde hij: ‘Het ergste is dat ik, sinds die tijdelijke verstandsverbijstering is verdwenen, helemaal niets meer voel. O, ik geef wel om mijn familie; ik ben hun immers veel verschuldigd. Maar mijn landgoed, mijn verantwoordelijkheden, de dame met wie ik verloofd was – dat betekent allemaal niets voor me. En ik weet niet of dat ooit zal veranderen.’


  Lucille zweeg. Alles wat ze zou kunnen zeggen leek ontoereikend. Het zouden gemeenplaatsen zijn die hij al ettelijke malen van goedbedoelende vrienden moest hebben gehoord. Ze herinnerde zich dat Polly haar had verteld hoezeer de oorlog hem had veranderd. Henry Marchnight had gezegd dat Seagraves vrienden het vreselijk vonden dat hij zo afstandelijk was geworden.


  Instinctief, bewogen door de liefde en de bezorgdheid die ze voelde, raakte ze zijn hand aan, in een troostend gebaar.


  Toen tot haar doordrong hoe onbeschaamd ze zich gedroeg, wilde ze haar hand terugtrekken, maar zijn vingers sloten zich warm over die van haar.


  ‘De sterren komen tevoorschijn,’ zei hij met schorre stem. Hij trok haar dichter naar zich toe.


  Het was waar. Doordat ze geheel in beslag genomen was geweest door hun gesprek, had ze niet gemerkt dat de hemel diepblauw was geworden en de eerste sterren te zien waren. Op een paar kleine wolkjes na, was de hemel helder. De nieuwe maan stond laag boven het bos, en de uilen lieten zich weer horen. Het was een prachtige nacht.


  Een beetje stijfjes kwam ze overeind, geholpen door Seagraves hand onder haar elleboog. Hij stond heel dicht bij haar.


  ‘Waar is de komeet te zien, Miss Kellaway?’


  ‘In het sterrenbeeld Cassiopeia, sir,’ antwoordde ze zo opgewekt mogelijk. ‘Daar… boven de middelste ster. Ik kan hem zelfs zien zonder telescoop! Wat mooi!’ Ze hief de telescoop op om de wazige stip te bestuderen. ‘De staart lijkt op die van een tropische vis. Kijkt u eens!’ Opgetogen stak ze hem de telescoop toe.


  Hij tuurde door het apparaat. Na een tijdje slaakte hij een zucht. ‘Het is erg ontzagwekkend, vindt u niet? En al die sterren… Ze maken dat een mens zich nederig voelt.’


  Een zachte bries deed de bladeren van de bomen ritselen. Vlakbij scharrelde een diertje door de bosjes.


  Lucille huiverde. Er hing een vreemde sfeer, alsof deze nacht niet echt was, alsof de tijd stilstond.


  ‘Hebt u het koud? Wilt u teruggaan naar het huis?’


  ‘Nee!’ Bij het zien van zijn glimlach haastte ze zich eraan toe te voegen: ‘Het is zo’n prachtige nacht, sir, dat ik nog niet naar binnen wil, maar…’


  ‘Maar u moet het niet koud krijgen. Hier, neem mijn jas maar.’ Hij drapeerde het kledingstuk om haar schouders.


  Ze ademde diep in en rook de frisse avondlucht en de vage geur van zijn reukwater, vermengd met die ondefinieerbare geur van Nicholas Seagrave zelf. ‘O, nee, sir!’ Ze hoorde zelf hoe hees haar stem klonk. ‘Zo krijgt u het koud! Alstublieft, ik heb mijn eigen jas –’


  ‘En ik heb mijn jacquet, Miss Kellaway. Dat is voor mij voldoende.’ Hij boog voorover om de deken en de mand op te pakken. ‘Kom, ik zal u het meer bij maanlicht laten zien. Dat ziet er nu ongetwijfeld heel mooi uit.’


  Langzaam liepen ze de heuvel af naar het hekje.


  Toen ze op de bovenste lat stapte, pakte hij haar vast zoals hij eerder die avond had gedaan. Deze keer zette hij haar echter niet met een zwaai op de grond. In plaats daarvan liet hij haar langzaam langs zijn lichaam zakken. En toen ze eindelijk op de grond stond, liet hij haar niet los.


  Haar hart begon sneller te slaan. Een overheerlijk, maar ook beangstigend gevoel van verwachting maakte zich van haar meester


  ‘Ik heb het geprobeerd.’ Hij klonk boos. ‘De hemel weet dat ik heb geprobeerd fatsoenlijk te blijven, maar het is onmogelijk…’ Hij legde een hand onder haar kin en tilde haar gezicht naar hem op. ‘Lucille…’ zei hij zacht en nadenkend. Hij liet zijn vingers licht over haar kaaklijn gaan. Toen boog hij zijn hoofd om haar te kussen.


  Onmiddellijk sloeg er een golf van verlangen door haar heen. Het was alsof haar lichaam al die tijd op dit moment had gewacht. Ze voelde de warmte van zijn lichaam, voelde zijn hart kloppen onder haar hand, die tegen zijn hemd lag. Toen ze haar armen om hem heen liet glijden, hoorde ze hem kreunen.


  ‘Lucille, wie had kunnen denken…’


  Al haar zintuigen waren van hem vervuld. Ze vlocht haar vingers door het dikke donkere haar in zijn nek, zodat ze zijn mond weer naar haar lippen kon brengen.


  Hij trok haar nog dichter tegen zich aan.


  Opeens herinnerde ze zich hun omhelzing onder de eikenbomen; haar koortsachtige reactie op hem, haar verraderlijke gevoelens… Ze trok zich wat terug.


  ‘Wees niet bang,’ mompelde hij. Hij drukte zijn lippen in het kuiltje onder aan haar hals.


  Onzeker zei ze: ‘De laatste keer…’


  ‘Ik weet het.’ Het leek alsof hij het werkelijk wist. ‘Maar deze keer is anders, Lucille. Het zal nooit meer zo zijn, dat beloof ik je.’


  ‘O.’ Het klonk meer als een zucht dan als een woord, en ze hoorde zelf de teleurstelling in haar stem.


  Ook hem was die niet ontgaan. Hij lachte zacht. ‘Behalve als je dat wilt, natuurlijk. Maar dat bedoelde je niet, of wel soms, Lucille?’


  Het was zo moeilijk zich te concentreren nu zijn lippen over de gevoelige huid van haar hals gleden, waardoor ze van top tot teen huiverde.


  ‘Ik weet dat je me alleen maar wilde straffen,’ wist ze uit te brengen.


  ‘Aanvankelijk wel, ja. Ik verlangde echter ook naar je, Lucille. Al vanaf het eerste moment dat ik je heb gezien, verlang ik naar je.’ Na die woorden eiste hij opnieuw haar lippen op, in een kus die haar van alle zinnige gedachten beroofde.


  Geen van beiden hoorde de naderende voetstappen totdat de onbekende vlak bij hen was.


  Seagrave reageerde bliksemsnel. Hij trok Lucille verder de schaduwen in, haar stevig tegen zich aan houdend. In plaats van zijn lippen was het nu echter zijn hand die haar het zwijgen oplegde.


  ‘My lord? Bent u daar?’


  Het gefluister was haast onhoorbaar.


  Met een zachte verwensing liet Seagrave haar los. ‘Verduiveld, Jem! Je jaagt me de stuipen op het lijf!’


  ‘Het spijt me, sir.’


  De man kwam naar voren, en Lucille zag dat het een van de staljongens van Dillingham Court was.


  ‘Het is al later dan we hadden afgesproken, en er zijn problemen op Cookes, sir. Goedenavond, ma’am.’ Dat laatste zei hij tegen Lucille, zonder een spoortje van verbazing omdat ze daar was.


  De verandering in Seagrave was opmerkelijk. Lucille bevond zich nog steeds in een verdwaasde droomtoestand, maar hij was van het ene op het andere moment terug in de realiteit zonder dat het hem schijnbaar enige moeite kostte. ‘Goed, Jem,’ zei hij vastberaden. ‘Jij gaat terug naar Cookes en blijft bij Will. Ik kom bij jullie zodra ik Miss Kellaway heb teruggebracht naar de Court –’


  ‘Te laat, sir!’ Jem wees naar de heuvel achter hen. ‘Ze komen deze kant op. Ongeveer twintig man, voornamelijk gewapend met hooivorken en sikkels, maar ze zijn in een gevaarlijke stemming. Walter Mutch heeft op Cookes voor de wapens gezorgd –’


  ‘Cookes?’ riep Lucille uit. ‘Maar hoe –’


  ‘Daar hebben we nu geen tijd voor.’ Stevig nam Seagrave haar bij de arm. ‘Jem, ga naar de boerderij van Martock en waarschuw ze. Ik heb begrepen dat ze van plan zijn daar naartoe te gaan. Neem het snelste paard en zorg ervoor dat niemand je ziet. Ik zal het vrijwilligerskorps bijeen laten roepen om je te helpen. Kom, Miss Kellaway.’


  ‘Sir,’ zei Jem dringend. ‘Kijkt u daar!’


  Boven op de heuvel was het licht van fakkels te zien. De relschoppers deden geen moeite hun komst geheim te houden. Het geluid van hun voetstappen en stemmen echode door de stille nacht.


  Geschokt zag Lucille dat hun gezichten zwart waren gemaakt, waardoor het vuur in hun ogen werd benadrukt. Ze kroop verder weg in de beschutting van het struikgewas, nog dichter tegen Seagrave aan. Ondanks de geruststellende warmte van zijn sterke armen beefde ze van angst. Het maanlicht was nog net zo helder, maar de nacht had al zijn betovering verloren.


  De meute liep de heuvel af. Het schijnsel van de fakkels vervaagde, en het geluid van de stemmen stierf weg.


  Naast zich hoorde Lucille de struiken ritselen. Toen ze omkeek, zag ze dat Jem verdwenen was. Ze sloeg haar armen om zich heen, huiverend in de koude wind. ‘De Fen Tigers,’ fluisterde ze. ‘Je wist dat ze een schuilplaats op Cookes hadden.’


  ‘Ik zal je alles later vertellen, Lucille,’ zei hij op een toon die geen tegenspraak duldde.


  Hij begon in de richting van Dillingham Court te lopen – zo snel, dat ze moest rennen om hem bij te kunnen houden.


  ‘Ga terug naar het huis en zet geen voet buiten de deur voordat ik terug ben!’ beval hij haar


  Ze greep zijn arm vast. ‘Je gaat toch niet in je eentje naar de boerderij van Martock? Het gevaar –’


  Hij grijnsde. ‘Maak je over mij maar geen zorgen. Ik heb wel erger meegemaakt dan dit!’ Na haar een snelle, harde kus te hebben gegeven, verdween hij in de duisternis.
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  Lucille zat bij het raam van haar slaapkamer en keek uit over de donkere tuin. Twee zaken beheersten haar gedachten. Aan de ene kant moest ze steeds denken aan de magische avond die ze met Seagrave had doorgebracht en de breekbare band die er tussen hen leek te ontstaan. Maar ze werd ook verscheurd door angst om zijn veiligheid. Hoe meer tijd ze met hem doorbracht, des te dieper werd haar liefde voor hem. Ze had het echter al lang geleden opgegeven te proberen haar gevoelens te verklaren of te negeren.


  Inmiddels wist ze dat het leven dat ze tot dan toe als lerares op Miss Pyms school had geleid, haar geen voldoening meer zou kunnen geven. Alleen wist ze nog niet wat ze anders moest.


  Haar gedachten werden onderbroken door de terugkomst van de rest van de familie. Op weg naar haar slaapkamer klopte Hetty op Lucilles deur en trakteerde haar op een vermakelijk verslag van hun kaartavondje bij de familie Ditton. Miss Ditton en Miss Elliott hadden wel een stel verontwaardigde kippen geleken, vertelde Hetty, toen ze erachter waren gekomen dat Seagrave zich niet zou laten zien. En de onuitstaanbare Mr. Ditton had gezegd dat hij diepbedroefd was door Lucilles afwezigheid. Nadat Hetty haar pleegzuster een nachtkus had gegeven, gaapte ze uitgebreid en ging naar bed. Desgevraagd beloofde Lucille haar dat ze de volgende dag mee zou gaan naar de ruïne van het kasteel in Allingham.


  Na Hetty’s vertrek gleden de minuten langzaam voorbij. Lucille sukkelde bijna in haar stoel in slaap.


  Net toen ze zich afvroeg of Seagrave tot de ochtend zou wachten met haar te vertellen wat er op de boerderij van Martock was gebeurd, werd er op de deur geklopt. Toen ze opendeed, stond ze oog in oog met een onverstoorbare bediende.


  ‘Zijne edele heer laat u groeten, ma’am. Of u naar de salon wilt komen.’


  Geen beleefd verzoek of ze zo vriendelijk zou willen zijn om, als ze niet te moe was…


  Ongerust keek ze de man aan. Van diens gezicht was echter niets af te lezen. Kennelijk vond Seagraves personeel het helemaal niet vreemd dat hun meester midden in de nacht een van zijn gasten ontbood.


  Haar bezorgdheid nam niet af toen ze Seagrave zag. Hij stond voor de open haard, met zijn arm uitgestrekt op de schouw en een voet op de rand van de haard. Op zijn gezicht lag een frons die zelfs in de vaag verlichte kamer duidelijk te zien was. Lucille kon zich bijna niet voorstellen dat dit dezelfde man was die haar slechts een paar uur geleden teder in zijn armen had gehouden. De moed zonk haar in haar schoenen.


  ‘Neemt u plaats, Miss Kellaway,’ sprak hij kortaf. ‘Er zijn een paar zaken die ik met u wil bespreken. Tot mijn spijt kan het niet tot morgenochtend wachten.’


  Ze merkte dat ze erg zenuwachtig werd. Op het randje van een stoel gezeten, keek ze naar hem op.


  Hij draaide zich van haar af. ‘U moet weten dat ik Cookes onder strenge bewaking heb gesteld nadat u mij had verteld van de vreemde dingen die er waren gebeurd. Daarom wilde ik dat u hier zou komen logeren. Maar zoals gewoonlijk, dankzij die verdraaide onafhankelijkheid van u…’ Hij wierp haar een kwade blik toe en haalde een hand door zijn al verwarde haar. ‘Ik had al gehoord dat de Fen Tigers van plan waren hier in de buurt toe te slaan. Het moerasland was hun te heet onder de voeten geworden. Ook de naam van Walter Mutch werd genoemd. Het spijt me u te moeten vertellen dat uw neef in de afgelopen jaren bij een aantal dubieuze zaken betrokken is geweest.’


  Peinzend liet hij zijn donkere ogen over Lucilles bleke gezicht gaan. ‘Hij heeft veel van de onbeteugelde kant van de familie Kellaway in zijn karakter, zegt men. Voordat Susanna’s onverwachte komst roet in het eten gooide, had Walter verwacht dat de pacht van Cookes op hem zou overgaan. Hij gebruikte het huis reeds voor zijn duistere zaakjes.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Een beetje smokkelen… misschien. Het verbergen van gestolen goederen… zeker. Bovendien was hij eraan gewend geraakt voorwerpen uit de inboedel van het huis te verdonkeremanen gedurende de lange periodes dat uw vader in het buitenland verbleef. Hij heeft altijd veel schulden, want hij houdt erg van gokken. Daarom nam hij af en toe iets mee om zijn rekeningen te kunnen betalen. Ik geloof dat het huis zo vol staat met kunstwerken, dat niemand het zou hebben gemerkt.’


  Lucille knikte vermoeid. ‘Ik weet zeker dat niemand zou hebben beseft… O, hemel! En toen doorkruiste Susanna zijn plannetjes door het huis te betrekken! Ik neem aan dat het Walter was die Hetty die avond heeft gezien?’


  ‘Inderdaad. Ik denk dat hij hoopte dat hij jullie kon wegjagen. Het ziet ernaar uit dat hij Miss Markham opzettelijk schrik wilde aanjagen. Ik heb gehoord dat Walter een voorkeur voor snuiftabak heeft; een van zijn kostbare liefhebberijen. Toen Mrs. Appleton de snuiftabak bij de haard vond, dacht ik daarom meteen aan hem. Waarschijnlijk is hij naar buiten geglipt toen Miss Markham de kamer uit rende. Aangezien hij het huis heel goed kent, moet het voor hem een peulenschil zijn geweest ongezien weg te komen.’


  Hij zweeg even. ‘Het staat vast dat uw aanwezigheid op Cookes hem bijzonder onwelkom was, vooral door zijn band met de Fen Tigers. Hij had een grote hoeveelheid wapens in een van de schuren verstopt. Hij was natuurlijk heel bang dat u zijn geheim zou ontdekken. Nadat we het oproer bij de boerderij hadden neergeslagen, ben ik er geweest.’


  ‘De boerderij! Dat was ik bijna vergeten! Wat is er gebeurd?’


  Voor het eerst glimlachte hij. ‘Heel weinig, Miss Kellaway. Bij dit soort relletjes wordt er gewoonlijk veel geschreeuwd en gevloekt, maar er wordt zelden geweld gebruikt. Toen ik bij Martock aankwam, had Jem de boer al gewaarschuwd en hadden ze de boerderij al gebarricadeerd. De relschoppers dreigden alles plat te branden. Gelukkig had de boer van tevoren emmers water klaargezet, voor het geval er brand zou worden gesticht. Terwijl hij bezig was de kerels en hun fakkels met het water kletsnat te maken, arriveerde het vrijwilligerskorps. De hele toestand is in een smadelijke nederlaag geëindigd.’


  Zijn glimlach vervaagde. ‘Het korps heeft Walter Mutch gearresteerd. Ik heb begrepen dat hij zijn fouten heeft ingezien en heeft besloten dat hij beter een toekomst in Amerika kan opbouwen.’


  Wantrouwig keek ze hem aan. ‘U bedoelt dat u hem hebt gedwongen. O, die arme Mrs. Mutch! Wat afschuwelijk voor haar.’


  ‘Ze kan beter een zoon hebben die is geëmigreerd, dan een die als dief en oproerkraaier wordt gebrandmerkt. Ik denk niet dat u hem zou hebben aangeklaagd, Miss Kellaway. De inboedel van Cookes is echter eigendom van uw zuster, en die is wellicht niet zo vergevingsgezind.’


  Daar had hij gelijk in, moest ze erkennen. Als Susanna erachter kwam dat ze was bestolen, zou de familieband voor haar geen enkele reden zijn Walter niet te vervolgen.


  Ze kreeg een ingeving. ‘Misschien kan ik zijn schulden afbetalen. Nu ik een fortuin tot mijn beschikking heb –’


  Met een handgebaar legde Seagrave haar het zwijgen op.


  ‘U bent zeer vrijgevig, ma’am,’ zei hij geamuseerd, ‘maar ik heb Mr. Mutch al opgedragen om via Mr. Josselyn zijn schulden te vereffenen. Daarnaast heb ik hem nog een som geld gegeven om zijn vertrek naar het buitenland te bespoedigen.’


  De wanhoop nabij, stond Lucille op. Kwam er dan geen eind aan de verantwoordelijkheden waarmee haar familie hem opzadelde? ‘Dan betaal ik het terug.’


  ‘Absoluut niet!’ zei hij beslist. Hij ging voor haar staan. ‘Spreekt u mij niet tegen.’ In zijn goudgevlekte ogen lag een harde blik. ‘De discussie is gesloten. Tot mijn spijt is er nog iets wat ik met u moet bespreken. Iets wat veel belangrijker is.’


  Ze bespeurde iets onbekends in zijn houding. Was het spanning? Woede? Ze wist het niet zeker. Bezorgd keek ze hem aan.


  ‘Die dag op het strand vroeg ik of u iets voor mij achterhield. Ik vroeg me af of u misschien de geheime bergplaats van de wapens had ontdekt en bang was iets te zeggen. Dat leek me evenwel onaannemelijk.’ Hij haalde iets uit zijn jaszak en stak het haar toe: een envelop met grote zwarte letters erop. Grimmig zei hij: ‘Nu weet ik wat u mij niet wilde vertellen.’


  ‘O!’ Ze deinsde achteruit. Dat was ze helemaal vergeten! De laatste dreigbrief had ze per ongeluk op het tafeltje in de salon van Cookes laten liggen. Seagrave had gezegd dat hij deze avond op Cookes was geweest. Hij moest de salon in gegaan zijn, waar hij de brief had gevonden. Toen ze zich herinnerde wat erin stond, verdween alle kleur uit haar gezicht.


  ‘Terecht dat u zo schrikt!’ zei hij heftig. Hij deed een stap in haar richting. ‘Waarom heeft u me niets verteld, Miss Kellaway?’


  Hoewel haar hart hevig tekeerging, probeerde ze kalm te blijven. Zijn woedende donkere ogen waren slechts enkele centimeters van haar gezicht verwijderd.


  ‘Omdat men dergelijke brieven het beste kan negeren, sir,’ antwoordde ze. ‘Ze waren zo hatelijk en boosaardig. Ik wilde ze niet serieus nemen. En ik voelde me opgelaten. Daar, ik geef het toe!’ Uitdagend keek ze naar hem op. ‘Ik wilde niet dat u zou lezen wat erin stond.’


  Zonder zijn boze blik van haar af te wenden, deed hij een paar stappen bij haar vandaan. ‘Hoeveel brieven hebt u gekregen, Miss Kellaway?’


  ‘Ik weet het niet. Vijf of zes, misschien. Ik heb ze weggegooid.’ Tot haar ontzetting was ze bijna in tranen. Ze vond zijn woede veel moeilijker te verdragen dan de pijnlijke beschuldigingen van de briefschrijver. Het licht van de lamp werd wazig toen haar tranen begonnen te vloeien. Snel veegde ze ze weg.


  ‘Vergeeft u me dat ik zo blijf aandringen, maar ik moet het weten.’ Hij klonk gespannen. ‘Werd er in alle brieven gesuggereerd dat er een… clandestiene relatie tussen ons bestond?’


  Ze voelde zich ellendig. Met haar blik op het vloerkleed antwoordde ze: ‘Nee. De eerste twee waren alleen tegen Susanna persoonlijk gericht. Pas nadat ik mijn eigen identiteit weer had aangenomen, werd in de brieven beweerd dat ik… dat wij…’ Haar stem stierf weg.


  ‘Ik begrijp het,’ zei hij vlak.


  Hij kwam weer voor haar staan, maar ze kon hem niet aankijken.


  ‘Miss Kellaway, ik begrijp dat u door uw afschuw in de verleiding kwam de brieven te vernietigen; misschien zelfs te doen alsof ze er nooit waren. Helaas is het in een kleine plaats als Dillingham niet zo gemakkelijk om aan dergelijke wrok te ontsnappen. Hoewel het lijkt alsof de hogere kringen van het platteland u hebben geaccepteerd, is niet iedereen zo grootmoedig. Iemand hoeft maar hier en daar een paar woorden te laten vallen, en uw reputatie is geruïneerd.’ Hij tikte met een vinger op de brief. ‘Er zijn genoeg mensen die deze laster graag zouden geloven.’


  Bij het horen van die woorden keek ze naar hem op. ‘Maar ik ga binnenkort weg! Het maakt niet uit!’


  Hoofdschuddend zei hij: ‘Zulke boosaardigheid verspreidt zich snel. Het zal bekend worden op uw school, bij de ouders van de kinderen die u onder uw hoede heeft. Ze zullen te horen krijgen dat Miss Lucille Kellaway niet de juiste persoon is om de leiding over hun kroost te hebben, dat ze misschien zelfs een vrouw van twijfelachtige reputatie is.’ Hij zuchtte. ‘Laten we aannemen dat u besluit ergens in een gezellig stadje te gaan wonen, bijvoorbeeld aan de kust. Hoelang zou het duren voordat iemand een gerucht opvangt? Een verhaal over een dame en een edelman, schandelijke details… Per slot van rekening is Miss Lucille Kellaway de zuster van een beruchte courtisane. Hoe pikant, dat de respectabele zuster tegen alle verwachtingen in net zo verdorven blijkt te zijn als de courtisane! Dit zal u blijven achtervolgen, Miss Kellaway!’


  Hij keek haar recht aan en lachte kort. ‘U ziet er bepaald geschokt uit. Hebt u er dan nooit bij stilgestaan dat uw maskerade dit tot gevolg zou kunnen hebben? Kennelijk niet!’


  ‘Nee, sir.’ Haar bevende stem was nauwelijks hoorbaar. ‘Ik had nooit gedacht dat mijn goede naam in het geding zou komen. Ik deed wel alsof ik Susanna was, maar ik heb altijd de bedoeling gehad mijn eigen leven daarna op te pikken. En mijn integriteit is nog nooit door iemand in twijfel getrokken.’


  Seagrave pakte haar hand vast. ‘Mijn integriteit ook niet, en ook mijn goede naam is in het geding. Gelukkig is er een heel eenvoudige oplossing. U zult met me moeten trouwen.’


  Vlug trok ze haar hand terug. ‘O, nee, sir! Ik kan niet toestaan –’


  ‘Ik vraag het u niet, Miss Kellaway, ik deel het u mee. De enige manier om uw en mijn reputatie te redden, is door te trouwen. Wellicht kunnen we uw bezwaren snel uit de weg helpen?’ Hij nam plaats op de stoel tegenover haar en trok vragend een wenkbrauw op.


  Ook zij ging zitten. Het duizelde haar. Dit was wat ze al die tijd had gewenst, waarvan ze had gedroomd… Maar niet op deze manier! Niet uit noodzaak!


  ‘Ik ben me ervan bewust dat u mij een grote eer bewijst, sir, maar…’


  ‘Maar? Zegt u alstublieft wat u op uw hart hebt, Miss Kellaway. Als u iets tegen mij persoonlijk hebt –’


  ‘O, nee!’ Hoe moest ze het hem duidelijk maken? Ze had nu al moeite om uit haar woorden te komen. ‘Ik ben een schooljuffrouw, sir, en…’


  ‘Ja?’


  ‘En daarom bijzonder ongeschikt als gravin.’


  Hij wuifde haar woorden weg. ‘Een onbeduidend bezwaar, Miss Kellaway. Daar kan ik me niet druk om maken. U komt uit een oude, respectabele familie; geschikter kan haast niet.


  ‘Maar ik pas niet in dit milieu. Het verveelt me.’


  ‘Mij ook,’ zei hij minzaam. ‘We zullen niet met onze buren omgaan als we daar geen zin in hebben.’


  Lucille dacht aan de wrede dingen die Louise Elliott had gezegd. ‘En mijn zuster is een courtisane, sir. Een ontuchtige vrouw, een –’


  ‘Houdt u maar op, Miss Kellaway!’ Hij grijnsde zowaar. ‘Ik begrijp wat u bedoelt. Ik denk echter dat u uw zuster verkeerd beoordeelt. De volgende keer dat u haar ziet, voorspel ik u, is ze Lady Bolt, en dus onberispelijk.’


  ‘Maar ik heb u bedrogen, sir! Ik heb gedaan alsof ik een courtisane was!’


  Tot haar verbazing bleef hij grijnzen. ‘Ik moet toegeven dat ik heel nieuwsgierig ben naar hoe je die rol in het huwelijksbed volhoudt.’


  Ze bloosde hevig. ‘Maar –’


  ‘Lucille,’ zei de graaf, die ineens zijn geduld leek te hebben verloren, ‘als je geen wezenlijke bedenkingen hebt, stel ik voor dat je mijn voorstel aanneemt.’


  ‘Ja, my lord,’ zei ze langzaam. ‘Het ziet er inderdaad naar uit dat het de beste oplossing is.’


  ‘Een beetje meer enthousiasme kan geen kwaad, hoor.’ Met een geamuseerd lachje stond hij op en trok haar omhoog. ‘Voordat ik je laat gaan, moeten we onze overeenkomst bezegelen.’


  Het was onmogelijk het duizelingwekkende verlangen te negeren dat haar overviel zodra hij haar aanraakte. Ze was zijn woorden van diezelfde avond echter niet vergeten, toen hij had gezegd dat hij niet wist of hij ooit nog om iemand kon geven. Hij had gezegd dat hij naar haar verlangde, en de dringende manier waarop zijn handen en mond haar op dit moment opeisten, maakte dat heel duidelijk. Maar liefde? Was het niet heel erg dwaas deze overeenkomst te accepteren en met hem te trouwen terwijl ze zoveel van hem hield? Ze zou immers blijven proberen zijn liefde te winnen en ongelukkig zijn als hij haar gevoelens niet zou delen.


  Toen hij met het puntje van zijn tong haar lippen van elkaar trachtte te duwen, maakte ze zich los uit zijn armen. ‘My lord –’


  ‘Ja, Lucille? Ik vind echt dat je nu Nicholas zou moeten zeggen.’ Hij trok haar weer tegen zich aan en liet zijn lippen over de gevoelige huid van haar hals dwalen, waardoor ze sidderde. Vervolgens trok hij een spoor van kussen omlaag, naar de holte tussen haar borsten…


  ‘My lord,’ zei ze ademloos. ‘Nicholas… Een hevige lichamelijke aantrekkingskracht is geen goede basis voor een huwelijk.’


  ‘Dat is waar, mijn lieve slimme Lucille,’ fluisterde hij, ‘maar het is wel heel plezierig, vind je niet?’ Hij hief zijn hoofd op en keek op haar neer, zijn ogen glanzend van begeerte. ‘Ik vind het prettig om de zelfbeheersing van mijn koele, praktische Miss Kellaway op de proef te stellen…’


  Dat was precies wat hij deed, nu hij het kant van haar lijfje opzijschoof en haar naakte huid kuste.


  ‘Nicholas…’ Ze was echter vergeten wat ze had willen zeggen.


  Met zijn duim wreef hij over het topje van een van haar borsten, waarna hij met zijn tong de delicate rondingen proefde die hij zojuist had ontbloot.


  ‘Ik moet je laten gaan, want anders maak ik je ter plekke tot de mijne,’ zei hij spijtig. Zijn blik bleef op haar blozende gezicht en haar vurige ogen rusten.


  Na een laatste, verrukkelijk langzame kus zei hij: ‘Maar zeer binnenkort zullen we getrouwd zijn. Daar kun je op vertrouwen!’


  


  ‘O, Lady Bellingham, wat moet ik doen?’ Lucille zette haar kopje chocolademelk neer en keek haar bezoekster ongerust aan.


  Lady Bellingham, die er indrukwekkend uitzag in paars-bruin fluweel met bijpassende tulband, trok haar wenkbrauwen op. ‘Doen? Ik begrijp je probleem niet helemaal, liefje.’ Er blonken pretlichtjes in haar ogen. ‘Je bent een rijke erfgename die over een week met een van de meest begeerde vrijgezellen van de provincie gaat trouwen! Mooier kan het leven niet zijn! Waarom zou je ook maar iets moeten “doen”?’


  ‘Ik vraag me af of ik niet van het huwelijk moet afzien.’


  Toen Lady Bellinghams enorme rijtuig die ochtend door de poorten van Dillingham Court was gedenderd, was Lucille verbaasd en dolblij geweest. Ze had al het plan opgevat weer eens bij The House of Tides langs te gaan, maar vanaf het moment dat de verloving was aangekondigd, had ze geen moment voor zichzelf gehad.


  Het goede nieuws had zich als een lopend vuurtje verspreid. Toen het dienstmeisje op de ochtend na Lucilles nachtelijke onderhoud met Seagrave op haar kamer was gekomen, had ze een beleefde knix gemaakt en gezegd dat het personeel heel blij was dat zij Lady Seagrave zou worden.


  Vijf minuten later was de gravin, gekleed in een elegant kanten negligé, Lucilles kamer in gekomen om haar warm te omhelzen. ‘Mijn lieve kind! Ik ben zo blij!’ Voldaan had ze haar aanstaande schoondochter aangekeken. ‘Vanaf het allereerste moment wist ik dat je precies de juiste was voor Nicholas! O, het is allemaal nog veel beter dan ik had durven hopen!’


  Hetty was niet minder verrukt geweest. ‘Nu worden we ook nog schoonzusjes!’ had ze verklaard, terwijl ze Lucille innig had omhelsd.


  Peter en Hetty zouden het komende voorjaar in de St. Georgekerk op Hanover Square gaan trouwen. Omdat Seagrave niet wilde dat zijn eigen trouwerij een spektakel zou worden, zou de dienst over twee weken in de kerk van Dillingham plaatsvinden. Na die mededeling had de gravin zich op de voorbereidingen gestort. Ze had haar eigen naaister uit Londen laten overkomen, waarna Lucille eindeloze pasbeurten had moeten ondergaan voor haar trouwjurk en ze over niets anders dan over haar uitzet had gesproken.


  Over zes dagen…


  Met een schok keerde ze terug naar het heden. Ze zag dat Lady Bellingham haar nog steeds geamuseerd aankeek.


  ‘Ben je van gedachten veranderd?’ vroeg de douairière. ‘Maar wat is het alternatief? Een huisje op het platteland en een gezelschapsdame? Of een huisje aan de zee met al je boeken? Ik zou toch zweren dat je verliefd op hem bent!’


  De laatste woorden werden zo luid uitgesproken, dat Lucille zenuwachtig om zich heen keek. Gelukkig waren ze alleen.


  ‘Dat is nu juist het probleem,’ zei ze. ‘Ik ben verliefd op hem, maar hij houdt niet van mij, Lady Bellingham!’


  Lady Bellingham schonk nog wat chocolade uit de zilveren kan in haar kopje en pakte twee bonbons van het schaaltje dat door de attente huishoudster was gebracht. ‘Je denkt te veel na, Lucille,’ merkte ze op nadat ze de zoetigheden had verorberd. ‘Je zou, simpel gezegd, de natuur een keer zijn gang moeten laten gaan. Seagrave voelt zich erg tot je aangetrokken. Daarnaast vindt hij je interessant.’ Peinzend trok ze haar neus op. ‘Op de dag waarop hij je naar The House of Tides bracht, viel me op dat hij zijn ogen nauwelijks van je af kon houden. Het is algemeen bekend dat mannen erg dwaas zijn wanneer het om het onderkennen van hun gevoelens gaat. Gun hem gewoon wat tijd.’


  ‘Komt u naar de trouwerij?’


  ‘Mijn lieve kind, dat zou ik voor geen goud willen missen! Om in de provincie te worden erkend en aanvaard! Het is meer dan ik ooit had durven hopen!’


  Achterdochtig keek Lucille haar aan. ‘U ben toch niet van plan u onfatsoenlijk te gedragen, hoop ik? Ik denk niet dat Mrs. Ditton daartegen bestand is.’


  Lady Bellinghams ogen gingen wijd open. ‘Liefje, je kunt op me rekenen. Wat jammer dat je zuster er niet bij kan zijn! Lieve hemel, ik zou er heel wat voor overhebben om Mrs. Dittons gezicht te zien wanneer de courtisane plotseling binnenkwam!’ Ze stond op en trok haar handschoenen aan. ‘Ik ben van plan op reis te gaan,’ deelde ze mee. ‘Ik vertrek volgende week. Misschien zie ik je zuster wel wanneer ik in het buitenland ben.’ Ze bood Lucille haar wang aan voor een kus en zei: ‘Ik zal haar de groeten doen van de nieuwe gravin van Seagrave!’


  Bedroefd keek Lucille even later het rijtuig van Lady Bellingham na. De gedachte aan nog een pasbeurt of het onophoudelijke gepraat over huwelijken was ondraaglijk. Daarom deed ze de deuren naar de tuin open en wandelde over het pad naar het meer. De schaduw van de bomen beschermde haar tegen de warmte van de zon. De lucht was vol van de geur van zomerbloemen.


  Op het stenen bankje bij het meer zat een tengere gestalte. Tot Lucilles verrassing bleek het Polly te zijn. Ze zat met gebogen schouders onder een vrolijk gekleurde parasol. Met één hand boven haar ogen keek ze uit over het spiegelende wateroppervlak. Toen ze Lucille hoorde naderen, keek ze om. Haar melancholieke uitdrukking werd wat verlicht door de glimlach die op haar gezicht verscheen.


  ‘Ben je aan mama’s klauwen ontsnapt? Het is een veel te mooie dag om binnen te zitten, of je nu wel of niet je bruidsjurk moet passen.’ Ze draaide haar hoofd weg, maar Lucille had de tranen op haar wangen al gezien.


  Hoewel Polly oprecht blij had geleken toen ze het nieuws van Seagraves verloving met Lucille had gehoord, had Lucille zich meer dan eens afgevraagd of al dat gepraat over bruiloften geen zware belasting voor Polly vormde. De laatste tijd was Polly nog stiller dan anders en ze trok zich steeds meer terug.


  Lucille ging naast haar op het bankje zitten. ‘Als je liever wilt dat ik wegga, moet je het zeggen. Ik weet dat het soms beter is om met rust gelaten te worden wanneer je je ellendig voelt.’


  Haar woorden hadden het gewenste effect. Polly keek alsof ze wilde ontkennen dat ze zich triest voelde, maar haalde toen diep adem. ‘Nee, Lucille, blijf alsjeblieft. Om je de waarheid te zeggen…’ Ze aarzelde. ‘Je hebt vast wel gehoord dat Lord Henry terug is naar Londen. Ik zeg steeds tegen mezelf dat het zo het beste is, maar in mijn hart…’ Ze barstte in tranen uit.


  Lucille gaf haar een zakdoekje en wachtte tot het snikken een beetje was bedaard. ‘Ik dacht al dat het praten over de bruiloft je van streek maakte,’ zei ze toen. Ze omhelsde haar. ‘O, Polly, het spijt me zo! Is er geen enkele kans?


  Polly schudde haar hoofd. ‘Ik denk het niet. Na vijf jaar kan ik echter niet langer ontkennen dat ik van hem hou. Als hij me nu zou vragen met hem weg te lopen, zou ik geen moment twijfelen! Maar dat vraagt hij natuurlijk niet.’ Ze zuchtte gelaten. ‘Genoeg hierover. Ik wil er niet te lang bij stilstaan.’ Ze stond op en nam Lucille bij de arm. ‘Je moet de nieuwe kassen even bekijken,’ zei ze gemaakt vrolijk. ‘Mama zegt dat we binnenkort met onze eigen oogst een heel leger kunnen voeden. Het was een idee van Nicholas. Hij is een voorbeeldige landeigenaar geworden. Volgens mij is Mr. Josselyn er helemaal beduusd van. O, Lucille, dat is allemaal te danken aan jouw goede invloed, weet je dat?’


  Toen Lucille wilde protesteren, zei ze snel: ‘Nee, heus! Het komt door jou dat Nicholas in Dillingham is gebleven en interesse in het landgoed heeft gekregen. Hij lijkt nu veel meer op de broer die ik me herinner.’ Ze fronste haar voorhoofd. ‘O, nee! Daar komt Mrs. Hazeldine aan om ons te halen.’ Ze giechelde. ‘Ze ziet er erg verhit en ongemakkelijk uit, vind je ook niet? Dat gedraaf in de zon is niets voor haar!’


  Na Polly’s prijzende woorden zou het wel erg onbeleefd zijn om te vluchten voor de trouwerij, dacht Lucille een beetje wrang. Gedwee liet ze zich door de huishoudster meevoeren en paste ze de rest van de middag japonnen voor haar uitzet.


  Hoofdstuk 12


  


  


  


  De trouwerij was een groot succes, en de kerk was tot de nok toe gevuld.


  Op de eerste rij zat een trotse Mrs. Markham met Hetty aan haar ene zijde en haar zuster, Mrs. Pledgeley, aan haar andere. De matrone was helemaal opgeblazen door haar connectie met de adellijke stand.


  Ook Miss Pym was aanwezig. Ter ere van deze feestelijke gebeurtenis had ze haar gebruikelijke zwarte japon verruild voor een grijze en droeg ze een parelketting.


  Het mooist van allemaal was Lady Bellingham, luisterrijk in gitzwarte tafzijde en met de meest extravagante diamanten juwelen die de plaatselijke adel ooit had mogen aanschouwen.


  Mrs. Ditton, reeds zeer ontstemd over het feit dat het haar dochter niet was gelukt de graaf aan de haak te slaan, schreed kokend van woede en van beledigd fatsoen over het middenpad. Ze was geheel tot zwijgen gebracht door de wijze waarop Lady Seagrave Lady Bellingham had begroet, en had slechts heel zacht tegen Mrs. Elliott kunnen mompelen dat ze zich afvroeg wat er van de wereld terecht moest komen als men toestond dat een actrice een gelegenheid als deze bijwoonde.


  De enige die niet aanwezig was, was Mrs. Mutch. Ze was zo radeloos door Walters ondergang, dat ze sindsdien het bed hield. Haar tweede zoon, Ben, was er wel, met zijn gezin. Lucille vond het niet meer dan fatsoenlijk even naar hem toe te gaan en met hem te praten – dit tot nog grotere afkeuring van Mrs. Ditton. Ben Mutch bleek een aardige jongeman, die in het geheel niet op Walter leek. Lucille was er zeker van dat ze te eniger tijd de breuk in haar familie zou kunnen lijmen.


  Aan het begin van de dag was Lucille vreselijk zenuwachtig, maar tijdens de dienst en het langdurige ontbijt op Dillingham Court daarna, was ze dolgelukkig. Door Seagraves aanwezigheid naast haar, zijn voorkomendheid, de warme voldoening in zijn ogen, voelde ze zich gekoesterd. In haar achterhoofd was de gedachte aan de nacht die zou komen, en er ging een rilling van verwachting door haar heen toen zijn hand over de hare streek.


  Het was al erg laat toen de laatste gasten vertrokken.


  Lady Seagrave liep met Lucille naar boven en hielp haar uit de prachtige geborduurde jurk van wit satijn. Ze assisteerde haar bij het aantrekken van een van de doorzichtige niemendalletjes die voor een nachtjapon moesten doorgaan.


  Dromerig zat Lucille bij de kaptafel, terwijl het kamermeisje haar haren borstelde. Ze had een tintelend gevoel in haar buik.


  Ondertussen liep Lady Seagrave zenuwachtig heen en weer. Ze pakte hier en daar een voorwerp van de kaptafel, om het direct daarna weer neer te leggen. Uiteindelijk stuurde ze het kamermeisje weg en nam ze plaats op het voeteneind van het bed. Ze keek Lucille recht aan. ‘Lucille, omdat je geen moeder hebt om met je over dit soort zaken te praten, vind ik dat ik je wat moet vertellen over de intieme kant van het huwelijk.’


  Geërgerd keek ze op toen het dienstmeisje terug de kamer in glipte.


  Het meisje fluisterde iets in haar oor, waarop de gravin haar voorhoofd fronste en zei: ‘Zeg maar dat ik zo weg ben! Werkelijk!’


  Nog dringender fluisterde het meisje in haar oor.


  Met een diepe zucht stond Lady Seagrave op. Ze nam Lucille in haar armen en drukte een kus op haar wang. ‘Je ziet er heel mooi uit, kind. Ik wens je alle geluk van de wereld.’


  Haar schoonmoeder was de kamer nog niet uit, of Lucilles echtgenoot kwam binnen. Nu begreep ze waarom de gravin zo snel had moeten vertrekken; het was zonneklaar dat de graaf niet kon wachten om zijn bruid op te eisen. Toen zijn aandachtige blik over haar heen gleed en even op de doorschijnende nachtjapon bleef rusten, die zacht aan haar lichaam kleefde, werd Lucille ineens door verlegenheid overvallen.


  In het kaarslicht zag hij er nog indrukwekkender uit dan anders. Hij had zijn jasje uitgedaan, en zijn witte linnen hemd hing open, waardoor zijn sterke, gebruinde hals zichtbaar was. Zoals gewoonlijk leek hij volkomen op zijn gemak toen hij door de kamer liep. Hij leunde met een hand tegen de bedstijl, zonder zijn blik van haar af te wenden. De spanning in haar binnenste groeide, vooral doordat hij nog niets tegen haar had gezegd. Hij had zelfs nog niet geglimlacht.


  Eindelijk sprak hij.


  ‘Je ziet er…’ Hij aarzelde, en ze hield haar adem in. Met welk woord zou hij haar omschrijven? Stralend? Mooi?


  Maar nee.


  ‘Je ziet er moe uit, liefje,’ zei graaf Seagrave tegen zijn kersverse echtgenote. Zijn stem klonk zo koel en afstandelijk, dat het haar hart pijn deed. ‘Ik wens je een goede nachtrust.’


  Na een tedere, onverschillige kus op haar voorhoofd te hebben gedrukt, verliet hij de slaapkamer.


  


  Aan het eind van de derde week moest Lucille erkennen dat haar echtgenoot niet van plan was hun huwelijk te voltrekken. Het was haar een raadsel waarom zijn gevoelens voor haar zo’n plotselinge verandering hadden ondergaan. Hij had gezegd dat hij haar nodig had, dat hij naar haar verlangde, maar het leek erop dat dat niet langer het geval was.


  Aanvankelijk was ze stomverbaasd geweest, maar nu begon ze gekwetst en boos te raken.


  Overdag leek het alsof ze in volledige harmonie samenleefden. Ze ontbeten samen, en daarna trok Seagrave zich terug om zich met zijn zaken bezig te houden en kreeg Lucille onderricht van Lady Seagrave in de kunst van het leiden van een huishouding in zo’n groot huis. Voortdurend moest ze bezoekjes brengen aan mensen op het landgoed, en zelf kregen ze minstens zo vaak bezoek. Ze gingen uit eten of kregen mensen thuis te dineren. Zodoende waren ze zelden alleen.


  Geleidelijk aan werd het warme respect van de bedienden vervangen door blikken vol medelijden. Gesprekken werden haastig afgebroken wanneer Lucille een kamer binnen kwam. Nieuwsgierige bezoekers, met een gewillig oor voor schandalen, stelden voorzichtige vragen.


  En aldoor bleef Seagrave attent maar afstandelijk – net zo moeilijk te doorgronden als altijd.


  Aan het begin van de vierde week, toen het haar daagde dat ze opnieuw de nacht alleen zou moeten doorbrengen, legde ze haar boek opzij. Ze glipte uit het enorme bed en trok een kanten negligé aan over het verlokkende kledingstuk van kant en gaas dat voor haar nachtjapon moest doorgaan. De doorzichtige, zachte stof leek haar te bespotten. Blijkbaar was er heel wat meer voor nodig om graaf Seagrave in de verleiding te brengen.


  Een graaf in de verleiding brengen… Even aarzelde ze. Ze was zo nerveus, dat ze zichzelf bijna overhaalde om weer naar bed te gaan, alleen.


  Toen vermande ze zich en liep naar de deur.


  De overloop was verlaten. Aan de voet van de trap hoorde ze de grote klok half twaalf slaan. Het leek een heel lange weg naar de slaapkamer van de graaf. Toen ze er was, hief ze haar hand op en klopte zacht op de deur.


  Het was volkomen stil.


  Opnieuw klopte ze, deze keer wat harder. Ze schrok toen ze beneden een geluidje hoorde, en zonder na te denken draaide ze aan de deurknop. De deur bleek niet op slot. En de slaapkamer was leeg.


  ‘Madam?’


  Medlyns stem deed haar opschrikken. Hij bleek achter haar te staan, met zijn gebruikelijke uitdrukkingsloze gezicht.


  Onder andere omstandigheden zou ze zich misschien opgelaten hebben gevoeld om zo te worden aangetroffen – vooral in een nachtjapon als deze – maar nu overtrof haar bezorgdheid voor Seagrave al haar andere zorgen. ‘De graaf… Medlyn, weet je waar hij is?’


  Gespannen wachtte ze af totdat er een schaduw over zijn gezicht zou vallen. Een schaduw die haar duidelijk zou maken dat haar man haar had verlaten en naar Londen was vertrokken. Of dat hij zijn vermogen zat te vergokken omdat hij niet aan zijn verantwoordelijkheden wilde denken. Of, nog erger, dat hij in de armen van een andere vrouw lag…


  Medlyn keek haar nadenkend aan. ‘De edele heer is ongeveer een uur geleden weggegaan, ma’am,’ antwoordde hij ernstig. ‘Hij heeft niet gezegd waar hij heen ging. Maar…’ Hij aarzelde. ‘…ik vermoed dat hij naar Cookes is, ma’am. Hij is daar in de afgelopen weken al twee keer geweest.’


  ‘Naar Cookes?’ vroeg ze stomverbaasd. ‘Maar waarom? Het huis is afgesloten.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik weet het niet, ma’am. Maar…’ Opnieuw aarzelde hij. Toen hij weer sprak, was dat zorgvuldig en met nadruk. ‘…als u hem zoekt, ma’am, geloof ik dat u hem daar zult vinden.’


  Hun blikken kruisten elkaar.


  ‘Dank je, Medlyn,’ zei ze. ‘Ik ben ervan overtuigd dat je gelijk hebt.’


  De butler knikte. Er verscheen een vaag glimlachje om zijn mond, maar het was zo snel verdwenen, dat ze bijna zeker wist dat ze het zich had verbeeld.


  ‘Veel geluk, my lady.’


  


  Haastig kleedde Lucille zich aan en sloeg een warme mantel om, voordat ze de trap af glipte en het huis verliet. In de hal brandde een lamp, maar ze zag niemand.


  Ook niet de man die instructies van Medlyn had gekregen om haar te volgen en ervoor te zorgen dat haar niets overkwam.


  Doordat het een heldere nacht was, kostte het haar geen moeite het pad te volgen dat haar binnen twintig minuten bij Cookes zou brengen. Ze was niet bang. Het enige waaraan ze dacht, was de noodzaak Seagrave het hoofd te bieden.


  Toen ze bij de brink kwam, waar alle huisjes donker waren, bleef ze even staan om op adem te komen. Ook de gevel van Cookes was in duisternis gehuld.


  Op haar tenen sloop ze over de oprit naar de zijkant van het huis. De gordijnen van de salon waren dicht, maar ze zag dat er een streep licht onderdoor kierde. Ze vermoedde dat de openslaande deuren niet op slot waren. Bij zijn inbraak had Walter Mutch het slot geforceerd, en als Seagrave het niet had gerepareerd, moest het nog steeds kapot zijn.


  Heel even werd ze bang. Toen vermande ze zich. Ze duwde de deur open en stapte de kamer in.


  Graaf Seagrave lag uitgestrekt in een van de versleten stoelen voor de haard. Hij had zijn jas uitgetrokken en zijn cravate losgemaakt. Met een leeg brandewijnglas in zijn hand, staarde hij in het vuur.


  Toen ze de deur met een zachte klik sloot, keek hij op en richtte hij zijn harde blik op haar.


  Het drong tot haar door dat hij niet zo dronken was als ze in eerste instantie had gedacht, alhoewel de halflege fles brandewijn bij zijn elleboog wel aantoonde dat hij bij lange na niet nuchter was.


  ‘Wat doe jij hier in ’s hemelsnaam?’ wilde hij weten. Zijn stem klonk veel scherper dan gewoonlijk.


  Lucille deed haar mantel af en legde deze over een stoel. Intussen probeerde ze haar bevende handen te negeren. Dit zou nog veel moeilijker worden dan ze had gedacht. Alleen wilskracht had haar zo ver gebracht.


  Uitdagend hief ze haar kin op. Ze zou zich de moed nu niet meer laten ontnemen. ‘Ik ben u gaan zoeken, my lord,’ zei ze veel kalmer dan ze zich voelde. ‘Ik maakte me… zorgen toen ik merkte dat u niet thuis was.’


  ‘Hoe passend voor een echtgenote,’ zei hij ijskoud. ‘Nu je hier toch bent, liefje, kun je net zo goed samen met mij een glas nemen en een toast op dit lege huwelijk van ons uitbrengen!’


  Lucille begon boos te worden. Dat was de enige manier waarop ze de pijn kon negeren die haar zou verwoesten als ze haar verdediging liet zakken. Ze liep naar de tafel en schonk hem nog een glas brandewijn in, en een royaal glas voor zichzelf.


  ‘Het is jammer dat u deze aversie tegen mijn gezelschap niet vóór ons trouwen hebt ontdekt, my lord,’ merkte ze zoetsappig op. Ze ging tegenover hem zitten. ‘U weet uw moment wel te kiezen, als ik zo vrij mag zijn.’ Haar woede werd groter, verwarmde haar. Ze zag dat zijn ogen zich vernauwden en ging roekeloos verder, ‘Wilt u wellicht verlost worden van dit huwelijk waar u zo haastig in bent gestapt? Als dat zo is, hoeft u het maar te zeggen.’


  ‘Stel je soms een scheiding voor?’ vroeg Seagrave zo zacht, dat de woedende ondertoon in zijn stem bijna onhoorbaar was.


  Haar eigen kwaadheid stroomde nu als een vuur door haar aderen. ‘Ik dacht eerder aan een nietigverklaring.’ Luchtig wuifde ze met haar hand. ‘Dat zou immers heel eenvoudig te bewijzen zijn. Denkt u eens aan de opschudding die zou ontstaan, my lord! Niemand zou weten wat een betere roddel was: dat gravin Seagrave zo onaantrekkelijk was, dat haar man haar afstotelijk vond, of dat de graaf niet in staat was om zijn huwelijk te bekrachtigen!’


  In één keer slikte ze de helft van haar brandewijn door. Door de drank voelde ze zich wonderbaarlijk ongeremd.


  Seagraves donkere, glanzende ogen waren onverbiddelijk op haar gericht, en ze herkende de spanning in hem – de spanning van een man die zich haast niet meer in bedwang kon houden.


  Langzaam zei hij: ‘Ik zie dat je me probeert te provoceren, Lucille. Hoewel het misschien wel zo lijkt, ben ik geen geduldig man. Pas op dat je me niet te ver drijft!’


  Ze haalde achteloos haar schouders op, al werd ze bijna verteerd door frustratie en de behoefte hem te kwetsen. ‘Mijn woorden kunnen geen macht over u uitoefenen, sir, want u geeft niet om mij. In dat opzicht bent u in ieder geval eerlijk geweest; u heeft nooit gedaan alsof u van me hield. Ik was bereid met veel minder genoegen te nemen, namelijk met dat wat u mij aanbood in de nacht dat u uw aanzoek deed. Nu ziet het ernaar uit dat u mij zelfs dat wilt ontzeggen!’ Ze dronk de rest van haar brandewijn in één teug op.


  Zijn kalmte en zijn ondoorgrondelijkheid joegen haar angst aan.


  ‘Het is niet wat jij denkt, Lucille. Je begrijpt het niet.’


  ‘O, ik begrijp het heel goed!’ Ze was niet langer bij machte haar verbittering te verhullen. ‘U hebt er gewoon spijt van!’ Ze leunde naar voren om de fles brandewijn te pakken, maar Seagrave zette de fles buiten haar bereik. Plotseling razend van woede, stond ze op en reikte langs hem heen, vastbesloten in elk geval in dit opzicht te krijgen wat ze wilde.


  Zijn hand sloot zich om haar pols. ‘Het enige waarvan ik spijt heb,’ zei hij heel zacht, ‘is dat ik dit niet eerder heb gedaan.’ Hij gaf een harde ruk aan haar arm, waardoor ze haar evenwicht verloor.


  De brandewijn, die rechtstreeks naar haar hoofd was gestegen, deed de rest. Ze plofte neer op Seagraves schoot.


  ‘En nu, mijn lieve Lady Seagrave,’ zei de graaf met opeengeklemde kaken, ‘zult u zelf kunnen beoordelen of uw echtgenoot in staat is zijn huwelijk te voltrekken.’


  Al snel werd haar duidelijk dat hij, ondanks zijn woede, geen enkele haast had. Zijn kus was lang en indringend, en onontkoombaar. Onmiddellijk werd ze door die verraderlijke zwakte bevangen die zijn aanraking altijd weer teweegbracht. Onwillekeurig slaakte ze een zucht van genot.


  Meteen verhevigde hij de druk van zijn lippen. Zijn kus werd nog vuriger. Hij vlocht zijn vingers in haar zilverblonde haar en hield haar gezicht zo, dat hij ongehinderd haar mond kon blijven plunderen. Zonder op te houden haar te kussen stond hij op.


  Met moeite wist ze haar mond van de zijne los te maken. ‘Wat –’


  ‘Sst.’ Met zijn lippen legde hij haar het zwijgen op.


  Het verlangen dat als een golf door haar heen sloeg, deed haar beven.


  Toen hij uiteindelijk zijn hoofd ophief, zei ze niets, maar legde ze eenvoudigweg haar wang tegen zijn brede schouder.


  Hij tilde haar op en droeg haar de trap op, naar haar slaapkamer.


  Ze hield haar ogen gesloten, wachtend tot de aanval op haar zinnen weer zou beginnen. Ze wilde niets liever dan door hem aangeraakt te worden. Ze wilde hem proeven, de sensaties ontdekken die ze nog maar half begreep.


  Met één voet sloot hij de slaapkamerdeur achter hen. De gordijnen waren open, maar geen van beiden besteedde daar aandacht aan.


  Hij liet haar in het midden van het grote bed vallen. Voordat ze tijd had om adem te halen, lag hij naast haar. Onmiddellijk nam zijn mond weer bezit van de hare. Ondanks haar benevelde brein merkte ze dat hij de vele knoopjes op haar rug vaardig losmaakte. Daarna schoof hij haar japon van haar schouders, omlaag naar haar middel.


  Toen tot hem doordrong dat ze geen onderjurk droeg, dat ze er helemaal niets onder aan had, glimlachte hij. ‘Maar, Lucille, wat was er met je aan de hand, dat je hebt vergeten je fatsoenlijk aan te kleden?’


  ‘Ik had haast,’ fluisterde ze. Ze zag dat zijn glimlach breder werd voordat hij zijn hoofd naar haar naakte borsten bracht.


  Ze kromde haar rug om zich tegen zijn eisende lippen en vingers te drukken. Hard trok ze aan zijn hemd, tot het loskwam uit zijn pantalon. Toen ze haar handen onder het linnen schoof en voor het eerst zijn naakte huid voelde, stokte haar adem van opwinding.


  Hij trok zich terug om zijn laarzen uit te trekken. Ongeduldig wierp hij ze in een hoek van de kamer. Met een paar snelle bewegingen trok hij de rest van zijn kleren uit, waarna hij weer bij haar op het bed kwam liggen.


  Lucille zag het zilveren maanlicht over zijn gespierde lichaam gaan en stak haar armen uit om hem naar zich toe te trekken. Ze liet haar handen over zijn borst dwalen, betoverd door het gevoel van zijn huid, die ze tegen haar eigen huid wilde voelen. Haar vingers gleden lager, over zijn ribben en zijn maag…


  Kreunend trok hij haar tegen zich aan.


  Nog nooit had ze een naakte man gezien. De klassieke beelden die ze wel eens in boeken was tegengekomen, waren mooi geweest, maar lang niet zo fascinerend als de werkelijkheid.


  Opeens bedacht ze zich iets. Haar onderzoekende handen kwamen abrupt tot stilstand. De boeken die ze had gelezen, hadden haar wel geleerd hoe dieren met elkaar paarden, maar hoe dat op háár van toepassing kon zijn… ‘Nicholas?’


  Blijkbaar hoorde hij de angst in haar stem, want hij zei zacht: ‘Vertrouw me. Het zal goed gaan, je zult het zien…’


  Terwijl hij sprak, streelde hij haar huid. De tedere aanraking was ontspannend, maar tegelijkertijd vreemd opwindend. Lucille voelde haar angst plaatsmaken voor genot.


  Haar jurk zat nog vreselijk in de weg, dacht ze verstoord. Ze was Nicholas dan ook dankbaar toen hij het kledingstuk over haar heupen naar beneden trok en op de grond liet vallen. Daarna voelde ze zijn hand over de volle lengte van haar bijna naakte lichaam gaan. Toen ze haar ogen opende, zag ze dat hij naar haar keek. Naar haar zilverblonde haren op de kussens, haar slanke lichaam, dat door het scherpe maanlicht werd verlicht. Zijn geconcentreerde blik wond haar nog meer op.


  ‘Zijden kousen…’ zei hij peinzend, met een geamuseerde klank in zijn stem. ‘Dat was het enige ondergoed waarvoor je tijd had?’ Hij streelde haar in zijde gehulde dij, langzaam, verleidelijk.


  Vaag stond haar bij dat de kousen, onderdeel van haar uitzet, het dichtstbij waren geweest toen ze zich had aangekleed. Ze wilde het hem uitleggen, maar hij kuste haar al weer. Het leek hem trouwens niet te deren, dacht ze wazig, want hij stroopte de kousen niet van haar benen.


  Zijn handen bleven over haar dijen dwalen, waardoor de hunkering in haar binnenste haast ondraaglijk werd. Toen spreidde hij haar benen. Met zijn vingers bleef hij haar strelen, tot ze haar nagels in zijn schouders drukte.


  ‘Nicholas, alsjeblieft…’ Ze wist niet precies wat ze aan hem vroeg, maar hij blijkbaar wel.


  Hij gleed in haar, hard en diep, en ze slaakte een kreet van pijn.


  Toen begon hij langzaam in haar te bewegen en verdween de pijn net zo snel als die gekomen was. Al snel voelde ze een genot dat zo onvoorstelbaar was, dat ze het uitschreeuwde.


  In de verte hoorde ze Nicholas hijgend haar naam zeggen, toen dezelfde sensatie hem overspoelde.


  Lange tijd ging voorbij voordat de laatste golven van genot waren weggeëbd.


  Nicholas liet zich van haar af rollen en trok haar dicht tegen zich aan. Zorgvuldig legde hij de dekens over hen heen.


  Ze voelde zich heerlijk warm en veilig. Met haar hoofd op zijn schouder, keek ze toe hoe de harde lijnen van zijn gezicht verzachtten toen hij in slaap viel. Haar eigen oogleden werden zwaar, en alras sliep ze zelf ook.


  


  Toen Lucille ontwaakte, was de maan van positie veranderd, waardoor het haast donker was in de kamer. Het was nog steeds nacht, en ze kon de wind door de bomen horen waaien.


  Ze richtte zich op één elleboog op om naar haar echtgenoot te kijken. In zijn slaap zag hij er jonger uit. Zijn dikke donkere wimpers lagen op de harde lijn van zijn wang, en zijn verwarde haar viel over zijn voorhoofd.


  Een intens gevoel van liefde overviel haar. Daarbij was ze erg tevreden over zichzelf. Ze schaamde zich nauwelijks voor haar vrijmoedige gedrag. Nicholas mocht dan misschien niet van haar houden, ze had er toch maar mooi voor gezorgd dat hij hun huwelijk op een bijzonder bevredigende manier had bekrachtigd. Haar lichaam deed nog een beetje pijn door het nieuwe genot dat ze had beleefd. Dat besef deed haar lippen krullen in een glimlachje.


  Opeens drong tot haar door dat hij wakker was en naar haar keek.


  Met een snelle beweging trok hij haar onder zich. ‘Dat was een erg zelfvoldane glimlach die ik daar zag,’ zei hij met hese stem. ‘Ongetwijfeld bent u erg met uzelf ingenomen, madam.’


  Ze sperde haar ogen wijd open. Ze kon zijn stemming niet goed peilen, en zowel hoop als angst deed haar hart sneller slaan. Hij was toch niet boos omdat ze hem had uitgedaagd en hem te ver had gedreven? Misschien was hij werkelijk van plan geweest hun huwelijk nietig te laten verklaren. Ze staarde hem aan. Als hij haar nu afwees, zou ze nergens zijn.


  Hij liet zijn blik van haar gezicht naar haar onbedekte schouders glijden, waardoor ze zich van haar naaktheid bewust werd. En van zíjn naaktheid, van zijn lichaam, dat boven op het hare lag. Weer voelde ze die vreemde, maar heerlijke pijn in zich opkomen, waardoor ze hem opnieuw schaamteloos haar lichaam wilde aanbieden.


  Ze fronste haar voorhoofd. Het was bijzonder merkwaardig dat ze deze eigenzinnige lichamelijke neigingen had, die ze nooit eerder bij zichzelf had vermoed. Net toen ze zich afvroeg of het zin zou hebben iets over genetische biologie te weten te komen, nam Nicholas ruw bezit van haar mond en legde hij zijn hand op haar borst.


  Van schrik hapte ze naar adem.


  ‘Dit is niet het moment om over wetenschappelijke zaken na te denken, mijn lieve, veeleisende echtgenote.’


  Hij had haar gedachten gelezen!


  Zijn stem was zacht, maar klonk spottend. ‘Ik heb begrepen dat je van mening bent dat ik mijn echtelijke plichten heb verzaakt. Sta mij toe de verloren tijd in te halen.’


  Haar ogen werden opnieuw groot. ‘Nicholas! Al weer? Maar –’


  Meedogenloos kuste hij haar, en wederom vervaagden haar gedachten.


  ‘Ja, al weer,’ beaamde hij een minuut later, met een brede grijns. ‘Je zult wel merken dat ook ik zeer veeleisend kan zijn.’


  Deze keer was heel anders dan de eerste keer. Minder teder en minder voorzichtig, maar daarom niet minder opwindend. Het aanhoudende ritme van hun lichamen nam in kracht toe en duwde hen over de rand, waarna ze uitgeput in slaap vielen.


  Bij dageraad werden ze wakker en bedreven ze opnieuw de liefde, om uiteindelijk volledig bevredigd in een droomloze slaap te vallen.


  Het was al heel laat toen Lucille weer ontwaakte. Zonlicht vulde de kamer.


  Ze was alleen. Ze lag even stil, zich afvragend of ze de afgelopen nacht had gedroomd. Het verwarde beddengoed en de kuil in het kussen waar Nicholas’ hoofd had gelegen, wezen er echter op dat het echt was gebeurd. Net als de pijnlijke plekken op haar lichaam, de ongewone maar plezierige veranderingen die ze in zichzelf voelde. Een kleur steeg naar haar wangen bij de herinnering aan wat ze allemaal hadden gedaan. Wat was ze onschuldig geweest, en wat had hij ervan genoten om haar alles te leren…


  En dit was nog maar het begin, had hij gezegd.


  Maar waar was hij nu? Hij had haar toch zeker niet alleen achtergelaten? De eerste twijfels staken de kop op, tot ze beneden een geluid hoorde. Ze sloeg het laken strak om haar lichaam en haastte zich de trap af om te zien of hij beneden was.


  Verrast keek ze naar het chaotische tafereel dat haar daar wachtte. De grote hal stond vol met lege tassen, en vanuit de eetkamer kwam het geluid van ritselend papier en rinkelende glazen en porselein.


  Ze duwde de deur open en liep naar binnen.


  Susanna stond met een frons op haar gezicht bij de tafel en probeerde een paar Chinese beeldjes in papier te wikkelen. Ze keek boos op toen Lucille binnenkwam.


  ‘Daar ben je!’ zei ze slechtgeluimd. ‘Waar is Mrs. Appleton? Ik heb haar hulp nodig bij het inpakken. Hoe kan ik het in ’s hemelsnaam allemaal meenemen als ik alles alleen moet doen?’ Nukkig keek ze Lucille aan.


  Opeens zag ze het laken, Lucilles slaperige ogen en haar verwarde haar. ‘Wel heb ik ooit! Het leven op het platteland heeft nogal wat veranderingen in jou teweeggebracht! Het is al twaalf uur geweest! Wat heb je allemaal uitgevoerd?’


  Voor Lucille iets kon zeggen, hoorden ze de voordeur open- en dichtgaan.


  Even later slenterde Nicholas de kamer in, slechts gekleed in een pantalon en een linnen hemd. In één hand had hij een kan met melk, in de andere een brood en wat boter. Zijn donkere wenkbrauwen gingen omhoog toen hij de twee zusters zag staan; Lucille in haar laken, en Susanna in een diep uitgesneden zijden jurk.


  Susanna’s gezicht was een studie waard. ‘Lucille! Seagrave! Wat… Maar jullie hebben toch zeker niet…’


  Met een ondeugende grijns op zijn gezicht zette Nicholas het eten neer. Vervolgens liep hij op Lucille toe, liet een arm om haar middel glijden en trok haar in een intiem gebaar dicht tegen zich aan. ‘Je ziet er verrukkelijk uit, mijn liefste,’ zei hij zacht. Zijn adem beroerde haar haren. ‘Ik had gehoopt dat ik terug zou zijn voordat je wakker werd.’ Hij drukte een kus op haar naakte schouder. ‘Ik kijk er nu al naar uit op ontdekkingstocht te gaan onder dat laken.’


  Hij ging rechtop staan. ‘Aangenaam, Lady Bolt,’ zei hij gladjes. ‘Gefeliciteerd met uw huwelijk. Is Sir Edwin met u meegekomen of is hij in Londen?’ Zijn blik nam de dozen en de rijen glaswerk en serviesgoed op. ‘Ik zie dat u van Cookes weggaat? Maar u hoeft het echt niet allemaal zelf in te pakken. Josselyn zal er wel voor zorgen dat alles wat u mee wilt nemen naar uw nieuwe huis wordt gebracht. Ik heb een nieuwe huurder voor Cookes. Ongetwijfeld kunnen Josselyn en uw zaakwaarnemer tot een vergelijk komen waarin u zich kunt vinden.’


  Susanna keek van de een naar de ander. Op dit moment was er slechts één ding dat haar interesseerde, en voor de verandering ging het niet om geld. ‘Seagrave! U wilt me toch zeker niet vertellen dat u mijn zuster hebt verleid!’


  ‘Integendeel,’ antwoordde hij minzaam. ‘Zij heeft mij verleid! Jullie hebben kennelijk meer met elkaar gemeen dan men op het eerste gezicht zou denken.’


  Lucilles gezicht was vuurrood. ‘Nicholas…’ smeekte ze.


  Hij nam haar hand in de zijne. ‘U mag ons gelukwensen, Lady Bolt. Uw zuster is een maand geleden mijn vrouw geworden.’


  ‘Uw vrouw? Een gravin?’ Susanna leek op het punt te staan te ontploffen. ‘Lucille, wat ben je toch een sluw wicht! Laat ik je hier achter om te doen alsof je mij bent, en dan trouw je met Seagrave! En dan te bedenken dat ík dat had kunnen –’ Bij het zien van Nicholas’ schampere blik deed ze er even het zwijgen toe. ‘Nu ja,’ zei ze toen onwillig, ‘dan zit er niets anders op dan jullie te feliciteren.’ Ze had zichzelf al weer in de hand, want ze schonk Nicholas een kokette blik. ‘Ik moet u begrip vragen voor de maskerade. Ik hoop dat u me kunt vergeven?’


  In de stilte die viel, keek Nicholas haar peinzend aan. ‘Volgens mij ben ik u dank verschuldigd, Lady Bolt,’ zei hij uiteindelijk koeltjes. ‘Als u niet het idee had opgevat Lucille uw plaats in te laten nemen, zou ik haar nooit hebben ontmoet.’ Hij glimlachte teder naar zijn vrouw. ‘Nu heb ik ontdekt dat ik met heel mijn hart van haar hou.’


  Met ingehouden adem keek Lucille hem aan. Er lag zo’n intense liefde in zijn ogen, dat het haar duizelde.


  ‘Ik ben zo gelukkig,’ zei hij, ‘dat ik erachter ben gekomen hoeveel ik van je hou, Lucille. En volgens mij houd jij ook van mij, of niet soms?’


  ‘Hemel, wat schattig,’ spotte Susanna, die zag dat beiden hadden vergeten dat ze er was. ‘Er is niets zo vermoeiend en ouderwets als een getrouwd stel dat verliefd is op elkaar. Dan zal ik jullie, tortelduifjes, nu maar met rust laten. Als Josselyn zaken met me wil bespreken, kan hij me in The Hope & Anchor in Woodbridge vinden.’ Kordaat schreed ze naar buiten en sloeg de deur achter zich dicht.


  Nicholas ging zitten en trok Lucille op schoot. ‘Toen we net getrouwd waren, wist ik nog niet hoe diep mijn gevoelens gingen, Lucille,’ zei hij kalm. ‘Op onze huwelijksnacht overviel de waarheid me zo plotseling, dat het me hevig schokte. Ik wist niet meer wat ik moest doen of denken. Ineens waren alle gevoelens die ik jaren geleden was kwijtgeraakt terug. En zo hevig, dat ik het niet kon bevatten. Jij hebt zo veel macht over me. Ik wist dat ik het niet zou overleven als ik je ooit zou verliezen. En terwijl ik probeerde de waarheid onder ogen te zien en te aanvaarden, verloor ik je bijna alsnog!’


  Lucille kroop dicht tegen hem aan en drukte haar gezicht in zijn hals. ‘Ik ben zo blij, want ik hou zo veel van je, dat ik het niet zou kunnen verdragen als je niet om mij gaf.’


  Er viel een stilte, waarin ze elkaar alleen maar vasthielden.


  Toen vroeg Lucille: ‘Wat bedoelde je toen je zei dat je een nieuwe huurder hebt?’


  ‘Ben Mutch, Walters jongere broer, heeft me gevraagd of hij het huis kon overnemen. Volgens mij zal hij een uitstekende pachter zijn. En ik hoop dat het tegelijkertijd een begin kan zijn om de breuk met Mrs. Mutch te lijmen, die door de daden van Walter is veroorzaakt.’


  Ze kuste hem. ‘Susanna zal nu een heel hoge prijs vragen om Cookes vrij te geven. Ze zal je het vel over de oren halen.’


  Hij trok haar nog dichter tegen zich aan. ‘Deze keer,’ zei hij met een glimlach, ‘is het een prijs die ik grif zal betalen!’


  Eindelijk had hij de punt van het laken gevonden. Doelbewust begon hij het laken van haar af te wikkelen terwijl hij een regen van kusjes op haar schouders liet neerdalen.


  Lucille duwde hem weg. ‘Werkelijk, Nicholas! En je hebt nog wel al die moeite gedaan om ontbijt voor ons te halen! Kunnen we niet eerst wat eten?’


  Hij stopte even en leek over haar voorstel na te denken. ‘Straks misschien, maar eerst…’


  


  Susanna Kellaway, die even later terugkwam om haar tasje te pakken, dat ze per ongeluk had achtergelaten, en tegelijkertijd stiekem de zilveren horlogeketting mee te nemen waarmee ze de herbergier van The Hope & Anchor wilde betalen, trof hen in elkaars armen en in het laken aan.


  ‘Walgelijk,’ zei ze tegen haar koetsier, toen ze de deur van Cookes achter zich dichtdeed en naar haar rijtuig liep. ‘Voor een courtisane is niets zo weerzinwekkend als een man die aan zijn eigen vrouw de voorkeur geeft!’
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  Meer lezen? Wat dacht u van…


  


  


  


  Harlequin historische roman


  Hartstocht in Wales van Margaret Moore


  Genevieve Perronet, een welopgevoede jongedame van adellijke Normandische afkomst, is onder begeleiding van haar oom op weg naar haar bruidegom - die gezien zijn leeftijd haar vader zou kunnen zijn. Als ze worden uitgenodigd op het kasteel van Craig Fawr een feest bij te wonen, besluiten ze hun reis te onderbreken. Tijdens de festiviteiten raakt de prille Genevieve onder de bekoring van de charmeur Dylan DeLanyea, de aantrekkelijke neef van de kasteelheer. Hoewel Dylan weet dat ze verloofd is, waagt hij het haar te kussen. Het blijft bij uiterst kuise kussen, naar zijn maatstaven. Maar die kussen hebben een verpletterende uitwerking op een wanhopige, aanstaande bruid...


  


  


  Lady Polly van Nicola Cornick


  In een wereld van wervelende bals en masquerades, waar de schone schijn regeert, houdt de ware liefde zich verborgen tot een Seagrave haar betrapt...


  


  Een echte debutante was Lady Polly, vijf jaar geleden. Onervaren, verlegen en helemaal in de ban van Lord Henry Marchnight. Ze was nog niet volwassen genoeg om werkelijk diepe gevoelens voor hem te koesteren, maar inmiddels heeft ze wel een hele schare aanbidders afgewezen omdat ze hem niet kan vergeten.


  


  Helaas doen er nare geruchten over hem de ronde. Lord Henry zou een gokker zijn, een gehaaide schurk. Wanneer ze hem opnieuw ontmoet, vlamt de oude aantrekkingskracht direct weer tussen hen op, maar hij gedraagt zich inderdaad wel heel verdacht...


  


  


  Een vrouwenhart van Ruth Langan


  Isabella McCree wil beminnen en bemind worden. Niets meer, maar zeker niets minder. Dus besluit ze haar magere bestaan in Pennsylvania te verruilen voor een leven in de bergen waar een hardwerkende boer en zijn moederloze kinderen haar met open armen zullen verwelkomen. Na een slopende reis arriveert ze bij haar gedroomde paradijs. Een vervuilde blokhut, in lompen


  gehulde kinderen en een stugge, ruwe man staren haar aan alsof ze uit de lucht is komen vallen. Vastbesloten zich door dit alles niet van de wijs te laten brengen, gaat Isabella aan de slag. Door hard te werken - en met wat kleine leugens - probeert ze haar gruwelijke geheimen het zwijgen op te leggen en de vrouw te worden die ze altijd had willen zijn...


  Colofon
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